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	Hlavní postavy:

	

	

	Paní Jin, novomanželka

	Pchej Chang, bohatý obchodník, manžel paní Jin

	Maceška, konkubína pana Pchej Changa

	Chuej, generál ve výslužbě

	Chuej Feng, generálova dcera, bývalá manželka pana Pchej Changa

	Cao Cao, módní portrétista

	Liou Nang, malířův učedník

	Všemohoucí pravda, taoistický velekněz

	Wen, lékař soudce Ťi



	




	Děj se odehrává v roce 666. Soudci Ťi bylo tehdy

	šestatřicet let a zastával funkci okresního soudce

	v Chan-jüanu, ležícím na březích jezera

	poblíž sídelního města dynastie Tchangů.



	




	
		I.



	
		Svatba plná slz;



	novomanželka užasle hledí na krásný portrét.

	Slečnu Jin, Harmonii, čeká zítra závěrečná část svatebního obřadu, kdy bude sňatek definitivně zpečetěn. Celou noc nechala hořet svíčku. Nemohla oka zamhouřit a zoufale, leč marně si přála, aby se nikdy nerozednilo. Druhý den hned po ránu se do jejího pokoje nahrnul zástup tetiček a sestřenic s náručemi obtěžkanými látkami a výztužemi, aby jí podle dávného zvyku zhotovily složitý účes. Hbitými prsty jí na hlavě zbudovaly konstrukci z dřívek a hedvábí, na temeno připevnily dřevěnou destičku vpředu rovnou a v zadní části zaoblenou. Důmyslně propojené vzpěrky čněly vzhůru jako střešní krov a nad zátylkem trčel špičatý útvar z bambusových tyček. Vlasy jí napustily včelím voskem, vyčesaly a rozprostřely, znovu navoskovaly. Poté svůj výtvor pokryly rudou látkou se střapci vínové barvy v cípech a kolem dokola jej obtočily šňůrami perel se stříbrnými ozdobami a třásněmi, které splývaly až na ramena a zcela zakrývaly dívčin obličej.

	„Snažně tě prosím, vyměň si to se mnou,“ pošeptala jedné ze sestřenic zpoza závoje. „Manžel si ničeho nevšimne. Je bohatý, nebudeš se mít špatně!“

	Mladší sestřenka nechápala, proč ji Harmonie tak naléhavě prosí, ale ostatní ženy se rozesmály v domnění, že je to žert na uvolnění nálady. Kdyby tvář zaslíbené dívky nebyla zahalená látkou, viděly by, že nevtipkovala.

	Nevěstu nesměl nikdo spatřit. Závoj byl do posledního místečka hustě pošit čtverečky vyšívané látky, které se dědily z matky na dceru, a na záda jí splýval pruh rudého, po stranách zřaseného brokátu. Ženy našpendlily stříbrné květy, kam se dalo. Sotva se takto vyšňořená slečna Jin pokusila udělat krůček, narazila do nábytku nebo do dveří. Jeden z bratříčků ji držel za ruku a vedl do přijímacího salonu. Měla děsivý pocit, že manželské pouto se zhmotnilo a že je už nyní uvězněná v kleci. I kdyby chtěla utéct, daleko by se v té parádě nedostala. Nejméně tři služebné ji budou muset odstrojit, až se ocitne tam, kam ji zavede dnešní den: v manželské ložnici, kde jako vdaná žena stráví většinu života.

	Slečna Jin usedla na stoličku, pěkně zpříma, aby se nezřítil pracně zbudovaný účes, což by bylo považováno za špatné znamení. Pozorovala oknem sluhy, jak na dvoře nakvap uklízejí, než přijdou první hosté. Vzduchem se nesl štiplavý zápach. Jakmile byly ohlášeny zásnuby, nechal otec vysmýčit dům odshora dolů a dal natřít vstupní bránu a hlavní sloupy. A nátěry dosud nezaschly.

	Rodiče dělali, co mohli, aby vše co nejdokonaleji a do nejmenších detailů zajistili. Nicméně slečna Jin se nemohla zbavit pocitu, že takhle si to nepředstavovala. Snila o něčem docela jiném a měla slzy na krajíčku. Dosud se ovládala, ale nebyla si jistá, jestli se udrží do chvíle, kdy se už jako novomanželka bude muset odebrat do svých nových komnat a zanechat svatební hosty, ať se veselí bez ní, jak přikazovaly místní obyčeje. Trápilo ji, že má skleslou náladu, když má podle očekávání zářit štěstím. Lidé vymyslí složité účesy, aby nevěstě znemožnili jakýkoli pohyb, ale způsob, jak spoutat mysl, je mnohem rafinovanější!

	Dívku vytrhl ze stavu otupělosti až hlomoz řehtaček. Otevřela oči. Sluhové běželi k bráně; ženichovo příbuzenstvo se dostavilo na minutu přesně. Lokajové ve stejnokrojích nesli rudě lakované kulaté krabice plné darů: betelové listy,1 arekové ořechy, víno, cukrovinky, pět druhů ovoce, dvě svíce a další nezbytné předměty symbolizující šťastný manželský svazek.

	Hosté obstoupili slečnu Jin, a když si všimli, že prolévá slzy, domnívali se, že buď oplakává odchod z rodného domu, nebo smutní nad tím, že jí skončila dětská léta.

	Před vchodem, kde zbudovali zvláštní přístěnek z větvoví, visela bohatě zdobená tabulka, aby si všichni sousedé a kolemjdoucí mohli přečíst, že ještě téhož dne se novomanželka přestěhuje do nového domova.

	Konečně vyšla ven. Z každé strany ji podpírala jedna žena z příbuzenstva. Ale pár kroků od jásavě rudého svatebního palankinu udělala čelem vzad. Všichni zůstali ohromeně stát. Postarší tetičky jí pohotově stiskly paže a vstrčily ji dovnitř. Nosiči se okamžitě chopili nosítek a vyběhli ze vrat tak rychle, že svatebčané měli co dělat, aby jim stačili.

	Slečnu Jin nesli do domu pana Pcheje uličkami lemovanými křepčící cháskou, jež měla za úkol zahánět co největším rámusem zlé duchy, a když se rozezněly bubínky, bylo zřejmé, že průvod dorazil k novému příbytku, kde ve stanu, postaveném za tím účelem, pohostili svatebčany čajem a zákusky. Novomanželce, dosud dlící v obřadních nosítkách, přinesly služebné misku s octovou vodou a podaly jí rozžhavenou železnou tyčinku. Slečna Jin ji vnořila do misky, aby tekutinu ohřála. Poté usrkla pár kapek: když se prý před obřadem vypije něco kyselého, manželství nezkysne.

	Malý orchestr spustil na uvítanou a hudebníci třikrát obešli svatební palankin. Konečně nevěstu vyprostili z nosítek, ale ta se před vchodem zarazila, jako by jí něco bránilo v chůzi. Nemohla se pohnout z místa. Sloužící ji bez váhání popadli a přenesli přes vyvýšený práh domu.

	„Jen vstupte, paní!“ povzbuzoval ji jeden ze sluhů. „No tak, neostýchejte se!“

	Jak ji nadnášeli a postrkovali, ocitla se uvnitř, aniž se dotkla nohou země. V hlavní dvoraně se shromáždilo veškeré služebnictvo, muži i ženy; ti ji vynesli po schůdcích vedoucích na verandu, a aniž věděla jak, ocitla se v přijímacím salonu. Muž ve slavnostním oděvu se před domácím oltáříkem, na němž byly vystavené tabulky se jmény zesnulých členů rodiny, oháněl vějířem a cinkal zvonečky. Byl to taoistický kněz, který oznamoval předkům pana Pcheje, že právě vešla nová paní domu. Uchopil dvě misky, naplnil je vínem a pak pokračoval ve zpěvu, klátil se vpřed a vzad a teprve poté misky předal pomocníkům, ať je nabídnou novomanželům. Slečna Jin koutkem oka zahlédla, či spíš vycítila, protože hlavou pohnout nemohla, že vedle ní stojí ženich. Úlitbu třikrát zopakovali.

	Nyní musela nevěsta opustit společenské místnosti a odebrat se do soukromých pokojů. Bylo jí, jako by se vzdalovala ze světa živých a nořila se do tmavého hrobu.

	Jak slečna Jin postupně pronikala do nitra domu, viděla, že místnosti jsou přeplněné předměty připomínajícími bývalé manželky. Jedna věc na ni zapůsobila obvzlášť silně: podobizna velmi krásné ženy. Pohřební báseň v rohu portrétu sdělovala, že zemřela v rozpuku mládí. Mladinká novomanželka zůstala stát s pohledem upřeným na tu smutnou podobenku. Otevřeným oknem ještě zahlédla slavnostní tabuli s rudým ubrusem. S manželem dosud neprohodila ani slovo. Pronesl jen pár zdvořilostních vět, které nechala bez odpovědi. Když vstoupila do manželské ložnice osvětlené červenými lucernami, rychle za sebou přibouchla dveře, manželovi přímo před nosem. Ten zůstal ohromeně stát. Ale úžas se mu po tváři mihl jen krátce a před zavřenými dveřmi se rozchechtal.



	




	
		II.



	
		Soudce Ťi si vyjede na koni;



	vzdává čest bohyni.

	Soudce s úlevou konstatoval, že na nebi není ani mráčku, když už se musí právě dnes vydat mimo město za svými každoročními povinnostmi. Občané města Chan-jüanu, spadající pod jeho správu, chovali až přehnanou úctu k taoistické ochránkyni mateřství, nazývané Princezna modravých oblaků, Matka země nebo Ploditelka dětí, a nepřipadalo v úvahu, že by se nezúčastnil pompézních oslav jejích narozenin, zejména když pro něho měli přichystané zvláštní překvapení. Za celý rok úřadování v novém působišti si nenašel čas, aby si vymyslel pádnou výmluvu a ušetřil si tak projížďku po krajině v časných hodinách, kdy by se nejraději viděl v posteli. A ke všemu zima dosud neskončila a ranní vlhkost zalézala pod kůži.

	S nechutí se oblékal a utěšoval se tím, že přijal funkci podprefekta2 věda, co to obnáší. Lépe nevzpomínat na celou řadu omezení, jimiž se musel ještě jako svobodný muž řídit v dobách, kdy byl poslušným synem, pozorným žákem a následně přičinlivým úředníkem. Studia dokončil, aby vyhověl rodičům, a nevděčné povolání si zvolil jen proto, aby se vymanil z jejich vlivu. Ani jedno, ani druhé neučinil z vlastního přesvědčení. Snažil se trudné myšlenky zaplašit, když se soukal do přiléhavého šosatého kabátce z jemné vlny a navlékal teplý vatovaný plášť, který mu přidržoval seržant Chung. Naštěstí komorník za dlouhá léta ve službě věděl, jak pán nesnáší chlad a nepohodlí, a dokázal z truhly vylovit vždy to nejvhodnější cestovní oblečení. Nu prosím, ten člověk jeho rodině odjakživa oddaně slouží stejně jako tři předchozí generace Chungů; co si vlastně ctěný pan Ťi Žen-ťie o sobě myslí, že si stěžuje na úděl urozeného, dobře zaopatřeného a vzdělaného muže? Těch pár drobných nepříjemností je malou kompenzací za jinak velmi výhodné postavení úředníka Říše středu, ovšem za předpokladu, že zůstane poctivý a neporuší pravidla své kasty. Chtěl-li si života lépe užívat, měl se stát básníkem a oddávat se prostopášnostem, alkoholu a hazardním hrám, případně se stát obchodníkem i za cenu, že nad ním budou všichni, včetně nejposlednějšího vesničana, ohrnovat nos. Však si nakonec vždy se vším poradil, jak nejlépe uměl! A to byla nejoptimističtější myšlenka, která se soudci Ťi toho mrazivého rána honila hlavou ještě ve chvíli, kdy spěchal do jídelny, kde na něho čekalo první teplé jídlo toho dne: kousky marinovaného vepřového masa s bambusovými výhonky a miska rýže.

	Když vyšel ven a zjistil, jak vlezlá je zima, jeho lidé již přešlapovali na dvoře ja-menu3. Dva urostlí chlapíci, jeho pobočníci Ťiao Tchaj a Ma Žung, ho vysadili do sedla slavnostně postrojeného koně. Vyčkal, až soudní sluhové rozvinou praporky, na nichž se na rudém pozadí velkými žlutými znaky skvěl nápis „Soudní dvůr soudce Ťi“. Poté pobídl koně a malý průvod se vydal na cestu do chrámu Princezny modravých oblaků. Projeli pod vysokým portálem a ubírali se liduprázdnými ulicemi Chan-jüanu až k městským hradbám. Stráže jim dokořán otevřeli dvojitou bránu.

	Svatyně se nacházela vysoko v horách na východ od města. Vedla k ní strmá cesta nad propastí, na jejímž dně tekl potok. Poutníkům nezbývalo, než se vydat po té kamenité stezce po úbočí hory. Zvířata naštěstí cestu znala a neměla strach z výšek, takže si vykračovala poměrně jistým krokem. Ťi chvílemi klimbal, neboť houpavý pravidelný rytmus koňských kopyt ho uspával, chvílemi pokračoval v neveselých úvahách. Vrtal mu hlavou rozporuplný postoj státní správy: na jedné straně si dává takovou práci při výběru okresních soudců, kteří se po dlouhých a úmorných studiích musí podrobit náročným zkouškám, a na druhé straně ty samé úředníky lehkomyslně posílá z docela malicherných důvodů do odlehlých míst, kde na ně číhá smrt. Jako by nestačilo poslat písemné blahopřání! Nemarnil by pak čas zbytečnými formalitami kvůli narozeninám bohyně, v niž stejně nevěří. Ale kdepak! Syn nebes vyžaduje po svých úřednících, bez ohledu na to, co si musí vytrpět, aby podporovali lid v jeho zálibě v náboženských kultech a fantazírování. A kdo je zástupcem božstev na zemi a prostředníkem mezi nimi a poddanými? Vládce na dračím trůnu. A obyvatelé říše mu musí prokazovat poslušnost; však i on, nepatrný okresní soudce, této poslušnosti využil a vybudoval si na ní vlastní autoritu. A právě proto se nyní musí vláčet po hrbolaté stezce, navíc v mraze, v jakém by Jeho Císařské Veličenstvo ani nevystrčilo nos z paláce.

	Po hodině konečně dorazili do chrámu, kde se shromáždilo mnoho významných osobností, odhodlaných čelit nepřízni počasí na sklonku zimy. Skvostně ozdobení koně postávali u lesíka, kam zamířili i nově příchozí.

	Okresní soudce měl nohy ztuhlé zimou, ačkoli měl na sobě zúžené kalhoty obepnuté kolem kotníků. Jeho lidé ho museli ze sedla sundat, jinak by si zlámal vaz. Pod schodištěm spatřil velekněze Všemohoucí pravdu, jak ho vyhlíží, aby ho doprovodil do chrámu. Oba muži, z nichž jeden zastupoval císaře a druhý Lao-c‘e, se podle předpisů vzájemně uklonili. Když si vyměnili náležité zdvořilosti, starý kněz se ledovými prsty zaryl do mandarínovy neméně prochladlé paže, jako by tušil, že už pomýšlí na to, jak se co nejrychleji dostat z míst, kde se honí vítr.

	„Uvidíte, ctihodnosti, že letos se výkvět našich drahých věřících z Chan-jüanu složil na nádherný narozeninový dar pro bohyni. Nechali jsme si to pro sebe, abyste nepřišel o překvapení.“

	„Však se nemohu dočkat,“ zabručel okresní soudce.

	V rohu budovy zahlédl malou čajovnu a rychlým krokem k ní zamířil, ačkoli kněz se ho dosud držel. Podle soudcova mínění předčí baňaté horké konvice a hrnce plné něčeho voňavého veškeré zázraky Princezny modravých oblaků, i kdyby kolem ní šlehaly plameny a byla ověnčená ohnivzdornými květy, které jí s oblibou ctitelé přinášeli.

	Skupinka poutníků, toužících se stejně jako on před obřadem trochu ohřát, se tlačila kolem ohniště, na němž chrámoví sluhové hřáli vodu. Ťi mezi nimi poznal jednoho velmi módního mazala, ale jeho jméno si nevybavoval. Párkrát ho zahlédl při různých příležitostech, a pokaždé se kolem něho tísnili spoluobčané se stejným vzrušením jako před bohyní z hor. Ťi byl překvapený, že ho zde vidí; umělci obvykle nebývají příliš zbožní, natož ranní ptáčata. Kult Matky země je nejspíš mezi místními lidmi hluboce zakořeněný.

	Nastala chvíle, kdy Ťi nemohl déle předstírat, že nevidí, jak je Všemohoucí pravda netrpělivý. Ten ho neustále nenápadně popotahoval za rukáv, aby mu připomněl jeho povinnosti. Ťi jen neochotně opustil to přívětivé teplo u ohně, a jak správně tušil, rozlehlá svatyně byla studená a vlhká. Ani dýchat se tam nedalo, protože v tento sváteční den všude hořelo bezpočet svící a vonných tyčinek. Uprostřed mlžného oparu a dýmu se tyčila socha úctyhodných rozměrů. Stejně jako ostatní návštěvníci, také Ťi se před ní uklonil. Byl rozený estét, takže přehnaný realismus sochy na něho zapůsobil nanejvýš odpudivě. To se mu už víc líbily pozlacené sošky buddhů, uctívané vyznavači nového náboženství, jež se do říše dostalo ze západních barbarských zemí. A právě v tom tkvěl kámen úrazu veškerého obchodu s cizinou: například kvůli hedvábné stezce, po níž se ze vzdálených končin dopravuje koření, vzácné zboží a všelijaké novinky, je císařství zamořeno spoustou nejrůznějších temných kultů, kterým se tu daří jako blechám v psím kožichu. Číňané, od přírody zvědavý národ, mají neblahý sklon ochotně přijímat jakékoli prapodivné věrouky původem kdoví odkud. Během studií v císařské knihovně nabyl Ťi dojmu, že hlavní město Čchang-an je semeništěm nejrůznějších filozofických a teologických výmyslů ze všech koutů světa. Doslechl se dokonce, že na předměstí se usadila skupinka misionářů, kteří hlásají, že existuje jediný Bůh, jehož prý vlastní soukmenovci odsoudili k smrti na veřejném místě. Ještě že taoismus si tolik zakládá na moudrosti; každopádně má tu výhodu, že je zdejší, a to už po několik století.

	„Měli bychom odhalit to překvapení,“ prohlásil velekněz, nedočkavý jako v den vlastních narozenin.

	„Ach, ovšem!“ odtušil soudce, který byl tak zabraný do vlastních úvah, že na to dočista zapomněl.

	Rozhlížel se, kde jsou ty dary – nejspíš škaredý bronzový svícen nebo ohavný pozlacený obraz –, určené bohyni s pochybným vkusem. Dva mniši přinesli trojnožku zahalenou látkou. Všemohoucí pravda pronesl krátkou řeč, z níž soudce konečně pochopil, proč si malíř přivstal: peněžní sbírka mezi věřícími byla použita na zaplacení nového portrétu bohyně, který namaloval mistr Cao Cao, jehož umělecké jméno znělo Čarovný štětec. Spokojený výraz v malířově tváři dával tušit, že zbožní chan-jüanští měšťané nejsou žádní skrblíci.

	Velekněz pokynul rukou a z obrazu strhli látku. Byla to rozměrná malba na dřevě v jásavých barvách. Z řad věřících, převážně dárců, se ozývalo pochvalné mručení.

	Ťi doopravdy nepatřil k obdivovatelům taoistického uměleckého kánonu: na jeho vkus bylo dílo přeplácané a exaltované, přehnaně do detailů vypracované. Ačkoli si myslel své, několika slůvky se k všeobecným pochvalným ódám připojil, aby se nedotkl jemnocitu obyvatel toho krásného města.

	Jakmile to bylo možné, uchýlil se do čajovny, kde se nyní k horkému čaji podávaly koláčky. Ať si kněží jásají sami. Zanedlouho se tam objevil i sám umělec, jemuž pořádně vyprahlo, když musel odpovídat na nekonečné dotazy, jak bohyně ovlivnila jeho tvorbu. Ťi mu zdvořile blahopřál ke zdařilému dílku. Čarovný štětec, jehož živilo hlavně portrétování vlivných lidí, neopomněl zdůraznit, že toto dílo není pravou ukázkou jeho stylu:

	„Kdybyste tušil, jaký pracovní rozvrh mi vnutili! Já osobně jsem se na obraze podílel jen symbolicky. Nejraději by mě k tomu ani nepustili a namalovali si obraz sami!“

	„Doufám jen, že stříbrné pruty, které vám odevzdali, symbolické nebyly,“ řekl soudce.

	Jako všichni úspěšní umělci, i Cao Cao si zakládal na tom, že pobírá vysoké honoráře.

	„Zlaté pruty, ctihodnosti, byly ze zlata! Už dávno nepracuji za hubičku, budiž božstva pochválena!“

	„Spíš bohyně budiž pochválena,“ podotkl soudce.

	Mezitím svého oblíbeného malíře vyčenichali donátoři, zapálení znalci umění, a už ho nepustili. Soudce Ťi si tak mohl dopřát malé potěšení a porovnat, zda je lepší taoistická kuchyně nebo umění. Po chvíli si všiml statného muže povýšeného chování, k němuž přistupovali jednotliví notáblové a poníženě ho zdravili. Soudcův pobočník Ťiao Tchaj si opodál právě dával do nosu.

	„Co je to za člověka?“ vyptával se ho soudce. „Nějaká významná osobnost? Nikdo mi ho nepředstavil. Proč za ním ostatní tak běhají?“

	A v duchu si pomyslel: „…místo aby poklonkovali mně, svému drahému podprefektovi!“ Ťiao Tchaj mu vysvětlil, že je to jistý Pchej Chang, bohatý statkář, který přišel obětovat bohyni jako ochránkyni domácího štěstí, jelikož se znovu oženil. Svatební obřad se konal teprve před několika dny, takže hosté využili příležitosti, aby mu znovu poděkovali za to, jakou skvělou svatební hostinu uspořádal. Dával rád na odiv své bohatství.

	„Bodejť,“ řekl soudce, „nač být bohatý, kdyby vás lidé neobdivovali? Zlato slouží hlavně k tomu, aby se za něj daly koupit lichotky.“

	„Nebo pocty, a kvůli nim jen samé mrzutosti,“ dodal, a jsa si vědom, že v té poznámce je špetka žárlivosti, zakousl se do plněné taštičky, aby zahnal nízké myšlenky. Vzpomněl si také, že si několik sousedů stěžovalo soudním sluhům na to, že oslava u pana Pcheje byla příliš hlučná. Nemuseli se namáhat, protože pan Pchej nehleděl na nějaký ten měďák, když chtěl vyhrát soudní při, ať byl v právu, nebo ne.

	Všichni se pomalu rozcházeli a zamířili ke koním, kteří se popásali u lesíka. Ťi usoudil, že svůj náročný úkol splnil a jeho přítomnost zde není nutná. Díky jeho postavení se dokonce slušelo, aby se rozloučil mezi prvními a dal pokyn k odjezdu, a ne aby tam okouněl a vyvolal tak zdání, že hodlá sklízet ze stolu.

	Ten vysoký namyšlený chlapík obdivně obhlížel skvostně postrojeného koně okresního soudce. Ťi se zadostiučiněním konstatoval, že i mandarínův majetek budí závist v očích zazobaného měšťana.

	„Krásné zvíře!“ prohlásil pan Pchej a znalecky poplácával zvíře.

	Ťi připustil, že o koně se v ja-menu dobře starají. Nechal si pro sebe, že za tuto výsadu vděčí císařskému nařízení, které podprefektům povoluje získat za směšné ceny nejlepší koně v okrese, aby se vyslanci Syna nebes nemuseli vláčet pěšky. Našli se i tací, kteří dokázali situace beze zbytku využít a jako správní představitelé vládnoucí moci se proháněli po kraji na opravdu reprezentativních kobylkách.

	„Krásní koně jsou jako krásné ženy,“ pokračoval pan Pchej. „Vzbuzují touhu. Ale jakmile je člověk získá, zjistí, že přijdou příliš draho a nejsou k ničemu!“

	Bohatý statkář, okouzlený vlastním příměrem, vyloudil široký samolibý úsměv. Ťi neměl, co by dodal k prohlášení tak urážlivému nejen vůči ženám, ale i vůči kopytnatcům. Zatímco mu sluhové pomáhali do sedla, pomyslel si, že pokud jde o něho, „získal“ všeho všudy tři manželky, ale ani ve snu by ho nenapadlo uvažovat o tom, zda ho stojí víc, než kolik pro něho vykonají. Ta myšlenka mu připadala ponižující nejen pro jeho ženy a pro něho samotného, ale i pro všechny ženské příslušnice jeho starobylé rodiny, hlavně pro jeho ctěnou matku a milovanou babičku. Svůj život si bez svých drahých poloviček nedovedl představit. Nepohlížel na ně očima sběratele vzácných motýlů. Je vůbec možné, aby bohatství a zahálka natolik pokřivila něčí názor na manželství, považované za stěžejní instituci? Na své ranní vyjížďce se setkal hned se dvěma extrémy: na jedné straně s adorací abstraktního a dokonalého ženského idolu a na straně druhé s neskrývaným pohrdáním vůči ženám a touhou je ovládat.

	Nějak odpovědět musí. Vzpomněl si, že se ten nepříjemný muž nedávno oženil:

	„Informovali mne o vaší nové svatbě. Však si sousedé stěžovali u mých úředníků, jenže těm jste zavřel ústa štědrými dary. Přeji vám mnoho štěstí. Předpokládám, že vaši mladou ženu potěší, až pozná, jak si představujete manželské soužití. Netajíte se tím dokonce ani ve svatyni Princezny modravých oblaků.“

	Za nepříliš vřelé blahopřání poděkoval pan Pchej lehkým úklonem.

	„Vyřídím váš laskavý pozdrav své nejdražší, jakmile ji uvidím,“ odpověděl. „V posledních dnech jsem byl velmi zaneprázdněný, takže jsem si nestihl všimnout, jak vlastně vypadá. Snad mě doma nečeká nemilé překvapení!“

	„Doufám, že jste si alespoň zapamatoval, jak vypadá váš kůň, abyste si ho nespletl s jiným,“ odpověděl Ťi. Statkářova tvář se opět roztáhla do širokánského úsměvu, který byl soudci z duše protivný.

	Zatvrzelý muž, pomyslel si Ťi, odměřeně mu kývl na pozdrav a nasměroval koně na stezku vedoucí do civilizovaného světa.



	




	
		III.



	
		Soudce ti se z hor dostane rychleji, než je mu milé;



	stane se svědkem vlastní pitvy.

	Ťi se vydal se svou družinou na dlouhý sestup do údolí, kde se rýsovaly hradby Chan-jüanu. Mírně se oteplilo. Slunce stálo nad obzorem a zalévalo poutníky nesmělými jarními paprsky. Přívětivější počasí spolu s četnými šálky horkého čaje změnily zpáteční cestu v příjemný výlet a soudce si jízdu plně vychutnával. Horská krajina byla úchvatná. Připadala mu jako ty kresby tuší na hrubém papíře, které přišly v poslední době do módy. Rozeklané skály, pokroucené stromy nad propastí… chyběla už jen něžná báseň o přírodních krásách vepsaná do mraků, aby byl obrázek dokonalý.

	Zatímco se Ťi kochal pohledem po krajině, který mu kazily jen výmoly na cestě, ucítil, že se náhle naklání směrem do propasti. Sedlo se svezlo na stranu, bohužel na tu nebezpečnější stranu. K tomu, aby pochopil, že padá, nepotřeboval titul podprefekta. Snažil se udržet ve třmenech, ale marně. Sice stále seděl v sedle, ale pod ním chyběl kůň. Ťi se řítil do prázdnoty. Kutálel se dolů jako žok rýže. Rozum mu vypověděl službu. Vůbec nevěděl, co se s ním děje, a mysl se mu zamlžila. Před očima se mu začal odvíjet jeho dosavadní život. V jedné jasnozřivější chvilce mu blesklo hlavou, jakou velkolepou pijatiku, kdy víno poteče proudem, uspořádají místní pobudové na oslavu té šťastné novinky: zpuchřelé sedlo přechytračilo nejhoršího trapiče, jakého zdejší ničemové pamatují. Nad rukou zákona zvítězil prasklý kožený řemínek!

	Prudký náraz ho přivedl k vědomí. Pád zbrdil skalní výstupek, nad jehož krásou se před chvílí rozplýval. Pocítil ostrou bolest v levé noze, kterou si zalehl. Když se podíval vzhůru, spatřil nahoře na skále své pobočníky, jak na něj vyjeveně civí. Snažil se ze všech sil, aby neomdlel. Kousek od něho se komíhal konec lana a za okamžik už na provizorním útočišti přistál starostlivý Ma Žung, nejobratnější muž doprovodu, aby zjistil rozsah škod. Ťi se nemohl postavit, nohy mu vypověděly službu. Neutuchající příšerná bolest ho nenechávala na pochybách, že je stále naživu.

	„To bude v pořádku,“ utěšoval ho Ma Žung, když mu obtáčel lano kolem hrudníku. „Vaše Excelence může být klidná.“

	„Já jsem klidný,“ odpověděl okresní soudce. „Jen co se vrátíme, nechám nabodnout na kůl podkoního, co mi sedlal koně. Aspoň se budu mít z postele na co koukat.“

	Ačkoli sám nejlépe věděl, že trest smrti naražením na kůl se už nejméně po tři generace nepraktikuje, vidina svíjejícího se vrchního podkoního mu na pár okamžiků přinesla úlevu.

	Když visel na laně a táhli ho nahoru, na vlastní kůži poznal, jaká muka zažívali malověrci, kteří zanedbávali bohyni Matku zemi. Naštěstí během stoupání ztratil vědomí a probral se, až když ležel na pevné zemi.

	„Nedívejte se!“ napomenul ho Ťiao Tchaj. Na končetiny okresního soudce byl věru smutný pohled.

	Ťi se nemusel nikam dívat, aby pochopil, že má kosti zkroucené do podivného úhlu a že si jistě něco vymkl či zlámal, když má tak prudké bolesti. V takovém stavu se v sedle neudrží. Muži narychlo vyrobili lehátko, připevnili je mezi dva koně a položili na ně soudce, téměř na pokraji mdlob. Rázné plesknutí do tváře ho na poslední chvíli přivedlo k sobě.

	„Někdo mě uhodil!“ vyštěkl Ťi popuzeně. Rázem byl ve svém živlu. „Kdo se opovážil na mne vztáhnout ruku?“

	Ťiao Tchaj ho ujistil, že by si nikdo nic takového nedovolil. Přes zubožený stav soudci neuniklo, jak to v pobočníkových očích zajiskřilo, a hned mu bylo jasné, čeho se na svém nedotknutelném pánovi dopustil.

	„Oni mě bijí,“ zanaříkal Ťi. Věděl totiž své.

	Biřici soudce pevně připoutali k lehátku, aby se ten chudák polámaný znovu neskutálel do propasti. Konečně vykročili směrem k městu, kde se dočká řádné péče a pohodlí; po ničem jiném Ťi netoužil.

	Nevěděli, co si počít s poškozeným sedlem, a protože ho nechtěli nechat válet uprostřed cesty, položili je soudci přes břicho. Měl tak osudný řemen rovnou pod nosem, pohupoval se mu v rytmu výmolů přímo před očima. Ten pohled v něm probudil instinkt vyšetřovatele, a rázem byl při smyslech. Jako mávnutím proutku přestala existovat nehoda, bolest i úlek, že o vlásek unikl smrti; byl tu jen ten zvláštní předmět těsně u jeho obličeje. Zíral na přetržený řemen. Musel by být jednou nohou v hrobě, aby neviděl to, co bilo do očí. Mozkové závity mu pracovaly na plné obrátky, všechno zaregistrovaly a uložily do paměti. V zápětí mu klesla hlava a upadl do osvobozujícího polospánku.

	Návrat do města byl věru strastiplný. Jezdcům ani tak neztěžovala přesun záludná a krkolomná stezka, jako mrzoutské sekýrování zhmožděného soudce pokaždé, když se probral a uvědomil si, v jakém politováníhodném stavu se nachází. Takové nepříjemné zjištění mu na náladě nepřidalo.

	Jakmile průvod prošel branami Chan-jüanu, seběhli se vyděšení obyvatelé v domnění, že vezou nebožtíka. Ťi dokonce zaslechl nářek profesionálních plaček. Ani mu nestačí navléknout bílý rubáš, a babky už se pohrnou do ja-menu, aby si vyžádaly malou odměnu za to, že v chrámu patrona vzdělanců Konfucia náležitě lamentovaly a modlily se za spásu jeho duše.

	„Ach, vy moji drazí spoluobčané…“ pomyslel si soudce. Uvažoval, proč ho oplakávají předem. Nedávají tak najevo své skutečné city? Nějak kvapem ho pohřbívají! Bylo by mu milejší, kdyby spěchali do svatyní a modlili se za jeho zotavení. Jestlipak by kvůli jeho uzdravení vyvinuli stejné úsilí jako k uctění jeho památky? Otázky „na co zemřel“, kterými lidé zasypávali členy jeho doprovodu, začaly soudci lézt na nervy. A aby zvědavcům ukázal, že mrtvola se dosud hýbe, s námahou zvedl ruku a přivolal Ma Žunga:

	„Zařiď, ať se ty falešné zprávy nešíří, nebo najdu manželky, až dorazíme domů, ve smutečním!“

	Aniž si to přiznal, měl větší obavy z toho, že nebudou smutné tolik, jak by si přál, a to by ho dočista zlomilo.

	Když mu vyběhly v ústrety, byly naštěstí jejich tváře plné nelíčeného žalu. Vrhly se k lehátku, a když spatřily jeho bledou zkřivenou tvář a špinavé rozcuchané vlasy, ohleduplně si skryly uslzené obličeje do rukávů. Řekl si, že svým náladám nechá volný průchod, jak se sluší na těžce nemocného. Naskýtá se mu nyní výborná příležitost nechat se obletovat, což bude nejúčinnější lék na zmírnění jeho utrpení.

	Neměl ani možnost vyslovit nějaké přání, natož o něčem rozhodovat. První paní, která vládla domácnosti železnou rukou, se bez váhání ujala velení. Přikázala sluhům, aby manželovi co možná nejšetrněji svlékli potrhané šaty. Zároveň poslala obě vedlejší manželky, ať připraví pokoje pro jejich milovaného maroda. Přibíhali další a další sloužící pro nové rozkazy: posílala je pro čistý oděv, pro doktora, pro horkou vodu. Ťi cítil, jak se ho postupně zmocňuje blahodárná nečinnost, v níž hodlal setrvat po celou dobu nemoci.

	„Jediné, co vím, je, že bohyně nade mnou svá ochranná křídla nedržela,“ prohlásil skomírajícím hlasem, když ho opatrně kladli na lůžko.

	„Asi se jí nelíbilo, že pokaždé všechno a všude kritizujete,“ plísnila ho druhá manželka, z těch tří nejzbožnější. „Na některých místech se nehodí být sarkastický. Taoistická božstva nespadají pod vaši správu jako běžní občané! Nemýlím-li se, v její svatyni vás napadaly neuctivé myšlenky na její účet.“

	„Náš drahý choť,“ pokračovala třetí manželka, „ctí ve skutečnosti jenom císaře a Konfucia. Vzhledem k tomu, že císaře nemá šanci vidět zblízka, leda tak na půl míle, a Konfucius je po smrti už několik století, nezbývá mu nikdo, před kým by se ochotně klaněl.“

	Ťi slabě vykřikl bolestí, aby přiměl manželky zabývat se tím, co je na prvním místě: znepokojivým zdravotním stavem jejich pána.

	„Zato vy se cynismu od nikoho učit nemusíte,“ prohlásil a zatvářil se, že by se nad ním i mrtvý ustrnul.

	Zatímco manželky natřásaly soudci pod hlavou polštáře, vyprávěl jim o nehodě Ťiao Tchaj, který stál stranou a nevěděl, jak jinak být užitečný.

	„Vida!“ prohlásila Druhá paní vítězoslavně. „Měl byste tisíckrát poděkovat bohyni, že vás ochránila! Nebýt jí, skončil byste na dně propasti. Zachránila vás, protože jste obětoval v jejím chrámu. Hned zítra zapálíme vonné tyčinky za dva taely4 jako projev díků za její laskavost.“

	Ťi měl na tu „laskavost“ nehezké vzpomínky a uvažoval, jaké množství tyčinek by bohyni uspokojilo, aby zařídila, že se sedlo sveze na opačnou stranu.

	Seržant Chung ohlásil příchod soudního ohledavače mrtvol. Soudce při té zprávě málem vyskočil z lůžka, ale nebyl pánem nad svými údy.

	„Nemyslíte, že je trochu brzo na návštěvu pečovatele o mrtvé?“ vypravil ze sebe bezbarvým hlasem.

	„Vy blázínku!“ řekla První paní. „Pan Wen si přišel prohlédnout vaši zlomeninu. Zajímají ho jen vaše kosti.“

	„Dokud na nich mám ještě trochu masa, budiž,“ pravil soudce a klesl do podušek.

	Lékař ve službách soudního dvora měl na starost rovněž šetření podezřelých úmrtí. Náplní jeho práce byly však nejen pitvy tuláků nalezených u cesty, ale i léčení nachlazených capartů soudce Ťi. Nyní se sklonil nad soudce a požádal, ať zraněného svléknou, aby ho mohl zevrubně vyšetřit. Ťi si všiml, jak ustaraně se tváří. Ťi si namlouval, že na něho zřejmě doléhá tíže zodpovědnosti, nikoli závažnost poranění. Sotva by se v okolí našel významnější pacient než ten, který tu před ním leží! Však také Wenova budoucnost závisí na kvalitě péče, jakou poskytne okresnímu soudci. Upíraly se na něho zraky celého města. Stane-li se z podprefekta mrzák, lékařova pověst utrpí újmu. Ta představa ukolébala pacientovy pochybnosti, když vtom pan Wen procedil mezi zuby: „To nevypadá dobře.“

	Prohlídka se protahovala a Ťi měl nepříjemný pocit, že ohledavač mrtvol nabyl vrchu nad lékařem. Wen s ním zacházel jako nějaký funebrák a neomaleně ho prohmatával všude možně jako tělesnou schránku nebožtíka, který už nic necítí.

	„No tak!“ ohradil se nemocný, když ho štípal do palců u nohou. „Leží tu před vámi živý člověk! Nemusím vám to snad připomínat!“

	„To nemusíte, ctihodnosti!“ odtušil lékař, aniž mu z tváře zmizel soustředěný výraz. „Podle toho, co vidím, měl jste díky souhře náhod velké štěstí. Náraz, který způsobil zlomeninu, vám mohl srazit vaz nebo poranit páteř. Vtom případě bych teď skutečně ohledával mrtvolu.“

	„To jistě, ale díkybohu tomu tak není,“ řekl soudce, značně otřesený tím necitlivým přístupem.

	Pan Wen přikázal, aby zhotovili pevnou dlahu, a poté ji sám připevnil na zlomenou nohu. Pacient se nebude smět dotknout země nejméně měsíc a půl a bude muset spolykat množství výživných látek, aby kost správně srostla. Napsal recepty a také seznam obětin pro chrám patrona lékařské vědy, které označil za nezbytnou součást léčby.

	„Nějakou dobu potrvá, než budete moci obejít všechny chrámy v kraji,“ upozornil ho lékař. „Až se uzdravíte, uvítal bych, kdybyste jako první poctil svou návštěvou naše ochranná božstva. Dostanete-li se z toho bez následků, dlužíte jim to.“

	Ťi se nucené zasmál a procedil skrz zuby: „Náš pan doktor rád žertuje. Byl to jen vtip, že?“ Lékař sklízel náčiní a přitom cosi zamumlal, což soudce při dobré vůli mohl považovat za souhlas. Poděkoval lékaři za upřímnost, ale říkal si, že by byl z jeho strany uvítal větší dávku diplomacie. Umínil si však, že pro jistotu vyšle co nejdříve kněze, aby jeho jménem věnoval štědrý dar božstvu bdícímu nad polámanými údy. Co naplat, že je konfucián, trocha opatrnosti vzhledem k dnešním nečekaným zvratům neuškodí.

	Když lékař odešel, osaměl Ťi s manželkami, které poletovaly kolem jeho lože; tu mu přisunuly tác, tu nalily šálek silného bylinkového čaje. Byl docela rád, že když je teď nemohoucí, čeká ho vyřizování jen bezvýznamných případů. Může si tak pěkně v klidu užívat nuceného odpočinku, který se zřejmě protáhne na několik týdnů.

	Vtom vstoupil seržant Chung s ustaraným výrazem a něco si šuškal s První paní, jako by se chtěl ujistit, že pánův stav mu dovolí vyposlechnout si špatnou zprávu. Paní domu neochotně přikývla, a seržant Chung přistoupil k lůžku. Pán na něho upřel tázavý pohled. Chung se osmělil a oznámil soudci, že stráže z jižního obvodu jsou v pohotovosti, protože v tamním lese byla nalezeno mrtvé tělo.



	




	
		IV.



	
		Prastará mrtvola naruší klid soudce Ťi;



	obyčejný poskok je povýšen.

	„A mám na krku vyšetřování!“ posteskl si soudce Ťi. „Ani se mu nemůžu pořádně věnovat! Štěstěna mi vážně nepřeje!“

	To byla pro něho tvrdá rána osudu. Zhroutil se na polštář s výrazem naprostého zoufalství, k nemalému zármutku všech tří manželek. Seržant Chung i oba pobočníci stáli u lůžka a nevěděli, jak ho utěšit. Když pominul prvotní nával beznaděje, snažil se pán ja-menu najít z té situace východisko. Nejlépe udělá, když úkol někomu svěří. Přemýšlel nahlas:

	„Takže. Potřebuji své druhé já, muže inteligentního, odvážného, podnikavého, schopného hlásit mi do písmene všechno, co zjistí. Kdo by to mohl být?“ Při popisu dokonalého služebníka se pobočníci napřímili, aby dostáli se ctí důstojnému poslání, jímž budou pověřeni. Seržant Chung nepochyboval o tom, že díky dlouholeté službě a moudrosti má přednostní právo před těmi křupany, kteří stáli po jeho boku, a dělají si plané naděje. Okresní soudce se zamyslel a svraštil obočí:

	„Jen jedna osoba připadá v úvahu,“ prohlásil. „Je rozhodnuto.“

	Muži činu vypjali prsa. Starý seržant už už otvíral ústa, aby poděkoval jasnozřivému pánovi.

	„Přiveďte Tao Kana!“ zavelel pán domu. „Nutně ho zde potřebuji!“

	Tao Kan byl bývalý podvodník, spíše podvodníček, mazaný a odvážný. Ťi mu pomohl z pěkné šlamastyky, když ho zachránil před rozlícenými vesničany, které ten ničema připravil o úspory při falešné hře v kostky. Podvodníček tehdy pohotově využil příležitosti a nabídl služby svému zachránci; skoncoval tak se svým dosavadním nevázaným, ale nejistým životem. Soudce nebyl žádný hlupák a správně odhadl, jaké mu z toho plynou výhody: ten chlap umí otevírat zámky, falšovat doklady, napodobovat podpisy, bez uzardění lhát, každého snadno obalamutí. Ideální člověk pro policejní práci! Bystřejší hlavičku, schopnou ho nahradit, by Ťi ve svém okolí těžko hledal.

	Zachmuřený seržant Chung se přišoural zpátky do pokoje. Tao Kan mu byl v patách. Pobočníci si ho měřili nevraživými pohledy, když mu Ťi vkládal do rukou soudní pečeť, kterou bývalý podvodník převzal jako tu nejposvátnější věc na světě.

	„Půjdeš k jižní bráně a zahájíš vyšetřování místo mne,“ přikázal mu zesláblý Ťi, jehož předávání pravomocí stálo poslední síly. „A bude-li třeba, tihle dva ti vypomohou,“ a ukázal prstem na uražené pobočníky, kteří na šťastlivce metali pohledy, z nichž sršely blesky.

	Tao Kan, jindy tak výřečný, nenacházel vhodná slova díků za nebývalý projev důvěry. Manželky mu to usnadnily, protože bez milosti všechny přítomné vyhnaly z pokoje, aby si Ťi na chvíli odpočinul. Ťiao Tchaje poslaly pro mastičky a kapky k bylinkáři a Ma Žunga do chrámu zasvěceného lékařské vědě, aby zapálil vonné tyčinky. Na rozdíl od Tao Kana si ti dva od chvíle, kdy jim ochořel pán, nijak nepolepšili: jeden dělá poslíčka a ten druhý práce všeho druhu.

	Tao Kan, ověnčený novou hodností, vyšel z ja-menu svižným krokem. Připadal si, jako by ho jmenovali přímo podprefektem. Všichni mu budou ležet u nohou: představenstvo řemeslnických a obchodnických spolků, bohatí měšťané, drobná šlechta, důstojníci městské stráže… A co víc, ženy, dívky, krásné služtičky i zazobané paničky, všechny se na něho budou dívat jinýma očima!

	Strážní od jižní brány ho dovedli k místu hrůzného nálezu, na mýtinku uprostřed lesa, kterou biřici přísně střežili před zraky zvědavců. Tao Kan, jehož všichni znali od vidění, vyňal z rukávu úřední pečeť a velkohubě prohlásil, že je „zástupcem Jeho Excelence a dočasným okresním soudcem v Chan-jüanu“. Ťitul byl výplodem jeho fantazie, omámené nečekaným povýšením. Mírně překvapení vojáci požádali „Jeho Excelenci“, aby je následoval. Ukázali mu místo, kde leželo tělo. Uvolil se milostivě obhlédnout mrtvolu, ačkoli měl jisté obavy, zda tím nesestupuje z nově dosažených výšin, ale věděl, že pokud soudce nebude s jeho hlášením spokojený, vytahá ho za uši, byť patří vznešenému „dočasnému okresnímu soudci“.

	Hleděl na zčernalou mrtvolu ženy a jen stěží si dokázal představit, že ta mumie bývala lidskou bytostí. Visely z ní špinavé cáry šatů, poznamenané časem jako ona. Tao Kan si pomyslel, že to není nejvhodnější podívaná právě v době oběda.

	„Kdo našel tu… věc?“ zeptal se stráží, hledě s odporem na nevábný předmět.

	Ukázali mu dva vystrašené rolníky, kteří stáli opodál a čekali, až je ctihodný soudce, vlastně jeho zástupce, vyzpovídá. Tao Kan sebral ze země klacík a opatrně jím šťouchal do mrtvoly, neboť správně předpokládal, že od něho očekávají odborný přístup.

	„Ta je mrtvá už hodně dlouho,“ oznámil kolemstojícím biřicům, kteří pozorovali každý jeho pohyb a mysleli si, že uslyší zasvěcený komentář.

	Vojáci na sebe zaraženě pohlédli. Byli zvyklí slýchat od soudce originálnější poznámky. Nu což, každý vyšetřovatel má svou vlastní metodu. Tao Kan dvěma z nich přikázal, aby tu hrůznou věc obrátili na břicho, dalo-li se to tak nazvat.

	Snažil se zapamatovat si to nejdůležitější: druh ošacení, obuvi, stav vlasů, nehtů… Soudce mu jistě bude klást záludné otázky, a tak si dával záležet. Na krku oběti visel drobný zlatý šperk ve tvaru listu. Na zápěstí měla kovový náramek – ten typ Tao Kan dobře znal –, rozevřel ho a vytáhl z něj kousek papírku s nemravnou básničkou. Vlasy dosud na lebce držely. Tao Kan z nich sňal půvabný hřebínek s ornamentálním zdobením. Na nohou měla hezké botky z jemné kůže. Ta mrtvá, to je učiněný zlatý důl. Ještě že ji objevili poctiví lidé, kteří odolali pokušení snadného zisku a neobrali ji. Když nalezené věci strkal do rukávu, pomyslel si, že za takový úlovek by kdejaký protřelý obchodníček zaplatil slušnou cenu.

	Usoudil, že se toho od zesnulé více nedozví, a tak si šel pohovořit s živými. Ťi dva svědci, obyčejní vesničané z okolí, sbírali v lese houby a při tom objevili tu vyschlou mrtvou ženu, která tam nejspíš ležela už nějaký ten rok.

	„Nestrčili jste si nic do rukávu, než jste zavolali stráže?“ zeptal se jich a snažil se napodobit podezíravý výraz, jaký vídával u soudce Ťi, když vyslýchal obžalované.

	Tao Kan ve funkci suplujícího vyšetřovatele nevědomky podlehl své původní profesi a podsouval ostatním vlastní slabůstky. Rolníci se dotčeně ohradili. V krádeži jim zřejmě nebránila poctivost, ale strach, protože okrást mrtvého bylo totéž jako ho urazit a jeho duch by je pak v noci strašil, protože prostí lidé věřili na ženy proměněné v lišky a jiné zlé duchy.

	Tao Kan se jich otázal, zda houby, které mají v košíku, nasbírali toho rána. Přikývli, takže jim ho zabavil jako předmět doličný.

	„Jen si je vezměte,“ řekli a ochotně mu podávali košík. „Stejně bychom je nejedli, rostly tady u té mrtvé chudinky…“

	Tao Kan se na mrtvou rozmrzele podíval a říkal si, co teď s těmi houbami, když na ně ztratil chuť. Návštěvu v lese považoval za ukončenou, ale když odcházel, viděl, že biřici zrozpačitěli.

	„Ehm…,“ odkašlal si jeden. „Náš okresní soudce si určitě přeje, abychom tělo přenesli do márnice a ohledavač mohl stanovit příčinu smrti!“

	„Samozřejmě!“ zvolal Tao Kan. „Samo sebou! Mám vás snad učit, jaké jsou vaše povinnosti?“

	Nebylo těžké posoudit, kdo by se měl svému řemeslu naučit. Ale vojáci, zvyklí poslouchat rozkazy, neodporovali a počkali si, až bude z doslechu, a teprve pak k tomu řekli své.

	

	Oba pobočníci se nestačili divit, když se jejich kolega vrátil do ja-menu, jak se od základu změnila jeho fyziognomie. Chodil, jako by spolkl pravítko, s bradou vystrčenou vpřed, zrak upřený do dáli na pomyslnou čáru převyšující vše nízké, jako nějaký absolvent císařské akademie. Udělal na ně patřičný dojem. Prokazovali mu úctu a podlézavě ho titulovali „velectihodný soudce“. Tao Kanovi, na něhož si od nynějška podřízení nedovolovali, to stouplo do hlavy a říkal si, jak prohloupil, když se vyhýbal úřednickým zkouškám: do vyšší společenské vrstvy přece právem náleží díky mimořádným schopnostem, jimiž natolik ohromil samotného ctihodného soudce, že ho jmenoval svým zástupcem. Pozapomněl, že ještě dříve, než sklouzl na dráhu druhořadého podvodníčka, dělal obyčejného příručího u pláteníka, a neměl tudíž nejmenší předpoklady k tomu, aby podstoupil dlouhé, nákladné a náročné klasické studium nutné pro status vzdělance.

	Manželky přivedly k churavému soudci děti, aby mohly políbit otce, který unikl strašlivému nebezpečenství. Nejmladší z nich, Jarní luna, si utírala slzičky.

	„Co je ti, miláčku?“ zeptal se zraněný tatínek, dojatý, že si to maličká tolik bere k srdci.

	„Jsem smutná, protože musím opustit kamarádky,“ zavzlykala dívenka a hlasitě popotáhla.

	„A proč bys je, prosím tě, měla opouštět?“ vyptával se soudce, trochu zklamaný, že není středobodem zájmu svých potomků, ačkoli prošel tak těžkou zkouškou.

	„Protože až umřeš, budeme se muset odstěhovat!“ prohlásila Jarní luna vyčítavě.

	Ťi se pod pokrývkou zavrtěl.

	„Ale já neumřu! Kdo ti ten nesmysl nasadil do hlavy?“

	„To on,“ odpověděla bez váhání holčička a ukázala prstem na seržanta Chunga. „Říkal, že brzy bude velká smuteční hostina a že za přípravu pohřbu všichni dostanou odměnu a že se pak konečně odstěhujeme do Čchang-anu a už se nebudeme trmácet po prašných cestách sem a tam a nebudeme marnit čas v nejubožejších dírách celé říše.“

	Pohledy všech přítomných se upřely na starého sluhu. „Děti si toho navymýšlejí!“ řekl s nuceným úsměvem, popadl hromadu ložního prádla a odnášel ji tak svižně, až to vypadalo, že prchá. Ťi ujistil dcerku, že nic takového se nestane. V duchu si říkal, že ačkoli je jinak velmi schopný, služebnictvo si vybírat neumí.

	Jelikož lékař nařídil, že musí pravidelně pít utišující nápoj na zmírnění bolesti, Třetí paní mu podala nálev z bylinek, které Ťiao Tchaj přinesl od bylinkáře.

	„Vypijte to. Příliš se rozčilujete a to vám nesvědčí. Myslete na své zdraví. Jinak se vám znovu přitíží.“

	Ťi odstrčil šálek s horkým nápojem.

	„Kdepak, jen žádné čajíčky! Teď si nemohu zatemňovat mysl vašimi lektvary. Potřebuji mít jasnou hlavu, abych si vyposlechl Tao Kana.“

	Ten by byl naopak uvítal, kdyby pána před rozhovorem trochu omámili. Ťi mu pokynul, ať přistoupí blíž.

	„Milý Taoíčku, jsi tu ze všech nejchytřejší a já od tebe čekám, že mi podrobně vylíčíš, co jsi zjistil. Jen ukaž, že si svou pověst zasloužíš,“ prohlásil soudce na úvod, aby Tao Kana naladil.

	Jeho zástupce ztěžka polkl a říkal si, zda by mu přece jen nebylo líp vedle těch dvou svalnatých hlupáků stojících přede dveřmi. Přednesl soudci svou verzi: té neznámé ženě se udělalo nevolno, když v lese sbírala houby. Shodou okolností ji našli až po letech, což vysvětlovalo, proč se tělo přirozenou cestou mumifikovalo. Takový závěr nemohl ovšem soudce uspokojit.

	„Kde přesně se mrtvola našla?“ zeptal se sladkým hlasem jako pan učitel ve škole, když klade otázky zaostalému žáčkovi.

	Když Tao Kan zapátral v paměti, rozpomněl se, že ve vykotlaném kmeni ležícím na mýtině. Tím si byl jistý, protože si o vlhkou kůru stromu umazal lem svých zbrusu nových šatů.

	„V tom případě ani neležela na zemi. Byla skrčená či zkroucená? Působila dojmem, že s ní někdo špatně nakládal?“

	Tao Kan odpověděl, že žena ležela na zádech úplně rovně, jako kdyby se uložila ke spánku, v němž setrvala dlouhá léta a který očividně nic nenarušilo.

	„V tom případě,“ prohlásil soudce, „je naprosto vyloučené, že by ta nešťastnice zemřela na tom samém místě. Pokud by byla uložena v zemi, mohli bychom případně uvažovat o přirozené půdní erozi. Nebo kdyby ji vyhrabalo nějaké zvíře a zavleklo ji tam, bylo by tělo pokroucené. Ale ona byla nedotčená a spočívala na tvrdém podkladu, takže ji tam někdo položil, dokonce poměrně nedávno. Vyzpovídáme při veřejném slyšení vesničany, kteří ji našli. Měla u sebe něco, podle čeho se dá zjistit její totožnost?“

	Ač nerad, vyndal Tao Kan z rukávu přívěsek ve tvaru listu a náramek. Ťi si je pozorně prohlédl, rozbalil papírek a přečetl si necudnou básničku. Potom oba předměty odložil na noční stolek, k velké tajemníkově nelibosti.

	Pokud šlo o oděv, Tao Kan si všiml kožených střevíců s umně vypracovanými květinovými vzory, na nichž se podepsal zub času, ale podpatky a špičky ochozené nebyly. Byly to drahé boty, žádné venkovské škrpály. Všechny detaily si vybavoval postupně a sám byl překvapený, jakou má paměť; nejspíš si ji vycvičil při hře v karty nebo při jiných hrách na šizení všelijakých ťulpasů.

	„A co vlasy?“

	„Rozcuchané, ctihodnosti,“ odpověděl Tao Kan. „Uplná spleť, že by nad ní vlásenkář lomil rukama. Ale něco jsem přece našel,“ řekl a vyňal z rukávu hřebínek s ornamenty.

	Ťi jej otřel rukávem.

	„A hleďme, to je zajímavé!“ řekl. „Tak se mi zdá, že podobné ozdoby má ve znaku jedna velmi vznešená rodina. To určuje společenský původ naší neznámé. Můžeme podle toho odvodit i jméno jejího klanu, pokud budeme mít to štěstí, že se v rodině dědí z generace na generaci a neskončil v krámku s cetkami, kde si ho mohl kdokoli koupit.“

	Ťi zabušil na zeď, aby přivolal sluhu, jemuž přikázal, ať přivede oba pobočníky, kteří se jistě potloukají někde poblíž. Tao Kana pověřil bádáním v archivu, kde měl zjistit, kdo byl v posledních letech pohřešovaný. Ať se soustředí hlavně na ženy nesoucí jméno Feng, tedy javor. Vida údiv na tajemníkově tváři, vysvětlil mu svou domněnku:

	„Přívěsek, který jsi mi donesl, znázorňuje list javoru. Jak je ti známo, je to v tomto kraji běžné jméno. Není vyloučené, že někdo té ženě přívěsek daroval, třeba k narozeninám.“

	Poté nařídil Ťiao Tchajovi, ať zajde za lékařem se vzkazem, že si má s ohledáním mrtvoly pospíšit. Ťi se nemohl dočkat, až se od něho dozví, jak žena zemřela a kdy asi. Ma Žunga poslal za vyvolávači, aby oznámili nález neznámé mrtvé ženy:

	„Není to přece mumie Žlutého císaře5, v okolí určitě žije někdo z její rodiny a přihlásí se k ní.“

	Manželky postávaly u dveří jako němá výčitka. Měl by si konečně odpočinout! Aby zachránil situaci, zeptal se jich, co se bude podávat k večeři. Druhá paní odvětila, že houbový nákyp.

	„Výborný nápad! Už se mi sbíhají sliny!“

	„To váš milý Tao Kan byl tak pozorný“ dodala Druhá paní. „Přinesl jich plný košík.“

	Tao Kan se před odchodem skromně uklonil. Když Ťi osaměl, mohl si konečně vydechnout a nemyslet na celou tu podivnou záležitost.

	O něco později si pochutnával na večeři. Náhle přestal přežvykovat. Na té historce s houbami mu od začátku něco nesedělo: lakotný Tao Kan by za nikoho měďák neutratil, ani kdyby se chtěl zavděčit pánovi. Byl v lese, to je pravda, ale jistě neměl čas sbírat houby… Ťi si představil vesničany, jak hledají houby a najednou spatří tělo s křečovitě otevřenými ústy, ztuhlými údy a zčernalou kůží. Sousto mu uvízlo v krku a byl by je nejraději vyplivl.



	




	
		V.



	
		Soudci Ťi přejí upřímnou soustrast;



	získá nečekaného pomocníka.

	Když si seržant Chung přišel do pokoje pro podnos od večeře, oznámil pánovi s jistými okolky, že v předpokoji čeká skupinka významných měšťanů. Ťi utrousil, že vážení spoluobčané si pospíšili s přáním brzkého uzdravení. Chung se topil v rozpacích.

	„Musím s pravdou ven, ctihodnosti. Přišli vyjádřit upřímnou soustrast vašim manželkám. Jak vás onehdy vezli městem, lidé usoudili, že jste v posledním tažení, a ta zpráva se rychle roznesla. Myslím, že v některých chrámech už dokonce oprašují výzdobu ke smutečním obřadům.“

	Ťi se rozhodl, že „vážené spoluobčany“ přijme, aby skoncoval s fámami. Bude-li se záležitost vyvíjet tímto tempem, co nevidět za něho z nedalekého hlavního města pošlou náhradníka. Neměl nejmenší chuť vysvětlovat mladšímu ctižádostivému kolegovi, že se s jeho jmenováním někdo unáhlil.

	První vstoupil velekněz, který ze svých horských výšin přichvátal rychlostí supa vrhajícího se na mršinu, hned za ním zámožný pan Pchej s několika představenými obchodních a řemeslnických spolků a všichni se tvářili provinile. Jeden po druhém mu popřáli, aby se rychle zotavil, ale vzhledem k tomu, že byli ve smutečním, vyznělo to poněkud nepatřičně. Všemohoucí pravda ho ujistil, že Princezna modravých oblaků osobně dohlédne na jeho zdraví, jelikož k té úhoně přišel při návratu z jejího chrámu.

	„Vaší Excelenci je jistě známo, že uctívané božstvo se odmění požehnáním za nepříjemnosti, k nimž dojde na pouti za zbožným cílem. Nikdo nepochybuje, že se noha Vaší Excelence zahojí bez následků. Tuto příhodu si uchováte v paměti jako zkoušku nezdolnosti vaší víry.“

	Ťi by byl uvítal, kdyby bohyně projevovala blahosklonnost jiným způsobem, a pomyslel si, jak je zvláštní, že se nic podobného nestane, když jde do Konfuciova svatostánku. Tento filozof povýšený na boha rozhodně po svých věrných nevyžaduje, aby oddanost dokazovali zpřeráženými údy.

	Jelikož sem návštěvníci přišli původně za jiným účelem, necítili se ve své kůži a řeč vázla. Soudce proto vzal z nočního stolku přívěsek ve tvaru javorového listu a předložil ho představenému zlatnického spolku. Doufal, že mu řekne, odkud pochází. Ten se však zatvářil jako někdo, po němž se žádá, aby ohodnotil výrobek pod jeho úroveň. Zatímco šperk putoval z ruky do ruky, Ťi vytáhl hřebínek s rodinným znakem.

	„Neví někdo z vás, který klan tento znak používá?“ otázal se.

	Většina mužů zasvěceně pokývala hlavami: v čele oné rodiny stojí generál ve výslužbě, jenž se snaží udržet si úroveň, ačkoli jeho finanční situace není růžová.

	Ťi si nedokázal vysvětlit, proč se v přítomnosti toho boháče Pcheje cítí nesvůj. Z toho člověka vyzařoval chlad, až mrazilo. Za dobu, kdy Ťi přicházel do styku s nejrůznějšími zločinci, si vypěstoval šestý smysl, jakýsi varovný signál, který nyní bil na poplach: ten muž se nezastaví před ničím. Nebo snad blouzní ze samé bolesti? Připadalo mu, že panu Pchejovi je přívěsek povědomý, jinak by se na něj nedíval tak divně.

	„Připomíná vám snad ten přívěsek něco?“ zeptal se okresní soudce ledabyle.

	„Nic určitého, ctihodnosti,“ odpověděl pan Pchej, aniž potlačil záchvěv znepokojení. „Jméno Javor je v našem kraji velmi běžné.“

	Ťi se slovem nezmínil o tom, že zlatý javorový lístek by mohl být vodítkem ke jménu majitelky. Tenhle Pchej má za ušima!

	Okresní soudce neměl nic dalšího na ukazování, a tak návštěvníci zadrmolili něco o pevném zdraví a spěšně odcházeli, doprovázeni vrzavým šustěním hedvábného brokátu.

	

	Ťi se zadumal. Poté, místo aby se uchystal ke spánku, nařídil služce, ať svolá jeho pomocníky, kteří již jistě povečeřeli. Nechal si také donést prasklé sedlo, příčinu své nemohoucnosti. Zanedlouho se dostavil seržant Chung, Tao Kan, Ťiao Tchaj i Ma Žung s knírem dosud posetým zrnky rýže. Teď jich bylo v pokoji všech pět jako při nějaké válečné poradě.

	„Je to vůbec rozumné?“ strachovala se Druhá paní, která se přišla přesvědčit, zda manželovi nic nechybí.

	Ťi odtušil, že se potřebuje před spaním vypovídat. Druhá paní se jen neochotně vzdálila, ale jistě hlídkovala poblíž, aby mohla zasáhnout, kdyby se schůzka protáhla. Bylo třeba mluvit krátce a věcně.

	Ťi hleděl na čtyři muže stojící kolem jeho lože jako dědicové, kteří si přišli vyslechnout poslední přání stařičkého strýčka, než naposledy vydechne.

	„Budu vás všechny potřebovat,“ oznámil jim. „Čeká nás mnohem složitější pátrání než pouhá identifikace mrtvé neznámé. Někdo se pokusil mě zavraždit.“

	Všichni na něho ohromeně zírali. Nejspíš si mysleli, že si při nehodě poškodil i mozek.

	„Jakmile jsem přišel k sobě, hned se mi zdál ten pád podezřelý,“ vysvětloval soudce. „Jsem dobrý jezdec, přece nespadnu jen tak z koně, když jde krokem. Zprvu jsem se domníval, že sedlo povolilo pod mojí vahou, ale když jsem ho pak měl cestou domů přímo před očima, všechno mi došlo.“ Ukázal na sedlo složené na zemi u postele.

	„Co vidíte?“

	Prohlíželi si přetržený řemínek. Předtím neměli čas ho prozkoumat, protože nejdřív soudce zachraňovali a potom opečovávali. Ťiao Tchaj se ujal slova:

	„Je to čistý řez po celé délce, ctihodnosti. Někdo řemen pod břichem koně přeřízl… byl to zkrátka pokus o atentát.“

	„To v každém případě,“ přitakal soudce. „Někdo se mne z neznámého důvodu potřebuje zbavit, a není vyloučeno, že to nějak souvisí s tím morbidním nálezem z dnešního rána. Tak si počíná někdo, kdo chce zmařit vyšetřování.“

	Řemen byl naříznutý jen částečně, aby se jezdec udržel v sedle, než se nadobro přetrhne. Podle všech předpokladů došlo ke zločinnému aktu v době, kdy se Ťi zdržoval v chrámu Princezny modravých oblaků, nebo když společně s ostatními poutníky obdivoval obraz či během pozdější hostiny. Kdyby bylo sedlo poškozeno ve stáji soudního dvora, Ťi by spadl cestou tam a nikoli na zpáteční cestě. Navíc do stájí mají přístup jen podkoní a okamžitě by na ně padlo podezření, kdežto v prostorách chrámu mohl ten ničema provést svůj záměr v lesíku, kde se koně pásli, aniž by riskoval, že ho někdo uvidí. Do té doby, než se soudce opět vyhoupne do sedla, měl kdokoli z přítomných možnost se ke koni přiblížit. Nezbývalo než zjistit, kdo měl zájem na tom, aby soudce zpátky do města nikdy nedorazil.

	Za dveřmi se ozýval šramot. Soudce si domyslel, že tam stojí manželky a dělají si o něho starosti. Sám již pociťoval únavu a bolest v noze byla přímo mučivá. Byl čas se rozejít. Svým mužů uložil, aby v následujících dnech dbali o jeho bezpečnost obvzlášť ostražitě: ať do ja-menu není vpuštěn nikdo bez závažného důvodu, hlavní přístupové cesty ať jsou hlídány ve dne v noci, jídlo ať mu chystají pouze v domácí kuchyni. A zbytek proberou zítra.

	Všichni čtyři se dušovali, že na vše řádně dohlédnou a zajistí jeho bezpečnost. Uklonili se, a sotva opustili místnost, vystřídaly je manželky, aby chotě přichystaly na náročnou noc. Druhá paní byla tím pozdním rumrajem značně znepokojená a poslala pro své dvě družky. Byly zvědavé, o čem se pozdě do noci muži radí, a jedna z nich měla určitě ucho přilepené na dveřích. Ťi se v duchu ptal, jestlipak manželky tuší, že se obává o svůj život. Ale raději o tom pomlčel, protože je nechtěl vylekat. Pobíhaly po místnosti mlčky, až mu to ticho připadalo jako němá výčitka.

	„Však já vím,“ řekl, „neměl bych tolik pracovat. Vlastně bych neměl pracovat vůbec. Chápu vaše rozhořčení. Jsem velmi neposlušný pacient.“

	„Ano, jistě,“ odpověděla První paní nepřítomně. „Služka bude spát ve vedlejším pokoji, a kdyby se vám přitížilo, zavolejte na ni, má příkaz nás okamžitě vzbudit. Dobře se vyspěte.“

	Zhasla olejové lampičky a doporučila mu, ať do zítřka všechno pustí z hlavy. Když pak chodbami kráčela za svými společnicemi, honily se jí hlavou samé protichůdné myšlenky.

	

	Nazítří se Ťi probudil velmi časně. Prožil mnohem horší noc, než čekal. Probouzel se každou hodinu. Měl pocit, že vězí v nějaké díře. Čelo měl zbrocené potem. Kde je? Proč má nehybnou nohu a proč ho tak bolí? Pokaždé mu chvíli trvalo, než se probral. Stále se mu vracela ta nehoda: jak padá, jak leží na skále, jak trpěl na zpáteční cestě. Byl z toho celý zmatený. A když se mu podařilo usnout, zdály se mu strašné sny, které si přesně vybavoval: procházel se v lese a v ústrety mu kráčela neznámá dívka v šatech barvy javorových listů. Sejmula z hlavy zakrvácený hřeben a mlčky mu ho podala, ale nemohla vydat ani hlásku. Sotva si ho od ní vzal, vyvalil se z úst neznámé proud červů, tělo jí pomalu zčernalo, šaty se rozpadly na cáry a z ní nakonec zůstala jen hromádka popela, kterou rozvál vítr. Ťi na mýtině obklopené holými stromy náhle osaměl; zmítal jím střídavě pocit hrůzy a pocit viny, že nedokázal dívku ochránit před jejím strašlivým údělem.

	Jakmile procitl, vzpomněl si, co mu nejvíce vrtá hlavou, a zabušil na stěnu. Služka, dřímající ve vedlejší místnosti, přispěchala s podnosem obtěžkaným miskami se snídaní. Přikázal jí, ať manželky nechá dospat a zavolá Tao Kana.

	Bývalý podvodníček, ještě celý rozespalý, vstoupil právě ve chvíli, kdy pán dojídal snídani.

	„Navštívíš generála Chueje,“ řekl soudce. „Zeptáš se ho, jestli v posledních letech z jejich domu nezmizela nějaká dívka. Dobře se dívej kolem sebe a pak mi popíšeš reakci všech osob, s nimiž se setkáš. Chci o nich vědět úplně všechno. Spoléhám na tebe.“

	S těmi slovy mu podal hřebem se znakem rodiny Chuejových a propustil ho. Tao Kan se uklonil a ve dveřích si říkal, jestlipak stihne dát si svačinku, než se vypraví splnit pánovy příkazy. V ohybu chodby se málem srazil s První paní, která, jak se zdálo, na něho čekala. Odvedla ho stranou a tvářila se velmi spiklenecky, když se pustila do prapodivného výkladu:

	„Vím, že někdo ukládá mému choti o život,“ řekla polohlasem. „Velmi mne zneklidňuje ta záležitost s neznámou mrtvolou, která se objevila, zrovna když je manžel oslabený, ale jsem přesvědčená, že všechno zlé je k něčemu dobré. I nepříjemná věc má své výhody. Jedním slovem, božstva to takhle zařídila, a pro našeho pána je to příležitost, aby se dříve uzdravil.“

	Tao Kan přikývl, aniž chápal, kam tím míří.

	„Pro manžela je životně důležité, aby mohl vyšetřování zdárně dovést do konce. Závisí na tom jeho zdraví. Pokud případ uvízne na mrtvém bodě, stěží v sobě dokáže zmobilizovat pozitivní síly nutné k uzdravení. Musíme mu dodávat všechny důležité informace, aby o nich mohl přemýšlet a případ vyřešil, protože je to jeho toužebné přání.“

	„My?“ opakoval Tao Kan. „Mluvíte o mně?“

	První paní poznámku přešla mávnutím ruky.

	„Manžel naléhavě potřebuje pomoc. Je povinností nás všech, abychom stáli při něm. Já jako manželka, a vy zase jako věrný sluha v našich službách. Já a mé společnice se nemůžeme spokojit pouhou péčí o jeho tělesné pohodlí. Na to, aby ho během nemoci nic nezatěžovalo, osobně dohlédnu. Vím, že to nebude lehké. Manžel je výjimečný muž a vždy, když mu na něčem záleží, napne všechny své schopnosti a důvtip. Obvykle zastane práci několika normálních lidí najednou. A proto si úkoly mezi sebou vzájemně rozdělíme.“

	Vzala mu z ruky hřeben tak přirozeně, jako by se jednalo o šálek čaje.

	„Vím, že vás posílá za generálem Chuejem, abyste mu tuhle věcičku ukázal. Myslím, že si to mohu vzít na starost já, vždyť jde o pouhou společenskou záležitost. Vy mezitím vyřídíte neodkladné soudní záležitosti. Náš kapitán je sice pro nemoc mimo službu, ale loď musí pokračovat v plavbě po rozbouřených vodách. Poplujeme správným směrem! Už běžte, Tao! Jsem pyšná, že jste manželovi tak oddaný.“

	A s hřebenem v ruce odkráčela.

	Sotva se Tao Kan vzpamatoval z překvapení, pomyslel si, že První paní je věrným otiskem svého muže: jen stěží jí člověk může odporovat. Chvíli uvažoval, jak se má zachovat. Řekne soudci, že se jeho žena hodlá zapojit do případu, nebo si to nechá pro sebe? Byl na vážkách. Jenže První paní by mu zradu neodpustila. Sama se s pánem snadno usmíří, a za rozlité mléko zaplatí on. Navíc jí podléhají obě další manželky i veškeré služebnictvo v ja-menu… koneckonců je to jen zdvořilostní návštěva u generála ve výslužbě, jehož se ta věc týká jistě jen okrajově. Tao Kan se rozhodl, že nechá rodinku, ať si manželské rozepře vyřídí sama. A když se to nějak zvrtne, dá včas soudci vědět. Odebral se do pracovny, kde ho čekalo poutavé vyřizování pozemkových sporů a stížnosti řemeslníků na špatné zacházení.



	




	
		VI.



	
		První paní si hraje na okresního soudce;



	změní se ve zlověstného ptáka.

	První paní se přehrabovala v truhlicích. Vybírala si oděv vhodný k dopolední schůzce. Obě společnice, jimž se svěřila, kam má namířeno, byly ohromeny její troufalostí.

	„Copak nechápete, že ta zlomená noha je pro nás velká šance?“ vykládala nadšeně. „Máme skvělou příležitost dělat něco jiného, než utírat nosy dětem nebo dohlížet na přihlouplé sluhy. Vždycky jsem si přála poznat, jakou práci náš choť vlastně vykonává. Však já ženu toho generála skřípnu a dozvím se od ní, jestli jejich rodina nemá něco společného s tělem, které se našlo v lese. V životě jsem nezažila nic tak vzrušujícího!“

	Druhá paní s děckem v náručí z toho byla celá pryč:

	„Že jste poslouchala za manželovými dveřmi, od vás nebylo slušné. Ale jednat proti jeho vůli a bez jeho vědomí, vměšovat se do jeho soukromých záležitostí…“

	První paní cítila, jak jí stoupá krev do hlavy. Právě to jí nejvíc vadilo: že člověk v téhle domácnosti nemůže hnout prstem bez pánova souhlasu. Jejich dům byl takříkajíc součástí soudního dvora, a ctěný pan Ťi Žen-ťie, jenž mu předsedal, si tím pádem osvojoval právo řídit i osudy vlastní rodiny. Proč by se nemohla porozhlédnout, jak to chodí venku, když má možnost? Byla tou vidinou unesena. Nezastaví ji ani tyhle dvě koule u nohy, s nimiž se musí vláčet jen proto, že se s nimi manžel oženil. Jeho stav mu nedovoluje vzpěčovat se. A do té doby, než se postaví na nohy, tedy nejméně měsíc a půl, bude mít dost času, aby všechno urovnala. Bez ní se teď beztak neobejde, takže jí stěží může vyčítat, že o tu záležitost projevila zájem.

	Jak se slušelo, šlo-li o návštěvu u paní generálové, která si zřejmě nelibuje v módních výstřelcích, oblékla si střídmé vycházkové šaty. Měla přitom pocit, že jí narostla křídla, která ji odnášejí ze zlaté klece, v níž pomalu uhnívá. Na hlavu si posadila široký klobouk se závojíčkem, aby ji nikdo nepoznal. Poté zamířila k hlavní bráně v doprovodu služky, neboť vznešená dáma nikdy nevychází do ulic sama.

	Jelikož se Ťi nezmínil o tom, kde generál bydlí, poslala služku do několika krámků, aby se poptala na cestu. Chan-jüan nebyl bohudík žádná metropole. Zdejší paničky měly ve zvyku nakupovat zboží na donášku, a jelikož paní generálová žila ve městě dostatečně dlouho, také ona využívala služeb nejrůznějších obchodníků, a ti si dobře pamatují adresy stálých zákaznic.

	Dům generála Chueje se nacházel v dobré čtvrti a nebyl nijak veliký, ale se dvěma lvy z pálené hlíny u vchodu působil vznešeně. Místy oprýskaná omítka svědčila o tom, že rodině se kdysi vedlo lépe. Ne všichni důstojníci císařské armády si před odchodem do výslužby nahrabali jmění. Skromný vzhled příbytku byl výmluvnou známkou toho, že majitel je čestný muž.

	Vlastně se ani neslušelo, aby císařští vojáci nebo úředníci obývali honosné paláce, vrhlo by to stín na způsob, jakým plní své povinnosti. První paní o tom věděla své, vždyť díky manželově poctivosti se často ocitli na pokraji nouze.

	Služka zaklepala na vrata, a když se pootevřelo kukátko, ohlásila svou paní s tím, že žádá o schůzku. Jméno Ťi Žen-ťie jim otevřelo dveře dokořán a obě ženy vešly do dvora. Po chvíli se objevila drobná, přívětivá žena s drdůlkem prokvetlých vlasů. Hluboce se manželce vrchního okresního soudce uklonila. Poté paní Chuej prohlásila, že je velmi poctěna návštěvou první manželky zdejšího podprefekta. Ve skutečnosti ji to nesmírně překvapilo, ale měla dobré vychování a nedala na sobě nic znát. Okamžitě poslala služebnou, aby připravila čaj, zavedla návštěvnici do dámského salonku a posadila ji na čestné místo. V rohu místnosti byl krásný oltářík zasvěcený Buddhovi. Pozlacenou sošku obklopovaly vonné tyčinky a obětní mističky. První paní si ho se zájmem prohlížela, protože něco podobného se v měšťanských domech nevídá často. To náboženství se ujalo teprve v posledních letech, ačkoli do země přišlo před několika stoletími, což vzhledem ke starobylosti čínské říše neznamenalo mnoho.

	Obě dámy se vzájemně a ve vší zdvořilosti ubezpečily, jakou radost jim návštěva způsobuje, poté přišla na řadu rodina, děti, zdraví. První paní byla nucena zmínit se o manželově úrazu, neboť i k paní Chuej se donesly různé řeči. Podle etikety musely nyní pohovořit o vedení domu, vyměnit si zkušenosti a osvědčené rodinné recepty. Paní generálová zasvěceně poučila návštěvnici, jak se dělá vývar z opicích pracek, který loni v zimě jejího chotě tak účinně zbavil plynatosti. Teprve po hodině, když vyčerpaly všechna povinná témata, mohla se První paní zmínit o tom, co ji sem přivádí:

	„Mám zde jednu věc, a ta prý patří vašemu klanu. Možná mi pomůžete objasnit její původ.“

	Vyňala z rukávu značně omšelý lakovaný hřeben a podala ho hostitelce. Ta si ho důkladně prohlédla.

	„Je na něm skutečně znak naší rodiny, přesněji řečeno rodiny mého muže,“ řekla po chvíli. „Lotosový květ v šestiúhelníku. On ho musí mít všude. Pohleďte!“

	Povstala a sňala ze stojanu vzácný meč. Na obou stranách zdobené kožené pochvy se skvěl tentýž znak. Ve starých urozených rodinách bylo zvykem takto označovat předměty, jež měly sloužit ještě dalším generacím.

	„Kde jste ho našla?“ tázala se paní Chuej návštěvnice, která ze slušnosti předstírala, že obdivuje uměleckou práci. „Nechápu, jak se hřeben dostal z domu. Možná že jsem ho ztratila během nějaké pochůzky. Jsem poněkud zmatená, že jste se obtěžovala a přinesla mi ho.“

	První paní byla na rozpacích. Uvědomila si, že se chová nemístně.

	„Bohužel vám ho nemohu ponechat,“ řekla. „Jedná se o předmět doličný a náleží soudnímu dvoru mého manžela.“

	Snažila se při těch slovech vzbudit zdání, že o nic nejde, což ovšem zmínka o soudním dvoru zcela popírala. Paní Chuej s hřebenem v ruce zpozorněla. Měla ustaraný výraz: co má obyčejná ozdoba společného s místním soudem? Ještě jednou si ji prohlédla. Vtom si vzpomněla: ten lakovaný dřevěný hřebínek přece vídala ve vlasech osoby, která ho ráda nosila. Rázem se jí v paměti vybavil její obličej, krásné oči, úsměv.

	„U Buddhy!“ zvolala.

	První paní pozdě litovala svého nápadu. V jediném okamžiku se před jejíma očima tvář paní Chuej změnila k nepoznání. Ze zarudlých očí se jí vyřinuly slzy, které chvatně utírala rukávem.

	„Tak ji přece našli!“ vypravila ze sebe mezi dvěma vzlyky. „Kde je? Jak se jí daří?“

	První paní se dovtípila, že o záhadě, která ji sem přivedla, ví její společnice mnohem více. Čekala, až se uklidní, aby ji vyzpovídala, jenže paní Chuej se jí nemínila svěřovat a povstala. Přestože se třásla vzrušením, z místnosti odkráčela pevným krokem. První paní osaměla s šálkem vychladlého čaje. Ani na čajové konvici nechyběl onen znak. Ptala se v duchu, co tady vlastně pohledává? Do čeho se namočila? A přitom se holedbala, že odvrátí všechny špatné zprávy! Tohle je tedy její role? Nevěděla, kam se podít. Její kariéra vyšetřovatelky začala poněkud neslavně. Nezbývá, než se co nejrychleji vytratit.

	Právě když se zvedla k odchodu, vstoupil do salonu postarší, statný šedovlasý muž s bílým vousem, bez čapky, v prostém domácím oděvu. Po pár krocích se zarazil. Soudě podle jeho výrazu, očekával nejspíš, že tam uvidí démona samý tesák a dráp. Na pozdrav První paní neodpověděl, jen na ni vytřeštěně zíral. Za ním jako stín stála paní domu, ukazovala na návštěvnici a rozrušením se zajíkala:

	„To je ona!“

	Stařec popošel o tři kroky, zamával lakovanou ozdobou a zvolal:

	„To vy jste přinesla hřeben mé dcery? Žena mi řekla, že jste ho získala u soudu. Je to pravda?“

	První paní přikývla, neodvažujíc se otevřít ústa ze strachu, že se strhne hromobití.

	„Řekněte…je naživu?“ tázal se generál.

	Hovor na toto téma nemohl vyznít optimisticky. Paní Chuej za zády svého chotě sotva dýchala. Oba viseli na rtech První paní, která si připadala jako posel špatných zpráv, jako ztělesnění samotné smrti. Nabrala dech a umínila si, že se bude držet v mezích vyšetřování a nepodlehne citům. Jedině tak zabrání, že nepropuknou v srdceryvný nářek.

	„Hmm…“ pronesla, aby si dodala sebedůvěry. „Můj manžel by rád věděl, jestli v posledních letech nezmizela z vašeho domu nějaká žena…“

	Sotva pronesla ta slova, uvědomila si, jak jsou nepatřičná: vždyť už odpověděli. Generál pochopil, že návštěvnice mu na otázku neodpovídá proto, že by byla záporná, a proto požádal ženu, ať je nechá o samotě. Strachy oněmělá paní Chuej opustila místnost.

	Zjištění, že nález hřebene s konečnou platností zpečetil dceřin osud, zapůsobilo na generála jako studená sprcha. Omluvil se paní podprefektové za předchozí výstup a popadl čajovou konvici. Pořádně si lokl čaje, jistě hodně silného, když se tak dlouho louhoval. První paní si pomyslela, že to patří k vojáckým manýrám. Klesl do křesla, v němž před chvílí seděla jeho paní. Měl zaťaté pěsti a ohnutá záda, jako by mu na bedra dolehla veškerá tíha těžké zkoušky, kterou musí podstoupit.

	Mlčel, a tak se První paní ujala slova:

	„Takže vaše dcera zmizela?“ pronesla. Zlobila se sama na sebe, že mluví tónem, jakým se doma ptá, co dělají děti.

	„Nezmizela,“ odpověděl generál se zrakem upřeným do země. „Provdali jsme ji. Za muže, který nerespektuje přikázání Osvíceného. Je to ta největší hloupost, jakou jsme kdy udělali.“

	Znovu se rozhostilo tíživé ticho. První paní polkla. Výslech svědků vyžaduje značnou dávku diplomacie, a nebyla si jistá, zda to zvládne.

	„Ani nevíte, kolik takových omylů se při vdavkách stává…“ odpověděla pohotově, aby získala čas a zvážila, jak dál. „I já jsem uzavřela sňatek, jehož slabé stránky vypluly na povrch až časem.“

	„Vy jste také vdávala dceru?“ zeptal se generál.

	První paní se ošívala.

	„Nikoli, mluvila jsem o sobě,“ odtušila.

	Pan Chuej si povzdechl.

	„Kdybych tušil, že sňatkem dceru navždy ztratím, období před tou pohromou bych využil lépe,“ řekl.

	První paní vlastní děti neměla, ale zásluhou nebývalých rozmnožovacích schopností svých společnic řídila početnou rodinu. Usoudila, že výměna názorů o rodičovských strastech není na pořadu dne. Nervózně poklepávala prsty o stůl, aby se generál probral ze sna, lépe řečeno z doby před několika lety, kdy ho požádali o dceřinu ruku.

	„Božstva tomu sňatku nepřála. Horoskopy, které sestavili ti nejvěhlasnější astrologové v kraji, se v ničem neshodovaly. Nevěnovali jsme tomu pozornost, protože ženich byl bohatý, vlivný a vážený muž a my jsme si nemohli dělat naděje na lepší partii. Jeho svatební dary byly skvostné. Pro nás to byla snadná volba. Rozhodovali jsme se mezi tím, co zvěstovala nebesa – čím více věštíren jsme oslovili, tím byla předpověď nejasnější –, a mezi tím, že kývneme na výhodný sňatek s jedním z nejbohatších nezadaných mužů ve městě.“

	„Na vašem místě bych jednala stejně,“ ujistila ho První paní lehkovážně. „Co se stalo potom?“

	Generál pokrčil rameny.

	„To, co se stává v nepovedených manželstvích.“

	„Chápu,“ řekla První paní. „Manžel křičí, žena pláče, a nakonec žijí pod jednou střechou, ale odděleně.“

	„Tak nějak. Ale on nekřičel. Nesnesitelné bylo to jeho mlčení. Po několika měsících ho naše dcera přestala bavit jako hračka, po níž strašně toužíte, a pak ji odložíte.“

	„Nepřivedla na svět dítě, které by rozptýlilo její zklamání?“

	Generál zavrtěl hlavou. V tom zamítnutí byla zároveň úleva:

	„Ani jednou za pět let společného života neměla to potěšení sdělit nám radostnou novinu. To také mohla být příčina jejich neshod, možná je to jen přiživovalo, co já vím! Slyšeli jsme od ní jenom to, co chtěla, abychom věděli. Jeho jsme od svatby už neviděli. Jakmile skončily líbánky, přestali jsme pro něho existovat. Myslím, že nad námi ohrnoval nos.“

	První paní vážně přitakala a vyčkávala. Vzpomínky na minulost byly pro generála dosud trpkou skutečností.

	„Naše dcera byla hodná a zbožná a pravidelně nás navštěvovala. Ačkoli její manžel byl nerudný člověk, díkybohu jí nezakazoval vycházet z domu. Ale pak k nám zničehonic přestala docházet, a to nás znepokojilo. Poslali jsme sluhu, aby se na ni vyptal. Vrátil se s tím, že doma není, prý zmizela! A jejímu manželovi jsme ani nestáli za to, aby nás o tom zpravil.“

	„Pátrali jste po ní?“

	„Šel jsem za ním osobně, aby mi podal vysvětlení. Místo omluvy se o mé nebohé dcerušce vyjadřoval velmi urážlivě. Řekl mi, že prý se spustila s cizím mužem a že s ním utekla! Tomu nevěřím! Vychovávali jsme ji v oddané úctě k Buddhovi, nikdy by se takhle nezachovala! Ačkoli by nebylo divu, když měla takového manžela. Ale že by odešla, aniž by nás vyrozuměla, bez jediného slůvka na rozloučenou, to nikdy!“

	Generál si osušil oči vyšívaným rukávem. Dal dceru hledat po celém kraji, dokonce její zmizení ohlásil soudu, aby po ní pátraly všechny úřady v provincii jako po nějaké kriminálnici. Však jí také podle slov jejího manžela byla: neexistoval horší zločin, než zanedbávat manželské povinnosti v náruči svůdníka. První paní pochopila, že se ten nebohý muž ze zmizení dcery nikdy nevzpamatoval, protože se v hloubi duše cítil vinným. Další nevyvedena manželství, které vyústilo v opravdové drama!

	„Kdo nám poví, co se stalo s naší dceruškou Feng?“ bědoval a otíral si uslzenou tvář dlaní.

	Pomyslela si, že jí nepřísluší, aby otázku zodpověděla. Jistě se to brzy dozví soudní cestou, až bude Ťi schopný vést veřejné slyšení. Stála teprve na začátku své vyšetřovatelské dráhy a necítila se natolik silná, aby mu dokázala oznámit tu smutnou novinu. Ještě poslední otázku a nenápadně zamíří k východu: potřebovala znát jméno muže, za něhož tak nešťastně dceru provdali. A když ho generál vyslovil, věděla s jistotou, že Ťi bude spokojený.

	Pan Chuej se zajímal, jak se hřeben dostal k soudci, ale První paní mu odpověděla vyhýbavě. Neměla sílu oznámit rodičům, že tělo milované dcery objevili v hlubokem lese v mumifikovaném stavu. Spokojila se s polopravdou a řekla, že hřeben našli rolníci, když hledali houby. Ačkoli vytušil, že mu něco tají – proč by se jinak soud zajímal o nějakou ozdobnou cetku nalezenou v lese? – nevyžadoval další podrobnosti. Požádal ji pouze, aby mu dala vědět, kdyby se zjistilo něco nového o pohřešované dceři.

	Vrátil hřeben První paní a ta si ho zasunula zpět do rukávu. Nechala pozdravovat paní Chuej. Generál jen pokýval hlavou a zesmutněl při představě, že nenese žádnou dobrou zprávu a bude muset utěšovat zoufalou plačící ženu.

	První paní pocítila úlevu, když kráčela ulicí se služebnou v patách. Spadla z ní velká tíha. Ale nikdy by nevěřila, že takový jednoduchý úkol v ní vyvolá tolik smíšených pocitů: lítost, podrážděnost a zasuté vzpomínky.



	




	
		VII.



	
		Tao Kan papouškuje;



	soudce Ťi má nový dopravní prostředek.

	Hned po návratu do ja-menu potkala První paní rozjařeného Tao Kana. Považoval ji teď zřejmě za svou velitelku, protože jí jako první vítězoslavně hlásil, co všechno zjistil. Zná totožnost mrtvé: staré spisy v archivu se zmiňují o mladé ženě, která před třemi lety zmizela. Jedná se o jistou dámu z rodiny Chuejových, vlastním jménem Feng, provdanou za pana Pcheje. První paní si hluboce povzdychla:

	„Kdybych věděla, že odpověď leží v zaprášené krabici, mohla jsem si celý ten výstup ušetřit.“

	Když mu líčila skličující osud mladé paní Chuej, uvědomila si, že vypráví stejně smutný a žalostný příběh jako kejklíři na tržištích za doprovodu loutny6. Tao Kan spěchal za pánem: Ťi jistě netrpělivě čeká, s čím přijde. První paní šla s ním. Cestou vzala služce z rukou podnos, který nesla nemocnému, a vešla do pokoje rozhodným krokem zkušeného lovce, který je na stopě šelmy.

	„Jak se dnes ráno daří mému drahouškovi?“ tázala se, snažíc se odhadnout, zda zchromlý manžel vypadá svěže a odpočatě nebo naopak zemdleně a odevzdaně.

	„Chyběla jste mi,“ opáčil soudce vyčítavě. První paní by však potěšil lítostivější tón. „Kde jste byla? Vaše společnice mi nedokázaly odpovědět.“

	„Byla jsem ve městě. Obíhala jsem bylinkáře a sháněla hojivou náplast na utišení bolesti, a aby vám rychleji srostly polámané kosti, miláčku. Neměl byste si raději odpočinout, než poslouchat nudná hlášení?“

	Ťi jí poděkoval za laskavost. Sebenudnější zpráva mu byla milejší než nucený pobyt na mučednickém loži. Usmál se na ni tak něžně, až se zastyděla, že ho klame. Ale jak se říká, kdo se dá na vojnu, musí bojovat. Předstírajíc péči o chorého, pobíhala kolem něho, aby případně vypomohla tajemníkovi při křížovém výslechu.

	„Všechno mi pověz,“ vybídl ho soudce. „Do všech detailů.“

	Tao Kan se zhluboka nadechl a spustil.

	„Přijali mě opravdu vřele,“ prohlásil. „Popíjeli jsme horký čaj…“

	„Oni tě pozvali na čaj?“ podivil se Ťi. Jen stěží si dovedl představit tajemníka, nedávno napraveného podvodníčka, jak sedí u čajové konvice ve vznešeném domě zasloužilého generála.

	„Chvíli jsme si povídali s paní Chuej…“ pokračoval vypravěč. Jen se nedat zmást těmi poznámkami!

	„Tebe přijala paní generálová?“ neudržel se Ťi. „Ty se tedy vyznáš! Odkdy manželky vyšších důstojníků přijímají muže ve svých komnatách?“

	První paní se tvářila jako na pohřbu. Naštěstí byl Tao Kan pohotový a vyrukoval s přijatelným vysvětlením:

	„Manžel nebyl doma. Nechtěla urazit Vaši Excelenci a nechat vašeho zástupce čekat samotného v předpokoji.“

	„Ach tak,“ řekl Ťi, ukolébaný lichotivou odpovědí. „Dozvěděl ses během toho čajového dýchánku s paní generálovou to, kvůli čemu jsi tam šel?“

	Tao Kan shrnul nejdůležitější poznatky: manželé provdali dceru vlastním jménem Feng za Pchej Changa. Po pěti letech politováníhodného manželského soužití mladá žena beze stopy zmizela.

	„Předpokládám, že manžel zalarmoval kdekoho, aby zjistil, co se s ní stalo?“ prohlásil Ťi a zamyslel se.

	Manželka okresního soudce nenápadně naznačila tajemníkovi, že ten hrozný člověk nehnul prstem.

	„Vůbec se tím nezabýval, ctihodnosti. Teprve její rodiče upozornili úřady. Podle údajů v archivu k tomu došlo před třemi lety.“

	„Ty jsi byl v archivu?“ užasl soudce. „Od té doby, co jsem tě pověřil vyšetřováním, se můžeš přetrhnout! Ty mě opravdu udivuješ, Tao Kane. Zasloužíš si prémii.“

	Chamtivý tajemník vyloudil spokojený úsměv.

	„Vaše Excelence je příliš laskavá,“ vykoktal, dokonale předváděje vzorného služebníčka, ochotného pro pána vypustit duši.

	„Kdepak, to je přece běžné,“ pokračoval soudce, „vždyť zastaneš práci za dva.“

	Při té poznámce oba spiklenci zbystřili. Na okamžik se První paní lekla, že manžel, známý svou mimořádnou bystrostí, jejich spolčení odhalil. Ťi měl však příliš velké bolesti, než aby se podivoval nad příkladnou horlivostí svého zástupce. Zkřivil tvář, dotkl se rukou bolavé nohy a zaúpěl jako raněné zvíře.

	Měl plnou hlavu jiných starostí. Takže pan Pchej byl manželem té mumie! Proč se o tom nezmínil, když držel v ruce zlatý javorový lístek, který musel vídat na krku své ženy? Pokud měl v úmyslu zhatit soudci vyšetřování ohledně té mrtvé, pak měl vážný důvod, proč poškodit jeho sedlo během obřadů v chrámu Matky země. Nebo snad mladá paní Chuej zemřela na útěku s milencem, a ten její tělo zanechal na mýtině? Ale to bylo málo pravděpodobné. Ťi byl přesvědčený, že mumifikované tělo tam nemohlo ležet déle než dva dny. Vsadil by se, že Feng zemřela ve městě. Možná u milence? Ten nechtěl riskovat, že se jejich vztah prozradí, a proto tělo schovával celé tři roky a teprve nyní se ho z nějakého důvodu zbavil, třeba proto, že se stěhoval?

	Bodavá bolest v lýtku mu nedovolovala v klidu přemýšlet. Požádal manželku, aby mu namíchala utišující směs z jeho bohaté sbírky léčivých bylinek.

	„Už je vám líp?“ zeptala se První paní, když nálev vypil.

	Nápoj zapůsobil okamžitě. Ťi prohlásil, že si přeje, aby gongem svolali mimořádné slyšení. Nedávné události si to žádají, přímo si o to volají. První paní vytřeštila oči.

	„Přece nepovedete slyšení! Ve vašem stavu!“

	Už viděla, jak se hroutí její plány, jak se jí nemohoucí manžel vymyká z rukou. Nevěřícně hleděla na sáčky s bylinkami, z nichž namíchala neblahý nápoj. Sama se připravila o roli vyšetřovatelky.

	Ťi přikázal Tao Kanovi, ať nechá předvolat pana Pcheje a generála Chueje. Tajemník usoudil, že to náhlé rozhodnutí je následkem blouznění způsobeného horečkou.

	„Dovoluji si upozornit Vaši Excelenci, že nejste schopný pohybu. Jak se chcete dostat do soudní síně, ctihodnosti, když se ani nepostavíte na nohy?“

	„O to se nestarej,“ odsekl soudce. „Až sem dorazí Ma Žung, nohy mít budu!“

	Ma Žung byl skutečně zdatný a silný chlapík. O síle jeho svalů se soudce mnohokrát přesvědčil, když spolu byli v akci.

	„Mám pro tebe vhodnou práci,“ řekl tomu silákovi od přírody, když dorazil.

	Nejprve mu vysvětlil, o co jde, a poté se obrovi pověsil na krk. Ten si ho nadhodil jako pytel rýže. Po chvíli se všem naskytla neuvěřitelná podívaná: sluha nese soudce na zádech! Stráže i služebnictvo na ně zírali, jako by odnášeli pohádkového dračího krále z jeho nefritového paláce.

	Hlas gongu se rozezvučel a netrvalo dlouho, audienční síň se zaplnila nedočkavými zevlouny Všichni byli zvědaví, co přimělo okresního soudce, jenž prý má smrt na jazyku, aby svolal slyšení, a jak mu bude předsedat? Někteří dokonce tvrdili, že už je po něm a že úředníci hodlají lidu oznámit jeho skon. Nemeškali ani ti, co doufali, že se bude konečně vyřizovat jejich žaloba, odložená na neurčito kvůli podprefektově úrazu.

	Když pobočník přinesl soudce na zádech a První paní s tajemníkem rozhrnuli závěs na dveřích, zcela zaplněný sál vydechl úžasem. Mezi obyvateli Chan-jüanu se ozvalo vzrušené šeptání. Všemi zmítal střídavě údiv nad nevídaným úkazem a obdiv k okresnímu soudci, který neváhá dát v sázku vlastní život, jen aby úřad fungoval. Ťi by pochopitelně nic podobného nepodstoupil, kdyby se jednalo o sousedský spor ohledně pozemku, čímž se také většinu času zabýval. Jakmile šlo o vraždu, cítil, že je schopný skály přenášet, kamkoli a kdykoli se přemístit, i kdyby se tam měl doplazit.

	Ťi pohledem pátral po panu Pchejovi a jeho tchánovi. Zahlédl je, jak spěšně přicházejí směrem od čestné dvorany. Nejspíš si narychlo najali prvního nosiče, aby byli na místě včas. Jen s vypětím sil dal příkaz veliteli stráží. Ten mocným hlasem vybídl pana Pcheje, nechť předstoupí před stupínek, na němž trůnil Ťi za soudcovským stolem.

	„Pchej Changu, mám smutnou povinnost vám sdělit, že byla nalezena vaše žena z rodu Chuej. Bylo úředně potvrzeno, že tělo nalezené včera v lese patří jí. Jste tím pádem oficiálně vdovcem.“

	Ťi se na okamžik odmlčel, aby měl Pchej čas tu zvěst strávit. Byl pokaždé zvědavý, jak podezřelí podobnou zprávu přijmou. Dotyčný však nehnul ani brvou, jako by mu oznámili smrt honícího psa z jeho smečky.

	„Soud oceňuje, jak důstojně čelíte této zkoušce,“ pokračoval soudce. „Pravda, zřejmě jste to předvídal, neboť jste se nedávno znovu oženil.“

	Jestliže zpráva o úmrtí manželky ponechala vdovce chladným jako sádrový odlitek, poslední narážka okresního soudce ho vyprovokovala k okamžité reakci:

	„Dovoluji si připomenout Vaší Excelenci, že pokud přelétavá manželka z nepochopitelného důvodu odejde z domu, nemusí se na zrušení manželství čekat tři roky,“ odpověděl pan Pchej sebejistě. „Mohl jsem se oženit hned po měsíci, kdybych o to stál. Každopádně si zasloužila, aby byla za své počínání zavržena. Smrt ji uchránila před ztrátou cti. Ani já, ani ona nemáme čeho litovat.“

	Generála při těch slovech málem ranila mrtvice. Tasil meč ze zdobené pochvy, kterou První paní nedávno obdivovala, a hrozil jím tomu drzounovi.

	„Ty bídáku!“ zařval přes celou síň, takže se na něho všichni obrátili. „Ty bys měl zemřít! Moje holubička je nevinná! To ty jsi zavinil, že se vydala do hlubokého lesa a zůstala napospas divé zvěři!“

	Jediný pan Pchej na plačícího otce ani nepohlédl, ani brvou nehnul, pouze pokrčil rameny. Generál se vrhl ke stupínku a padl na kolena, jak bylo zvykem, když měl být osloven okresní soudce.

	„Vážený pane soudce,“ volal, „chci na mého zetě podat žalobu! Viním ho ze smrti svého nešťastného dítěte.“

	Přítomní vykřikli překvapením. Ťi si zamyšleně hladil vous.

	„Máte nějaké důkazy, které by podložily vaše tvrzení?“ zeptal se zoufalého otce. „Něco, co by soudu umožnilo vést vyšetřování směrem, jenž jste naznačil?“

	Ačkoli si byl generál jistý svou věcí, musel usilovně pátrat v paměti, než našel něco, co by dosvědčilo zeťovu vinu.

	„Tento muž se vůči mé dceři nikdy nechoval ohleduplně, jak manželovi káže povinnost. Zanedbával ji. Jsem přesvědčený, že se jí chtěl zbavit, jenže potřeboval pádný důvod. Může si říkat, co chce, moje dcera nespáchala ani jeden ze sedmi prohřešků, jež se trestají zapuzením.“

	Pan Pchej se poťouchle uchichtl.

	„Vážně?“ řekl. „Nejen že byla vaše dcera cizoložnice, o čemž jsem skálopevně přesvědčený, dokonce mi ani nepovila dědice. Nikdo není povinen ponechat si neplodnou ženu, zneuctil by památku předků. Po pěti letech bych tak jako tak dosáhl rozvodu, a bez úředních průtahů.“

	Soudce Ťi musel v duchu uznat, že Pchej má bod k dobru. Ten s opovržením ukázal prstem na tchána.

	„Na mé straně stojí nejen právo, tradice i dobré mravy, ale vezměte také v úvahu, že kdyby si vaše dcera dokázala udržet společenskou úroveň, těšila by se dnes privilegovanému postavení. Když slepice nenese, podřízne se.“

	To přirovnání vyvolalo v síni pobouření. Všichni rázem pochopili, jaké peklo si musela ta žena vytrpět pod nadvládou nelítostného manžela. Ačkoli bylo stále zřejmější, jak ohavným člověkem je ten Pchej, stále zatvrzele ji hájil svou verzi, že manželka zahynula na útěku. Generál byl na pokraji zhroucení a podlamovala se mu kolena. Učinil několik pokusů usadit hrubiána kousavou odpovědí, ale z hrdla se mu draly jen hněvivé klokotavé zvuky, přitlumené knírem.

	Ťi soucítil s nešťastným důstojníkem, který po celý život statečně bránil svou zem. Z namyšleného sebejistého pana Pcheje se mu dělalo nanic. Propustil oba muže a poslal soudního sluhu, aby předvolal další svědky. Nyní vypovídali oba rolníci, kteří našli tělo, ale jejich svědectví nepřineslo nic nového. Ťi si nechal přinést šálek toho zázračného životabudiče, díky němuž se dovlekl do soudní síně. Zatímco oba svědci stvrzovali svou výpověď zaznamenanou na pergamen otiskem palce, jelikož byli negramotní, pomalu usrkával svou medicínu.

	Poté předstoupil ohledavač, aby přednesl své poznatky. Pan Wen, který den předtím zanechal okresního soudce v zuboženém stavu, si nevěřícně prohlížel pacienta, jak ze stupínku řídí výslech, nedbaje na zlomenou nohu, podepřenou stoličkou. V jeho pohledu nebyl obdiv, spíše údiv nad tím, co je to za osobu, že se tak výstředně chová.

	Ťi se ho nejprve otázal, zda se mu podařilo zjistit, jak žena skonala. Wen si pomyslel, že při takovém nasazení bude dřív znát příčinu smrti okresního soudce. Odvětil, že tělo je ve stavu, kdy již nelze po takové době určit případné známky násilí. Pokožka je vysušená, podobně jako když se kůže vylouhuje v kyselině, tmavě zahnědlá, takže i kdyby byla pokryta modřinami nebo ranami, nic není vidět. Je vůbec s podivem, že se po třech letech nachází v tak zachovalém stavu, a je třeba děkovat nebesům, že se z ní stala mumie, a rodiče tudíž mohou pochovat celistvou, nepoškozenou a čistou tělesnou schránku zesnulé. Ťi chtěl vědět, zda jsou patrné nějaké zlomeniny. Generála rozrušil již výraz „mumie“, ale při představě, že dcera byla vystavena nešetrnému zacházení, úplně zbledl. Wen opáčil, že kosti se zdají v pořádku, a neodolal, aby zrakem nespočinul na soudcově noze trčící pár kroků od něho.

	Poté se s velkým zápalem pustil do výkladu, jak probíhá vysoušení mrtvol. Srovnání s procedurou nakládání masa do soli, s níž se osobně obeznámil za účelem tohoto slyšení, odradilo všechny přítomné od pojídání nasolené kýty nejméně na dva měsíce. Proces mumifikace těla prý proběhne pouze tehdy, je-li vystaveno na suchém místě s dostatečným přísunem vzduchu. Ve vlhkém lese plném hmyzu k ničemu podobnému dojít nemohlo.

	Ťi, maje žaludek až v krku, propustil pana Wena, ale ten s odchodem váhal. Zadíval se na generála, jenž na něho hleděl očima plnýma smutku.

	„Jsem si vědom, že je mou povinností zmínit se o všem, i když jsou některá zjištění bolestná…“ řekl, neboť přítomnost členů rodiny oběti ho uváděla do rozpaků.

	Ťi ho pobídl, ať pokračuje, a v duchu se tázal, jakou hrůzu ještě uslyší. Wen se tedy odhodlal k poslednímu výroku: byl si téměř jistý, že mladá paní Chuej byla v okamžiku smrti těhotná. Bylo samozřejmě nemyslitelné tělo otevřít bez souhlasu rodiny, ale i tak by takové zhanobení znamenalo velkou urážku předků zesnulé. Domnívá se, že podle tvaru břišní dutiny zbavené veškeré tukové vrstvy se dá usuzovat na těhotenství ve čtvrtém nebo pátém měsíci.

	Přítomní projevovali rozhořčení hlasitými výkřiky. Panoval totiž všeobecný názor, že život lidské bytosti začíná samotným početím, takže věk člověka se počítal od tohoto okamžiku, tedy včetně devíti měsíců před narozením. Vražda těhotné ženy byla považována za dvojnásobnou, včetně vraždy dítěte, případně za zločin namířený proti celé rodině, jíž by toto jediné dítě zajistilo pokračovatele rodu. Jedině Pchej byl podle svého zvyku jako kus ledu. Ťi zavrhl myšlenku udělit mu znovu slovo z obavy, aby se neuchýlil k dalším nechutným přirovnáním s domácím zvířectvem.

	Vrcholu všech hrůz bylo dosaženo, a tak Ťi s poděkováním dovolil ohledavači odebrat se na místo, načež se otázal přítomných, zda nechce někdo dodat něco, co by pohnulo vyšetřováním. Přestože na tom generál nebyl nejlépe, vzchopil se a prohlásil, že podle jeho názoru je tělo jako zázrakem zachovalé díky tomu, že božstva držela nad jeho dcerou ochrannou ruku, stejně jako nad bezpočtem ostatních chudinek, trpících ve spárech podobných odporných zrůd.

	Ťi mu poděkoval za zajímavý příspěvek, ačkoli by byl uvítal výpověď pro vyšetřování přínosnější. Prohlásil, že rodina Chuej si může v soudní márnici vyzvednout tělo a náležitě je pohřbít.

	Nastal čas vyřídit běžné soudní případy. Přítomné strany se rozhodně nehodlaly vzdálit, aniž by řekly své. Zejména dva muži, znesváření kvůli kousku půdy, se domáhali rozsouzení. Ťi už málem zapomněl na ten nudný pozemkový spor, v němž se jakýsi rolník soudil s majitelem domu pod hradbami Chan-jüanu. Soudce netoužil po ničem jiném, než aby to nekonečné slyšení skončilo, a vyžádal si pozornost posluchačstva.

	Naskytla se mu příležitost zmínit se o svém zranění, ačkoli se tomu chtěl vyhnout, ale neměl na vybranou. Ve zkratce popsal nehodu, jež ho postihla, takže kvůli pochroumané noze nemůže vykonávat svou funkci v plné míře. Jelikož si nepřeje, aby se déletrvající spory odkládaly, pověřuje tajemníka Tao Kana, aby znesvářené strany přijal a dohlédl na rozpracované případy. Ťi si pomyslel, že by nebylo špatné v budoucnu sem tam tajemníkovi něco svěřit, když si tak snadno dokáže obstarat informace a umí vystupovat jako muž dvou tváří.

	Tao Kan se uklonil. Měřil si vesničana i bohatého statkáře pohledem káněte myšilova, letícího nad polem plným hrabošů. Kořist se mu zdála dostatečně tučná. To budou hody!

	Obyvatelé Chan-jüanu se rozplývali samými díky za odvahu, jakou okresní soudce projevuje při výkonu služby, a o překot mu přáli brzké uzdravení. Biřici je popoháněli, ať urychleně vyklidí síň; neměli být svědky toho, jak se soudce věší Ma Žungovi kolem krku a ten ho na zádech nese zpátky do postele.

	Pan Wen opustil soudní síň jako poslední. Stál u východu a pozoroval, jak ten vychytralý chromý soudce porušuje všechny jeho příkazy když se po chodbách ja-menu nechá nosit na zádech, místo aby ležel v posteli jako každý jiný rozumný pacient. Situace vyžaduje další neodkladnou lékařskou prohlídku. Předtím se zastavil u bylinkáře a rovnou si vyžádal koňskou dávku medikamentu, což byl jediný způsob, jak udržet nemocného v klidu.

	Ťi byl novým nápadem nadšený a s neobvyklým dopravním prostředkem nadmíru spokojený kromě cukavé bolesti v poraněné noze. Bylo to rozhodně pohodlnější než chodit po svých jako dosud.

	„Nejsem příliš těžký?“ otázal se svého „koně“, když znatelně zpomalil.

	„Vaše Excelence mě netíží o nic víc, než kolibřík list orchideje,“ odtušil Ma Žung, který funěl jako buvol táhnoucí vůz s hnojem.

	„Dobrá,“ pravil soudce, „v tom případě se ještě stavíme v knihovně. Rád bych nahlédl do nějakých spisů. Potom to vezmeme přes kuchyň a zkontrolujeme jídelníček. To, že jsem nemohoucí, ještě neznamená, že mě budou dva měsíce krmit dušenou zeleninou!“

	Asi by se podivil, kdyby tušil, jaké ponuré plány „kůň“ spřádá na jeho účet. Vedle nich byl pokus o vraždu uprostřed strmých skal pouhým žertíkem.



	




	
		VIII.



	
		Tao Kan zavádí reformy v soudnictví;



	První paní vyráží do boje.

	Tao Kan, navlečený do nejkrásnějších pánových šatů přepásaných širokým pruhem hedvábí, stál na schodišti a mnul si ruce. Přicházeli za ním ti dva muži se svou stížností: jako dvě ovce, které jdou na porážku. Když si vyměnili pozdravy, přeuctivé ze strany žalobců, přelaskavé ze strany dočasného okresního soudce, zavedl je do podprefektovy pracovny, kde mělo dojít k měření sil.

	Tao Kan si musel nejprve vyslechnout zdlouhavé vysvětlování. Ale měl příslušný spis v malíčku. Případ byl jednoduchý i zamotaný zároveň: majitel domu pod městkými branami si od rolníka pronajal část pozemku, kudy protéká říčka, a právě o tuto část rozšířil park, jenž obklopoval jeho dům. Byl to velmi krásný kout, zvláště po úpravách, které tam provedl zahradník s vytříbeným vkusem. Po jistém čase rolník potřeboval vodu z řeky, aby mohl zavlažit vyschlý úhor, a proto žádal o zrušení smlouvy. Pronájemce se ohradil s tím, že náklady na zvelebení pozemku se rovnají tříletému nájmu, nehledě na to, že zaplatil celé jmění za úpravu zahrady, s níž si dali zahradníci takovou práci, a teď je z ní oraniště. Dům měl navíc v pronájmu zámožný člověk z Chan-jüanu, který velmi naléhal, aby majitel udělal všechno na světě, aby spor vyhrál. A to mělo větší váhu než fakt, že si chce vesnický křupan okopávat záhony. Jenže ten byl umíněný. Jeho zatvrzelost přiživilo i to, že se na jeho hlavu snesla sprška zvířecích přezdívek ještě dřív, než spor dospěl k soudu.

	Když Tao Kana unavila jejich dvojhlasná litanie, vysvětlil oběma, jak se na věc dívá spravedlnost: ani jeden z nich si nepočíná správně a měli by se stydět, že obtěžují státní úředníky malichernou hádkou. Majitel domu se zakabonil a venkovan svraštil obočí.

	Novopečený okresní soudce byl se svým výkonem navýsost spokojený. Jestli účastníci sporu dobře pochopili jeho způsob uvažování, věc se brzo rozuzlí.

	A vskutku, zanedlouho poté mu doručili měšec se vzkazem. A vzápětí se dostavil strážný, že také druhý návštěvník na jeho jméno ve strážní budce něco zanechal. Tao Kan oba váčky potěžkal a bylo rozhodnuto. Svéhlavý vesničan dosáhl svého, protože jeho argumenty měly větší váhu, přesněji řečeno vážily dva stříbrné pruty. Soudce Ťi předal tajemníkovi podepsané úřední rozhodnutí, stačilo doplnit jméno. Toho se Tao Kan s chutí ujal, připojil soudní pečeť, mající cenu zlata, a poslal listinu šťastnému výherci. Když ukládal pečeť zpět do pouzdra, znovu zalitoval, že se vydal na dráhu druhořadého podvodníčka, místo aby se stal okresním soudcem v nějaké provincii. Obě zaměstnání se mu zdála stejně výnosná s tím rozdílem, že soudcování je o něco méně namáhavé.

	

	Po návratu na lůžko přemítal Ťi, jakým směrem se nyní vyšetřování ubírá. Pokud k mumifikaci těla nemohlo dojít v místech, kde bylo nalezeno, jak tvrdil ohledavač pan Wen, muselo být uchováváno jinde a na to bohaté naleziště hub bylo přeneseno krátce předtím. Vrah se tedy chtěl zbavit oběti násilného činu až tři roky poté, co byl spáchán, a nenamáhal se ho pohřbít. Z neznámého důvodu se domníval, že veškerá pouta mezi ním a obětí byla zpřetrhána, takže nebude možné hledat souvislosti. Tato úvaha znovu vyvracela vinu nepříjemného pana Pcheje. Bylo až s podivem, že se pokaždé objevilo něco, co ho postavilo mimo hru, ačkoli byl podle vší logiky hlavním podezřelým. Pchej Chang byl rozený zabiják. Ještě nikdy se soudci nestalo, aby ideálního viníka tolikrát ve svých úvahách zbavil podezření. Chyběl mu rovněž motiv činu, jak na to sám Pchej svým hrubým způsobem při audienci upozornil: proč by zabíjel manželku, které se mohl pohodlně zbavit zákonnou cestou? Je ovšem pravda, že podle soudního lékaře byla těhotná, což by zmařilo Pchejovy vyhlídky na rozvod. V tomto ohledu byly zákony velmi puntíčkářské: pokud se manželka prokazatelně nedopustila vážného prohřešku, veškerá vina byla přičtena na vrub manželovi, zapuzení bylo prohlášeno za nezákonné a muselo být řádně odškodněno. Zabil snad Pchej svou ženu dříve, než se rozkřikne, že čeká dítě, aby k ní nebyl připoután jednou provždy? Ale proč by pak čekal tři roky s další svatbou? Nebo měl v Chan-jüanu natolik pošramocenou pověst, že měl potíže najít si novou ženu? Musí si podrobněji zjistit, jak je to s jeho bezúhonností. Ťi zatoužil po slovech povzbuzení.

	Všechny tři manželky byly v místnosti a poklízely. Slyšely ho, jak si mumlá do vousů a žehrá na nepřízeň osudu: je upoutaný na lůžko právě ve chvíli, kdy potřebuje být při síle, takhle případ nikdy nevyřeší! Byly z toho celé skleslé. Nakonec poslal pro nepostradatelného Tao Kana, bez něhož se už takřka neobešel. Vedlejší manželky odběhly, aby mu vyhověly. Doufaly, že před tajemníkem reptat přestane. První paní předstírala, že aranžuje kytici oblíbených růží, které neváhala obětovat, jen aby se tam mohla zdržet.

	Tao Kan na sebe nenechal dlouho čekat. Vedl medové řeči jako vždy, když někoho potřeboval a chtěl si ho získat. Tentokrát nemusel dobrou náladu předstírat, přičinil se o ni vynikající stav jeho financí.

	Ťi si přál, aby se nenápadně šetřilo v Pchej Changově domě. Ten člověk se nedávno oženil. Je třeba pod jakoukoli záminkou rozvázat jazyk jeho mladé choti, aby se z první ruky dozvěděli něco o jejich manželství. Třeba vyjde najevo, proč od něho mladá paní Chuej utekla nebo ho dokonce podváděla. Ťi navrhl Tao Kanovi, jenž se dokázal vydávat za kohokoli, ať se převlékne za poslíčka.

	Ten bez váhání souhlasil. Byl přesvědčený, že návštěvu u Pcheje odbude raz dva. První paní hltala každé manželovo slovo. Podle drobné vrásky na čele se ten, kdo znal její tajemství, mohl dovtípit, že právě vymýšlí lest, jak se dostat do příbytku toho boháče.

	Když už měl tajemníka po ruce, Ťi se zeptal, jak se vyvíjejí nudné tahanice o majetek a pozemky, jež jsou, jak dobře věděl, základem soudcovské práce. Nezmáhají ho příliš? Proto ho velmi překvapilo, když uslyšel, že pře byla již před hodinou urovnána. Ten skvělý suplent s tím tedy umí zatočit! Z pochopitelných důvodů se Tao Kan nepochlubil, že se řídil tím, kdo dá víc.

	Ťi, potěšený a příjemně překvapený, svěřil tajemníkovi další naléhavé případy. HrabivýTao Kan už v duchu počítal, kolik mu to vynese. Hotové jmění! Co se za ním zbytečně naplahočil křížem krážem po celé říší, a teď mu spadlo do klína v tomto božstvy požehnaném ja-menu.

	Třetí paní přišla oznámit, že se dostavil lékař. Ťi sebral všechny síly, aby byl připravený čelit lékařovým výčitkám. Ve skutečnosti mu dopolední putování po všech koutech domu přivodilo velké bolesti. Však se také pan Wen jeho nuceným úsměvem nenechal oklamat. Předepsal mu koňskou dávku nového léčivého nápoje. Přinesl potřebné bylinky a nehnul se z místnosti, dokud pacient nevypil nápoj do poslední kapky. Musí také dbát o svou pověst: zůstane-li soudce mrzákem kvůli tomu, že neustále rejdí sem a tam, přičtou vinu jemu. A po městě se rozšíří řeči, že neumí vyléčit ani zlomeninu. Jestli lidé uvidí kulhavého okresního soudce, může svou živnost zabalit.

	Silná dávka, kterou mu vnutili, soudce úplně otupila. Aspoň na chvíli ho přejde chuť přemisťovat se na Ma Žungových zádech! Pro všechny to znamenalo velkou úlevu: pro manželky, lékaře i dočasného nosiče. Zatímco se působením léku soudci pomalu zatemňovala mysl, pomyslel si ještě, že se možná v osobě lékaře skrývá vrah, který nejdřív poškodil sedlo a dosud to nevzdává. Nemohl si vzpomenout, zda byl Wen v chrámu na oslavách Matky země. Vzhledem k jeho postavení to bylo dost pravděpodobné. Hluboký spánek soudci přetrhl nit nevraživých myšlenek vůči snaživému lékaři.

	Jakmile Ťi usnul, První paní vřele poděkovala Wenovi za jeho péči a spěchala do kanceláře, aby se zmocnila úkolu svěřeného Tao Kanovi. Nemusela chodit daleko, tajemník na ni čekal za rohem, protože tušil, že za ním poběží. Byla trochu zmatená, jejich schůzka v temném koutě připomínala milostné dostaveníčko. Ta představa jí vadila o to víc, že nepostradatelný poskok jejího manžela, o jehož minulosti příživníka věděla, ji odpuzoval. Nebyl už nejmladší, byl dokonce značně povadlý. Na tváři měl šerednou bradavici, z níž trčely tři chlupy. A k dovršení všeho si ten krasavec za nevábný chomáček neustále tahal, což považovala za přímo nechutný zlozvyk. Nejnepříjemnější bylo, jak se mu leskly oči, a soudila, že z vypočítavosti. Tento chytrý člověk neuměl své schopnosti správně využít. Za dlouhá léta strávená v podsvětí se jeho nestálá povaha dočista zkazila. Prý ho v době, kdy ještě vedl počestný život, opustila družka kvůli pánovi, a tak se údajně dostal na šikmou plochu. První paní zaprvé nechápala, jak se s ním nějaká žena mohla kdy zaplést, zadruhé proč manžel u sebe trpí zlodějíčka a notorického lháře – a kdoví, jakých hrozných zločinů je schopen? – nemluvě o tom, jaký dopad může mít taková společnost na výchovu dětí? Kdyby jí Ťi popřál sluchu, nikdy by nevzal do služby takového darebáka. Ale musela uznat, že teď se jí náramně hodí. Hnusil se jí, ale přemohla se a tvářila se mile. Však tuhle hru na přetvářku zvládne stejně dobře jako ten lump.

	Kupodivu byl Tao Kan velmi vstřícný. Zdůrazňoval sice, jak musí zachovávat věrnost pánovi, těžce zkoušenému drahému okresnímu soudci, ale když se zmínil o morálních zábranách, málem vyprskla smíchy a jen stěží se ovládla, aby se nedotkla jeho jemnocitu. To kličkování začalo být únavné, a proto na něho udeřila, ať rovnou řekne, co požaduje za to, že jí úkol přenechá.

	Tao Kan odložil masku oddaného služebníka a prohlásil, že počítá s její bezvýhradnou podporou, pokud ztratí pánovu důvěru. Chtěl záruku pro případ, že by ho některý z těch vlezlých dotěrů očernil v očích jejího manžela.

	To ji překvapilo. Vždyť Tao Kan se díky skvělým výkonům v archivu a při vyřizování složitých sporů těšil bezmezné důvěře okresního soudce. Nemá se čeho bát! Souhlasila s jeho požadavkem, přestože měla divný pocit, že slibuje ochranu nízkému a prohnanému chlapovi. Ještě přede dvěma dny by uvítala, kdyby ho vykázali z domu.

	Po návratu do svých komnat přemýšlela, pod jakou záminkou se dostane bez pozvání do Pchejova domu, aby vyslechla mladou paní, ale nic ji nenapadlo. Začala tedy vybírat vhodné šaty. Co kdyby si vzala ty samé jako k paní generálové? Bude v nich vypadat jako úctyhodná dáma, která vybírá peníze na dobročinné účely, třeba na útulek pro chudobné dívky. Ta představa jí vnukla nápad: je přece přirozené, že manželka okresního soudce se zajímá o zlepšování morálky poplatníků. Ihned napsala vzkaz a poslala služku, aby ho okamžitě doručila.

	Teď ovšem nemohla jít na návštěvu v upjatých šatech, jak původně zamýšlela. Musí vzbudit důvěru mladé paní a působit mladickým dojmem, aby se mezi nimi smazal věkový rozdíl. První paní zvolila šaty s módním vzorem jemných odstínů, které dobře ladily s její bledou pletí. Vybrala doplňky, o nichž předpokládala, že jsou v módě v hlavním městě. V nejhorším budou mít o čem hovořit. Vzpomněla si, že Třetí paní si vyškemrala půvabné střevíčky se silnou podrážkou pod záminkou, že se to nosí u dvora. Vzala si je jen jedinkrát, a když se pokoušela přejít hrbolatý dvůr ja-menu, natloukla si nos. Mají stejně velkou nohu; ty botky se jí k šatům skvěle hodí.

	Právě dokončovala toaletu, když jí služka přišla oznámit, že pan Pchej se zdržuje na svých pozemcích, ale jeho paní ji s radostí přijme. Vyparáděná, napudrovaná a navoněná První paní byla připravená podstoupit druhé kolo zápasu. Doufala jen, že nebude tak náročné jako to první. Ačkoli chůze na vratkých střevících byla krkolomná, snažila se kráčet sebejistě, když si to namířila k čestnému podprefektovu palankinu. Neváhala použít manželův úřední dopravní prostředek; soudce si ještě pár týdnů počká, než do něj usedne. A neplní snad místo něho důležité poslání? A tak bez sebemenších výčitek, ale s nasazením vlastního života, sestoupala po schodech. Povolání vyšetřovatele je skutečně nebezpečné! To pomyšlení ji nemohlo odradit, naopak ji nadchlo. Nebýt toho, že při každém kroku málem upadla na záda, měla povznášející pocit, že každým okamžikem vzlétne nad střechy jejich milého města, ačkoli ho doposud nenáviděla a myslela si, že se tu ukouše nudou.



	




	
		IX.



	
		První paní na cestě za dobrými skutky;



	vyslechne si vyprávění o netvorovi.

	Rodina pana Pcheje obývala velký dům v nejpříjemnější části města. Vypadal starobyle a vysoká nárožní věž mu dodávala vzhled vojenské pevnosti. Jeden z nosičů zabušil klepátkem na masivní vstupní vrata. Sluhové rozevřeli těžké veřeje a vpustili honosná nosítka dovnitř.

	První paní se ocitla v prostorné dvoraně udržovaného výstavného domu. Prejzové střechy byly v rozích zakončeny ozdobnými draky, hlavní fasádu podpíralo dřevěné barevné sloupoví, jež umocňovalo dojem, zeje to malý hrad, a nikoli městská stavba. V něčem podobném by První paní ráda bydlela natrvalo, místo v těch zchátralých studených služebních příbytcích, jež se nedaly vytopit, byly nepohodlné a zanedbané. Každé tři roky se rodina soudce Ťi stěhovala a pokaždé skončila v nějaké omšelé barabizně.

	Uvítala ji pěkně ustrojená, pečlivě nalíčená a učesaná služka a sdělila jí, že paní Jin přijde za chvilinku, jakmile vyřídí drobný domácí problém v dámských komnatách. Uvedla ji do přijímacího salonu zařízeného lakovaným nábytkem s ozdobným kováním.

	První paní si všimla porůznu rozestavených stojánků s podobiznami žen. Portréty malované na hedvábí nebo na jemném papíře se obvykle uchovávaly srolované a ukazovaly se jen příležitostně milovníkům umění nebo rodinným příslušníkům. V tomto případě nebylo divu, že se sběratel chce před návštěvníky pochlubit těmito dokonale a citlivě provedenými dílky. Byly na nich vyobrazeny tři ženy. Báseň v rohu každého z nich zmiňovala tři různá jména, ale jedno měly společné: všechny tři ženy byly výjimečně krásné. Přesně odpovídaly estetickému kánonu platnému za dynastie Tchangů: měly čtverhranný obličej s plnými tvářemi a malým podbradkem na důkaz blahobytu, velmi protáhlé oči, vlasy stažené do dvojitého uzlu propleteného stužkami.

	První paní mínila, že ty půvabné rysy jsou nepochybně dílem nadaného umělce, ale především svědčí o skutečné kráse modelů. Každá tvář si uchovala svou osobitost. První paní si povzdychla: má příliš protáhlý, ne-li vyzáblý obličej, takže stěží splňuje představu ideální ženy. Ale tento nedostatek, utěšovala se, má také své výhody. O krásné ženy se ucházejí různí darebáci, kteří je často připraví o dobrou pověst a někdy i o život. Jsou-li pohledné dívky chudé, naléhají na jejich rodiče pasáci a jejich náhončí a nabízejí za ně vysoké částky. Dívky pak zavírají do „škol“ pro kurtizány, v horším případě do nevěstinců. A jsou-li bohaté, padne na ně okamžitě podezření, že božského daru krásy zneužívají. V povědomí lidí žádná pohledná počestná žena neexistuje, kdežto ošklivá žena může vyvádět leccos, aniž vzbudí podezření. Krasavici lidé odsoudí, sotva vystrčí nos z domu, a přijme-li obchodníka, kněze nebo bratrance, už ji považují za hampejznici. Za vlády posledních císařů se postavení žen v mnoha ohledech zlepšilo, ale co se týče mentality lidí, zůstalo vše při starém.

	Teprve když První paní odtrhla zrak od portrétů, všimla si, že ji ta hezká služka po celou dobu pokradmu pozoruje. Ale vtom zaslechla na chodbě kroky a hostitelka paní Jin vstoupila do místnosti.

	Návštěvnice nepochybovala, že je to ona. Čekala, že uvidí mladou nedospělou ženu, která se bude snažit co nejlépe hrát roli paní domu. lenže paní Jin působila zcela opačným dojmem, jistě, její křehká postava napovídala, že nedávno vyrostla z dětských střevíčků a že ji předčasně poslali do světa dospělých, jenže ani v nejmenším nepřipomínala osobu, zodpovědnou za celou domácnost a veškeré služebnictvo, a navíc působila dojmem, že se schválně dělá ošklivou. Měla rozcuchané vlasy, tváře a rty nenalíčené. její obličej, poznamenaný vnitřním neklidem a nespavostí, vypadal starší než na pouhých šestnáct až osmnáct let. Ošacení také za moc nestálo. Byla oblečená nikoli jako dáma z vyšší vrstvy, nýbrž jako ta nejposlednější nevolnice. V manželství rozhodně nerozkvetla do krásy jako motýl, když vylétne z kukly. Člověk by v její tváři marně hledal ony půvabné rysy, kvůli nimž pan Pchej požádal o její ruku.

	Po výměně zdvořilostí paní Jin prohlásila, jak ji těší, že může ze svých skromných prostředků přispět na dobročinné účely. První paní ji obeznámila se svými záměry, narychlo zosnovanými cestou sem: chce pomáhat chudým dívkám hledat si manžela. Má v úmyslu založit útulek, kde by jim vštípili zásady nezbytné pro manželské soužití: patero věčných ctností jako laskavost, poctivost, mravopočestnost, moudrost a upřímnost, dále čtvero ženských ctností jako věrnost, osobní kouzlo, obratnost v řeči a dovednost v ručních pracích, a spoustu drobných věcí, jejichž znalost usnadňuje vedení domácnosti. Když První paní vyjmenovávala jednotlivá přikázání, měla nepříjemný pocit, že její společnice většinu z nich nedodržuje. Až dívky zvládnou výuku, pomohou jim prostřednictvím ostřílených dohazovaček lapit spřízněnou duši. Pochopitelně že podobné služby budou stát paničky z lepší společnosti nějaký ten měďák měsíčně.

	Paní Jin se zamyslela.

	„To je ta nejsprávnější věc, o jaké jsem kdy slyšela,“ řekla. „Vždyť tolik mladých dívek vstupuje do manželství nepřipravených a netuší, co je čeká… nikdo se nenamáhá vybrat jim manžela, který by se k nim hodil. Já bych byla takovou pomoc s radostí uvítala!“

	První paní ze zdvořilosti udiveně zvedla obočí:

	„Ach, nemyslím si, že splňujete naše podmínky, vaši rodiče jsou přece majetní. Vyhledáváme rodiny, které v nás vidí svou jedinou spásu…“

	„Majetek mých rodičů…“ řekla paní Jin s hořkostí v hlase, „byl v době mých zásnub jen nepatrný. Rozrostl se díky darům mého nastávajícího manžela. Nevěřila byste, že v den svatby jsem měla co dělat, abych si neumazala šaty, protože se u nás malovalo poprvé po čtyřiceti letech! Pchej Chang by mě nikdy nezískal za ženu, nebýt jeho štědrosti. Provdala bych se za prostého muže a měla bych dnes naději na špetku štěstí.“

	„Zajisté,“ připustila První paní, „velký věkový rozdíl mezi manželi je sice na překážku, ale mnoha manželským párům se ho daří překonat. Čas všechno srovná.“

	Paní Jin se trpce zasmála.

	„Rodičům věkový rozdíl starosti nedělal! Víc jim vadila nápadníkova špatná pověst. Víte, že byl již třikrát ženatý a že ani jedna z těch nešťastnic nežije, aby nám k tomu řekla své?“

	První paní málem omdlela. Pobývala v Chan-jüanu teprve krátce, neboť se neustále stěhovali z místa na místo, a tak neznala místní historky.

	„Třikrát ženatý?“ opakovala nevěřícně. „Co se těm nebožačkám přihodilo?“

	Výraz, jakým označila bývalé manželky, byl velmi výstižný. Paní Jin se odevzdaně usmála.

	„Promiňte, zapomněla jsem, že jste u nás nová a nic nevíte. Samozřejmě že je všechny zabil. To mu pochopitelně trochu ztížilo výběr nové ženy.“

	První paní se na hostitelku zděšeně podívala. Ale ta upíjela čaj malými doušky, jako by mluvila o počasí. První paní neuniklo, že ta hezká služka, která jim přinesla čaj, pozoruje svou paní upřeným nevraživým pohledem. Jako by číhala, jakou další nehoráznost paní pronese. První paní se v duchu tázala, zda může řečem paní Jin věřit, zda mladá paní není náhodou pomatená. Její vzhled by tomu napovídal. Asi je mírně vyšinutá, když je tak postrojená a neupravená.

	„Mohu se vás zeptat, jak je možné, že si vašeho muže nevzal do parády kat a dávno neleží v hrobě?“

	Paní Jin si povzdechla.

	„Vy jako manželka okresního soudce jistě sama nejlépe víte, že je-li prokázána nevěra, není manžel za vraždu provinilé ženy odsouzený. Podle zákona pouze hájil svou čest. Cizoložství by mělo být jednoznačně prokázané, ale jak se zdá, s tím neměl můj manžel žádný problém. Pokud vím, po těch vraždách nestrávil ve vězení jedinou noc. Jistě chápete, že žádná žena z Chan-jüanu nechtěla žít po boku takového člověka. Mne bohužel rodiče obětovali na oltář vlastního blahobytu, ale bylo mojí povinností odměnit se jim za vše dobré, co pro mě kdy udělali, takže z mých úst nikdy neuslyší žádnou stížnost.“

	První paní si pomyslela, že naopak nedělá nic jiného, nežli si stěžuje na svůj úděl, ale kdo by jí to mohl mít za zlé?

	„Před měsícem mě sem donesli v rudých svatebních nosítkách. Kéž by mě v nich zase odnesli! Co bych dala za to, kdybych v nich odtud mohla utéci! Když rodiče v den svatby najímají krásná nosítka, nepomyslí na to, že je mají zajistit i na zpáteční cestu. Někdy dokonce sním o tom, že manžel náhle zemře na mozkovou mrtvici. Je mu totiž pětačtyřicet let, to je téměř třikrát tolik co mně. Jako vdova bych si konečně mohla vybrat manžela podle svého. Ale je to pouhý sen. Ve skutečnosti mě odsud neodnesou v nosítkách, ale na márách.“

	Snažíc se uvolnit náladu, První paní předstírala, že se zajímá o portréty vystavené na stojánku. Paní Jin se ušklíbla:

	„Nikde se přece podobizny nevystavují. Manžel je sem dal úmyslně, abych je měla stále na očích. Jsou na nich jeho zesnulé manželky. Má jich už celou sbírku. Já jsem jeho poslední úlovek.“

	První paní už chápala, proč na sebe hostitelka nedbá. Záměrně se dělá ošklivější, nejen proto, že je zoufalá, ale také aby odpudila manžela, jehož se bojí a zároveň ho nenávidí.

	„Na podrobnosti se zeptejte jí, znala všechny tři, že je to tak, Maceško?“ řekla a obrátila se na ženu, kterou První paní považovala za služku.

	Takže ta hezká vyšňořená žena, která stála skromně opodál a po celou dobu rozhovoru z nich oka nespustila, je ve skutečnosti konkubínou pána domu! Přežila všechny manželky, a přitom se nikdy nestala první dámou, oficiální manželkou a paní domu. První paní se chystala položit jí otázku, když vtom k nim dolehl hluk z ulice. Paní Jin zbystřila a rychle povstala.

	„Venku se něco děje,“ řekla. „Pojďme se podívat k bráně.“7

	Když se První paní v nemotorných střevících dokolíbala k vratům, Maceška už odstrčila závoru a obě ženy zvědavě sledovaly zástup ubírající se kolem.

	Byl to vznešený buddhistický pohřeb. Vpředu kráčeli kněží s vonnými tyčinkami a zvonečky, za nimi šli hudebníci a bubnováním a troubením zaháněli zlé duchy. Mniši a plačky kráčeli podél bohatě ozdobených pohřebních nosítek. Příbuzní na výzdobě nešetřili a objednali ten nejnákladnější obřad, jaký bylo možno ve městě zajistit. Také zpěváci, prozpěvující táhlé smuteční písně, patřili mezi ty nejlepší a nejzkušenější pěvce. První paní podle výmluvných cingrlátek navěšených na rakvi poznala, že v ní nesou ženu.

	Rázem pochopila, koho s takovou pompou pohřbívají! Rodina Chuejových schválně vedla průvod kolem domu muže, jehož vinila z vraždy jediné dcery. Museli obřad urychlit s ohledem na nešťastnou matku a na stav tělesné schránky zesnulé, proto tělo nevystavili a očistné rituály omezili na nejnutnější úkony. Pohřební průvod byl hlavně varováním: rodiče nebohé dívky věřili, že duchové předků i božstva se hněvají kvůli nepotrestanému zločinu a stihnou krutou pomstou muže, který zavinil její předčasný skon, nebo ho alespoň budou navěky strašit.

	„Krásný pohřeb,“ řekla paní Jin. „Vy víte, o koho se jedná?“

	První paní měla neblahou předtuchu, že mladá paní dosud neví o nálezu těla její předchůdkyně. Pchej Chang se tím určitě nepochlubil. Mluví spolu vůbec? Z výrazu konkubíny vyčetla, že ta ví velmi dobře, oč jde. Obrátila se na svou paní a vmetla jí do tváře:

	„To nesou paní Chuej Feng! Kéž byste skončila jako ona, černá jako uhel, vysušená a navždycky ztuhlá!“

	Při zmínce o černé barvě paní Jin zbledla jako plátno a zkoprněle stála v pootevřených vratech, zatímco Maceška uháněla do domu. První paní cítila, že je na čase se rozloučit.

	„Počkejte!“ vypravila ze sebe hostitelka. „Dám vám nějaké štůčky hedvábí8 na vaši sbírku pro dívky na vdávání. Chci pomoci jiným, když nikdo nepomohl mně.“

	První paní bylo trapné přijmout hmotnou podporu na něco, co se nikdy neuskuteční. Odmítla nabídku s omluvou, že teď nemůže dar převzít, protože účetní je nemocný, a ujistila paní Jin, že ji brzy opět navštíví a o všem si pohovoří. Odcházela z návštěvy přesvědčená, že paní Jin přišla o rozum. Působila tak pomateně, že se dalo jen stěží uvěřit jejím báchorkám o beztrestných vraždách. Manželka soudce Ťi se nutně potřebovala poradit s někým, kdo strávil celý život v Chan-jüanu, aby si udělala v té věci jasno.

	Když vystoupila na nádvoří ja-menu, vyzpovídala jednoho z nosičů. Vyzvídala, co je pravdy na té povídačce o několikanásobném vdovci. Nosič potvrdil, že Pchej je po celém městě známý tím, že první dvě manželky pod údajně oprávněnou záminkou poslal na onen svět a že z toho vyšel čistý jako lilie. Říkalo se dokonce, že drahými dary namazal kolečka soudní mašinérie, obvykle trochu zarezlé, když měla dospět ke správnému rozhodnutí.

	„A to je nemohl jenom zapudit, když se provinily?“ podivila se První paní, znechucená takovými způsoby.

	„Je vidět, že nevíte, co je ten Pchej zač!“ zvolal nosič. „Tomu nestačí někoho se zbavit, ten rovnou zabíjí: zraněné koně, psy, co ztratili čich, kočky, co nechytají myši, i nevěrné manželky. Zákony jsou někdy milosrdné, ale on nikdy. Ve městě se ovšem najdou i chytráci, kteří si myslí, že zvolil ten nejjednodušší způsob, jak vyřešit manželský svár. Znám hned několik takových, kteří by jednali stejně, kdyby věděli, že uniknou trestu. Naštěstí nemají všichni takové příjmy, aby si získali soudce a utlumili vášně postiženého rodinného klanu.“

	První paní poděkovala nosiči a dala mu pár drobných, aby se podělil s kamarády a rychle zapomněli na dnešní výlet. Do domu vcházela s hlavou plnou hrůzostrašných poznatků o lidské povaze.
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		Soudce Ťi se dojímá nad osudem novomanželky;



	do cesty se mu připlete kost.

	Než se První paní vydala za Tao Kanem do manželovy kanceláře, stavila se ve svých pokojích, aby se přezula, jinak hrozilo, že na mučednickém loži vedle soudce Ťi přibude další pacient.

	Tao Kan povstal, když vešla. Poněkud ho překvapilo, jak je paní oblečená: vypadala, že se vrací ze slavnostních obřadů v chrámu zasvěceném mateřství, mezi bezdětnými ženami velmi oblíbených. Ani on se neměl za co stydět. Kde se vzal tu se vzal, splýval mu z ramen stříbrem vyšívaný plášť. Sám Ťi by váhal, zda si má takový pořídit, i kdyby měl sdostatek prostředků. Každopádně si ze soudcovského platu nemohl dovolit kupovat drahocenné látky, zvláště když živil tři manželky, i když byly nenáročné. Tao Kan, jak se zdá, se naopak topí v penězích. První paní si tento poznatek zapsala do paměti a zavedla hovor na téma, které je spojovalo. Vyprávěla Tao Kanovi, jaké neuvěřitelné věci se dozvěděla: Pchej Chang byl třikrát ženatý a třikrát ovdověl, z toho dvakrát díky takzvaným legálním vraždám. Snažila se nevynechat jediný detail. Věděla, že manžel si libuje ve zdánlivě malicherných faktech a bude se na všechno vyptávat. Mluvila o nepřátelství mezi paní Jin a konkubínou Maceškou, o portrétech tří zesnulých žen s úsměvy navždy strnulými, které si vrah vystavuje, jako by je dosud hýčkal ve svém srdci, pokud ovšem nemají sloužit jako varovný příklad. Jak tak o všem přemýšlela, měla stále neodbytnější pocit, že Pchejův dům, kde popíjela čaj, je ztělesněním zla. Nějací šikovní taoističtí kněží by tam měli urychleně provést důkladný očistný obřad. Sama by se nejraději rozběhla do nejbližších lázní, aby ze sebe smyla pachuť nenávisti a zahořklosti. Po dlouhé době zatoužila pohrát si s dětmi svých společnic, a ocitnout se tak ve světě plném nevinnosti a něhy, oproštěném od frustrovaných manželek a žárlivých manželů.

	Zatímco mluvila, dělal si tajemník poznámky. Až předstoupí před puntičkářského okresního soudce, budou se mu hodit. Poté odhodlaně odkráčel na zkoušku ohněm. Vyšvihl se, a za to se platí.

	Když tajemník vstoupil, Ťi se právě probral z mátožného stavu, do něhož upadl po požití silného nápoje dle speciálního lékařova návodu. Tao Kanova přítomnost ho rozradostnila, protože byl opět mezi živými a nenesl tak těžce svou nemohoucnost.

	Vyposlechl si Tao Kanovo vyprávění, občas se na něco zeptal a pak ho poslal, ať ihned přinese spisy obou Pchejových procesů. Zajímalo ho, jakým způsobem Pchej ženy zavraždil. A nezbavil se, tak či onak, také třetí manželky? Případy manželů, kteří utopili v krvi urážku způsobenou cizoložstvím, nebyly nijak výjimečné, ačkoli Ťi podobnou věc zatím nevyšetřoval. Zřejmě si díky Pchejovi rozšíří obzory i o tuto zkušenost. Jen ať si ten člověk nemyslí, že patří k soudcům, jejichž shovívavost si lze koupit! Uplácení z duše nenáviděl, a proto se vždy snažil při jednání se stranami vyhnout jakékoli dvojznačné situaci. Byl pyšný na to, že se mu podařilo vštípit stejný postoj i svému okolí.

	„Plně chápu, jaké krušné chvíle jeho současná manželka prožívá,“ pravil, když se tajemník odmlčel. „To není nic příjemného jít ve stopách tří žen, které zemřely násilnou smrtí, spát ve stejné posteli a být obklopená věcmi, které jim patřily. Jistě se cítí jako v hrobě, byť honosném. Musí to pro ni být strašné, když ji ohmatává rukama, které nejméně dvakrát zabíjely!“

	O tom měl Tao Kan jisté pochybnosti, protože podle sdělení První paní se vztahy novomanželů omezovaly na nejnutnější minimum. Vsadil by se, že poslední manželství buď nebylo naplněno vůbec, nebo jen částečně a k tomu špatně. Došlo-li však k něčemu, bylo to asi, jako by se had miloval s kaktusem.

	Ťi mu dal za pravdu. To si musí zapamatovat, může se to hodit, až bude jednou ten povedený pár rozvádět, pokud ovšem ty sváry oba ve zdraví přežijí.

	Soudce dopalovalo, že musí trčet zavřený v pokoji, když má tolik práce; je třeba například zjistit, zda se ty dámy skutečně provinily cizoložstvím, což je pochopitelně pro jednoho manžela silné sousto. V té souvislousti ho napadla nejapná myšlenka: třeba je Pchej impotentní? Vehnal manželky do náruče jiných mužů, aby mu zajistily potomka, přestože tím porušil božské požehnání, ale potom neunesl pomyšlení, že je paroháčem, a zavraždil je v návalu zlosti. Ťi nutně potřeboval nahlédnout do pitevních zpráv obou zesnulých. Pověřil Tao Kana, ať shromáždí potřebné dokumenty. Tajemník jen nepřítomně přikývl a soudce si hned vyčítal, že toho chudáka příliš zatěžuje.

	„Nedělejte si starosti, ctihodnosti,“ odtušil údajný chudinka. „Všechny záležitosti vyřídím včas.“

	Ťi si v duchu blahopřál, že má tak pilného spolupracovníka, když vtom vešel seržant Chung s rozpačitým výrazem. Prý u brány stojí jakýsi vesničan a tvrdí, že na svém políčku vyhrabal ostatky cizí osoby.

	Ťi si rozmrzele pomyslel, že všichni mordýři z okolí se na něho domluvili, využili jeho nemohoucnosti a teď páchají ty nejhrůznější zločiny. Rozhodl se, že muže neprodleně přijme, ale protože se na veřejné slyšení necítil, přikázal, ať ho přivedou k němu.

	Seržant Chung vedl vesničana chodbami a ten nevycházel z údivu nad okolním přepychem, aspoň jemu připadalo přepychové všechno, protože na nic takového nebyl zvyklý. V jeho očích byly tlusté zdi a množství prostorných místností, vybavených bytelným nábytkem, známkou blahobytu, jehož si císařští mandaríni užívají na účet poplatníků.

	Seržantovi v patách vstoupil menší, sporý svalnatý muž s osmahlou tváří, v prostých rolnických šatech, který byl očividně ve velkých rozpacích, že se ocitl v ložnici samotného podprefekta. Nevěděl, kam s rukama, a tak je držel sepjaté na břiše. Nepřestával se klanět před významnou osobností s vousem, obestoupené přísně se tvářícími pobočníky. Ťi ho pobídl, aby vypovídal bez zábran jako u soudu, což vyznělo poněkud nezvykle vzhledem k bezpočtu léků, nádobek a všemožných nástrojů povalujících se všude kolem. Vesničan se pustil do vyprávění nejistým hlasem:

	„Poníženě Vaší Excelenci sděluji, že se jmenuji Čang Lu a jsem rolník. Pod branami města vlastním velký kus půdy, který sousedí s krásným parkem s honosným domem uprostřed. Vaše Excelence o něm nedávno slyšela. Měl jsem tu čest, že jste v můj prospěch rozhodl spor týkající se hranic pozemků, který jsem vedl s majitelem onoho domu.“

	Ťi se marně snažil si záležitost vybavit. Ach ano, vždyť Tao Kan spor onehdy mistrně vyřešil! Soudce souhlasně přikývl, ale tajemník mu připadal nějak nesvůj. Ťi vybídl rolníka, aby pokračoval.

	„Takže když seVaše Excelence i tentokrát přičinila o to, aby právo zvítězilo, vrátil se mi pozemek i s říčkou. Já ho nutně potřebuji, abych mohl zavlažovat pole. Začal jsem s výkopy i přesto, že majitel i jeho podnájemník to těžce nesou. Párkrát jsem kopl krumpáčem a ke svému úžasu jsem narazil na ostatky neznámé osoby, kterou tam někdo bez mého svolení zakopal!“

	„No tohle!“ pomyslel si soudce. „Brzy v okrsku nezůstane živá duše.“ Otázal se, jak s tělem naložil a v jakém bylo stavu. Rolník zašátral v rukávu a vyndal cosi, co se nápadně podobalo lidské holenní kosti:

	„Kousek jsem vám přinesl. Je jich tam spousta. Myslím, že žádná nechybí.“

	Kost byla sněhobílá, dokonale očištěná, jak už nějaký ten rok dlela ve vlhké zemi poblíž řeky. Ťi se zeptal, kde přesně ji nalezl. Rolník mu vysvětlil, že kvůli zavodňovacím pracem musel překopat tu část parku, kde byla zřízena udržovaná zahrada, jak to bohatí měšťané s oblibou dělávají, aby se měli kde procházet a čím potěšit oko. Kosti našel mezi skálou z umělého kamene a keři kamélií, s nimiž si kopáči snadno poradili.

	Ťi mu nakázal, aby s ostatky nehýbal, dokud místo neprohlédnou jeho pobočníci. Ačkoli se muž neodvážil oponovat, Ťi viděl, že je mu ta myšlenka proti srsti, neboť se tím zpozdí hloubení kanálů, a tudíž i další ničení uměleckého díla, které na drahocenném pozemku zbytečně překáží.

	Vzhledem k tomu, že tělo bylo zakopáno v té části parku, kterou si pronajal majitel onoho krásného domu, vyptával se Ťi na jeho jméno, co dělá a kde bydlí. Rolník poznamenal, že již několik let má sídlo v pronájmu zámožný malíř, ale jeho jméno nezná. Dříve než Ťi rolníka propustil, pochválil ho za poctivost:

	„Někdo jiný by naházel kosti někam do jámy, jen aby se vyhnul nepříjemnostem se zákonem,“ poznamenal. Pokaždé mu spravilo náladu, když viděl, že smysl pro povinnost na tomto světě dosud nevymizel.

	Rolník se zeširoka usmál a pravil, že díky svým nedávným stykům se soudní mocí chová k císařským institucím naprostou důvěru. Poté vycouval z místnosti nepřestávaje se před okresním soudcem klanět, až se málem srazil s První paní postávající na chodbě.

	Když nálezce kosterních ostatků odešel, Ťi pochválil tajemníka, jak dobře udělal, že rozhodl v rolníkův prospěch:

	„Byl jsi nejen spravedlivý a nestranný, ale navíc ses zasloužil, že jsme se dozvěděli o novém závažném zločinu. Můžeme se totiž domnívat, že ten člověk zemřel zákeřnou smrtí, protože se někdo snažil za sebou zahladit stopy. Ten, kdo skonal počestně, leží na hřbitově.“

	Kdyby to Tao Kan byl tušil, spokojil by se s tím tenčím měšcem! Při takovém rozruchu může vyjít najevo neméně závažná věc: osobitý způsob, jakým byl spor rozsouzen. Někdy je vážně lepší nevytahovat záslužné skutky na světlo. Musí odnynějška vystupovat skromněji a neupoutávat na sebe pozornost.

	Vstoupila Třetí paní a všechny vyhnala. Nastala chvíle, kdy soudce musí pozřít svou dávku výživné stravy dle lékařových instrukcí: nemastné neslané, ba přímo nechutné pokrmy, z nichž se mu zvedal žaludek, sotva na ně pomyslel.

	Tao Kan cestou do archivu v duchu lamentoval, že mu ta práce zabere čas, který by měl věnovat naléhavějším záležitostem. Na vyřizování nudných sporů pochopitelně času nelitoval. Přizval si proto na pomoc písaře, kterým přikázal, ať proberou krabice se zápisy o pohřešovaných osobách za posledních deset let. Naštěstí byly opatřeny štítky, pečlivě datovány a vedeny, včetně doprovodných zpráv, takže za necelou hodinu vytřídili všechna neobjasněná zmizení. Když vyloučili vojenské dezertéry, kteří si to namířili do rodné provincie ještě před koncem služby, dále účetní, kteří se vypařili i s pokladnou, a také ztracené děti, jimž by nepasovala dlouhá holenní kost, zbylo pět kartiček, z nichž obvzlášť jedna Tao Kana zaujala.

	Prodloužená ruka soudce Ťi chvátala s dokumenty v náručí za pánem. Ťi se právě potýkal s obtížemi, které mu přivodily nadýmavé zeleninové šťávy. Tajemník se zjevil v pokoji jako Konfuciův duch. Ťi málem samou radostí zanotoval oslavnou píseň na počest vzorného pomocníka, jehož pohotovost byla jedinou útěchou churavějícího pána domu.

	„Tady to je,“ oznámil Tao Kan. „Máme celkem pět kandidátů, jimž by mohla kostra patřit. Prvním je nějaký pasáček, který zmizel před osmi lety, ale toho nejspíš sežral tygr, takže bych ho odložil stranou. Tím druhým je hezounek, o němž svědci tvrdí, že měl avantýry se všemi nespokojenými paničkami v okolí. Podle mého názoru je za tím zločin z vášně, o němž všichni mlčí, ačkoli vědí, co ho potkalo. Třetí v pořadí je kurtizána, vyhlášená krasavice, která působila v jisté čtvrti a kamsi zmizela ze dne na den. Ohledavač mrtvol nám řekne, jedná-li se o kostru ženy. Čtvrtým je zaměstnanec tohoto soudu, který nepřišel do úřadu už pět let. Zdejší úředníci se mi svěřili, že tehdejší soudce svým podřízeným mizerně platil, takže by nebylo nic divného, kdyby se potichu vytratil a nechal se zaměstnat v sousední prefektuře. Ten pátý se mi líbí nejvíce, a myslím, že budete podobného názoru. Je to nejčerstvější případ, mládenec zmizel teprve před rokem. Byl v učení u malíře sídlícího mimo městské hradby, který jeho zmizení nahlásil týden poté. Ani jeho rodiče ho od té doby neviděli a nikdo neví, kam se poděl.“

	„Proč si mám myslet, že se jedná o našeho muže?“ zeptal se okresní soudce.

	„Podezřelá maličkost: mistr, u něhož se učil, je pravděpodobně Cao Cao. Neřekl nám snad rolník, který kosti našel, že zahradu má pronajatou zazobaný malíř? V případě, že jde o jednu a tutéž osobu, máme pojítko mezi pohřešovaným a mrtvolou.“

	Ťi si připomněl samolibý výraz módního portrétisty, s nímž se setkal v chrámu Matky země. Je možné, že by se za tou příjemnou tváří skrýval vrah? Cao Cao dosáhl ve svém oboru znamenitého úspěchu a všichni ho zahrnovali zlatem a poctami. Ťi si nedovedl představit důvod, proč by mordoval své učedníky.

	„Správný postřeh,“ pravil po chvíli. „Nesmíme opomenout fakta jen proto, že věc považujeme za nepravděpodobnou. Učedník i kostra mohou být jedna a tatáž osoba.“

	Pověřil Ťiao Tchaje, ať se vypraví k řece a posbírá ostatky neznámého, aby je ohledavač mohl v márnici poskládat dohromady a mohli si udělat představu o věku, pohlaví, postavě a také společenském původu. Ťi věděl ze zkušenosti, že se dá mnohé zjistit podle zubů. Doufal, že při troše štěstí bude mít už brzy příležitost zpravit svého předchůdce, že objasnil nevyřešený případ, který po něm zdědil. Soudci se čím dál častěji stávalo, že musel rozkrývat záhady, jež se kolegové nenamáhali vyřešit, až z toho měl pocit, že ho pokaždé posílají na další podprefekturu, aby tam udělal velký úklid.

	Tao Kan si vysloužil nový úkol: má navštívit mistra Cao Cao, aby získal další poznatky v případu pohřešovaného učedníka. Nemá-li malíř čisté svědomí, nečekaný zájem mu jistě nasadí brouka do hlavy. Každopádně se nález kostry dlouho neutají a musí se o něm zmínit na nejbližším veřejném slyšení. A pokud ten dům skutečně obývá vrah, je mu určitě jasné, že od chvíle, kdy se v parku začalo kopat, bude jeho tajemství brzy odhaleno.

	„Nebudeš s tím mít příliš mnoho práce?“ strachoval se okresní soudce a zjihlým zrakem hleděl na svého zástupce, což nesmírně popudilo svalnatého pobočníka stojícího vedle lůžka. „Vím, že toho chci po tobě příliš. Vyřizuješ soudní spory a k tomu vyšetřování, když se teď případy jen hrnou…“

	„Nedělejte si starosti,“ odtušil tajemník, „já si už poradím.“

	Tao Kan si s tím skutečně hlavu nelámal. Přece nebude ztrácet čas někde na předměstí, když má tolik vzrušujících jednání přímo v soudním paláci!



	




	
		XI.



	
		První paní napálí podvodníka;



	navštíví ráj spravedlivých.

	První paní si za dveřmi všechno vyslechla a rozhodla se, že bude u malíře pátrat na vlastní pěst. Dávno toužila seznámit se s umělcem obletovaným všemi chan-jüanskými paničkami. Nejsnadnější způsob, jak se k němu dostat, je objednat si u něho portrét. Manžel v tomto ohledu příliš snaživý nebyl, naposledy ji nechal portrétovat před osmi lety. Je tudíž nejvyšší čas to napravit. Jako galantní muž jí jistě nebude vyčítat, že si jeho nedostatek zájmu umí vynahradit.

	Jenže Cao Cao byl žádaným portrétistou a nebude tedy levný. Kde vzít peníze? Od té doby, co je vdaná, řeší tento problém každý den. Ačkoli věděla, že soudcovský plat neunese žádné mimořádné výdaje, otevřela skříňku, v níž byly peníze určené na domácnost. Avšak vezme-li si větší částku, bude rodina celý měsíc jenom o rýži. Musí umluvit mistra, aby jí udělal slevu. Nebo… vtom jí svitlo, jak to zařídit. Vydala se za Tao Kanem, který se nastálo zabydlel v největší kanceláři, kde vyhledával spisy s případy, které by rád rozsoudil po svém.

	Ještě než stačila otevřít ústa, tajemník ji ujistil, že souhlasí, aby za malířem zašla místo něho, protože on je zavalený prací, i když po pravdě řečeno, nezlobil by se, kdyby jí bylo víc. Všimla si, že má na krku těžký lesklý řetěz, a podivila se, co je to za zvláštní druh kovu, že se leskne téměř jako zlato.

	Zbývalo vyřešit jednu praktickou otázku: aby mohla zadat zakázku nejvyhledávanějšímu umělci v kraji, musí v rámci společné dohody o dělbě práce Tao Kan přispět jistým obnosem. Dala tajemníkovi jasně na srozuměnou, že peníze nutně potřebuje pro další vyšetřování. A nepřipadá v úvahu, že by její odvážný plán finančně nepodpořil.

	Tao Kan stál chvíli jako solný sloup, ale pak otočil klíčem v truhlici, z níž vyndal menší zlatý prut, a podal jí ho s výrazem, jako by opouštěl své tři děti u vrat sirotčince. První paní se podivila, že se v manželových truhlách skrývají takové poklady. A to se pokaždé, když po něm žádá malou sumičku na obnovení šatníku, tváří jako ten nejposlednější nuzák!

	„Netušil jsem, že mě vyšetřování přijde tak draho,“ bručel Tao Kan, když zlatý prut zmizel v rukávu paní podprefektové.

	„Hlavně jste netušil, že vám tolik vynese,“ odsekla. Neměla ráda, když z ní někdo dělal hlupačku.

	Nechtěla o jeho výnosných machinacích nic vědět, jen když může pátrat místo něho. Napadlo ji dokonce, že Tao Kan je ve funkci mnohem výkonnější než její manžel. Po boku takového muže by jistě vedla mnohem zábavnější život! Za poctivost si nic nekoupíš, ani se nepobavíš.

	I tentokrát použila velká služební nosítka s bronzovými ozdobami a třepotajícími se praporky. Doprovázela ji početná družina služek, stráží a dokonce i opiček, psů a ptáků přivázaných na provázku. Musí na umělce udělat dojem. Přijede k němu jako opravdová dáma, kterou skutečně je, ačkoli manžel tento fakt přehlíží. Zatímco ji nosítka odnášela ven z města, vžívala se do své role. Obvykle se cítila jako guvernantka, něco mezi dozorkyní nad nevolníky a služkou pro všechno, zato nyní si připadala jako žena velmože, na níž milující choť nešetří, a ona si vyjela marnotratně utrácet.

	Když spatřila umělcovo sídlo, obehnané pečlivě udržovanou zdí s velkou vstupní bránou, k níž se přimykal domek pro domovníka, nelitovala, že věc pojala velkoryse. Poslala mistrovi vizitku okresního soudce na rudém papíře, na niž připsala „paní“. Pakliže je její manžel nejvýše postaveným úředníkem v okrsku, ona je samosebou první dámou! Nadýmajíc se pocitem vlastní důležitosti, dlouho potlačovaným, zamířila se svým doprovodem do překrásného parku obklopujícího dům velkého umělce.

	Zahradníci právě osazovali vzácnými rostlinami alej vedoucí ke schodišti. Sotva vystoupila z nosítek, sám hostitel přišel návštěvnici uvítat. Vypadal velkolepě v tom domácím oděvu vyšívaném zlatem a s čapkou lemovanou perličkami. První paní se svou suitou krásných dam, sluhů a zvířat se také měla čím pochlubit. Cao Cao se hluboce uklonil. Okázalost, jakou paní okresní soudcová předvedla, i to, jak jí to v nádherných nosítkách slušelo, na něho udělala mocný dojem, okázal omluvně na dělníky, kteří kopali jámy pro nové stromy:

	„Račte prominout ten nepořádek. Majitel domu se snaží, abych zapomněl na proces, který vlastní vinou prohrál, což mělo za následek, že moji milovanou zahradu zničili. Ten hlupák nedokázal uhájit naše zájmy! Nebýt toho, že mám nejkrásnější park ve městě, ihned bych se odstěhoval. Slušné bydlení se dneska hledá těžko, že?“

	První paní horlivě přitakala. V tu ránu by vyměnila všechny ja-meny v zemi za podobné sídlo. Do této chvíle si ani ve snu nedovedla představit, že pár tahů štětcem může někomu zajistit takový přepych. Boháči v provinciích byli očividně ochotní zaplatit celé jmění, aby si na hrob opatřili fresku odpovídající jejich postavení.

	Cao Cao ji zavedl do prostorného přijímacího salonu, jehož stěny byly ozdobeny malbami velkých rozměrů. Vystavená díla byla ukázkou i oslavou umělcova talentu. Usedla do křesla a rozhlížela se kolem. Hostitel mezitím přikázal, aby lidem jejího doprovodu, čekajícím venku, podali malé občerstvení. První paní si s úlevou pomyslela, že mistra z práce nevyrušila, když nemá ruce od tuše. Vypadal uvolněně, jako by vítal, že v její přítomnosti stráví příjemnější odpoledne, než kdyby z okna pozoroval, co kde roste.

	Poté, co pohovořili o kvalitách čaje dovezeného z Ťibetu, který popíjeli, zeptal se hostitel zdvořile, za co vděčí té cti, že ho tak znenadání navštívila. Odpověděla, že ačkoli je její manžel zavalený vznešenými úkoly, přišel s nápadem, ať se nechá portrétovat, že to bude dárek k jejím narozeninám.

	„To je roztomilý nápad!“ zvolal mistr Cao. „Náš drahý podprefekt je vážně muž vybraného vkusu a pozorný manžel.“

	„Zajisté,“ přitakala První paní s trpkým úsměvem. Dobře věděla, nakolik je její choť snaživý. „Je tu však jedno ,ale‘,“ pokračovala. „Jak jistě víte, funkce okresního soudce je významná, ale rozhodně není po zásluze oceňovaná naší státní správou. Všechna ta válečná tažení, udržovat v chodu armádu a rozlehlou říši, to je pro císařskou pokladnu nesmírná zátěž, takže na slušné platy pro významné úředníky v provinciích mnoho nezbude.“

	Cao Cao začínal tušit, co bude po proslovu následovat. Teď je ostrá jako břitva, za chvíli bude sladká jako med. A skutečně, První paní zahrála na jinou strunu:

	„Nepochybuji o tom, že peníze jsou pro vás cosi nízkého. Nechci vás s tím obtěžovat.“

	Při těch slovech si zčistajasna vzpomněla, že si musí obstarat nějaké nákupy, a za co si je pořídí, ne-li za část obnosu, který tak snadno vymámila z Tao Kana? Přece ho celý neutratí za portrét! Malíř seděl strnule naproti ní a pod maskou předstíraného zájmu se jí v duchu poškleboval. Vynesla své trumfy:

	„Jistě vám nemusím připomínat, že bude-li mezi vašimi zákaznicemi první dáma v kraji, přinese vám to jisté výhody.“

	Připomínalo jí to handrkování na rybím trhu. Cao Cao se opatrně zeptal:

	„Mohu vědět, na kolik takovou ,výhodu‘ odhadujete?“

	První paní měla svou představu.

	„Mám hodnotu nejméně dvou obyčejných paniček, takže myslím, že poloviční sleva je vyhovující.“

	Malíř sice cítil, že přišel zkrátka, ale na druhé straně mu lichotilo, že u něho sedí první manželka místního okresního soudce. Naskýtá se mu možnost vetřít se k muži, v jehož rukou leží osudy všech. Kupříkladu spor o hranice jistého pozemku, a možná že je ještě čas změnit běh věcí. Zatím na tom není tak špatně, ačkoli nemá ve zvyku ukrajovat ze svého honoráře, ale vzato kolem a kolem, je to dostatečná náhrada za malou slevu. V Čchang-anu by také souhlasil s tím, že naskicuje dámu ode dvora nebo paní ministrovou trochu levněji. Chan-jüan je jen zmenšeninou sídelního města, a vládcem je tady soudce Ťi. Namaluje první manželku, získá si tím přízeň „otce i matky lidu“, a pak to schytá ten vykutálený vesničan, který mu zničil nádherný park! Se širokým úsměvem oznámil návštěvnici, že nic nebrání tomu, aby za nízkou cenu namaloval portrét tak vysoce postavené dámy.

	Ustoupil rychleji, než zákaznice čekala. Že by za poslední dva dny udělala takový pokrok na diplomatickém poli? Nebo že by v ní neviděl jen vyzáblou šeredku, za jakou se odjakživa považovala? Neznamená snad lesk v mistrových očích, že se už nemůže dočkat, až bude portrétovat tak půvabnou ženu? Mistr však v duchu odhadoval, nakolik si vylepší pověst, dostane-li se do soudcovy blízkosti, takže mu pramálo záleželo na tom, že model příliš krásy nepobral.

	Jaký typ portrétu si Jeho Excelence přeje nabídnout své drahé polovičce? První paní projevila zájem pózovat před pozadím s květinami a chtěla si prohlédnout park. Cao Cao ji provázel zahradou, aby si vybrala vhodné zákoutí s větévkami nebo květinami, jež by daly vyniknout jejím půvabům.

	„Manžel má velmi rád smuteční vrby,“ prohlásila První paní, neboť měla něco za lubem.

	„Ach, to je škoda!“ odtušil mistr. „Do včerejška kolem řeky rostly překrásné vrby. Ale zabedněnec, kterému pozemek patří, si bohužel umanul, že všechno jen tak z chamtivosti zpustoší!“

	A ukázal na rozkošné seskupeni kamenu a zastřižených keřů, kolem nichž zely jámy a vyrvané kořeny. Dělníci natáhli od stromu ke stromu provaz a některé kmeny označili bílým křížkem, takže bylo jasné, co je čeká. Středem bezútěšného kopaniště se vinula říčka.

	Hezčí hřbitov by se stěží našel, pomyslela si První paní, když hleděla na místo, kde se našly kosti neznámého. Ten, kdo ho tady pohřbil, nemohl zvolit lepší místo. Hrobky císařoven byly jen o málo vznešenější.

	Vzhledem k politováníhodnému pohledu na okolí říčky bylo dohodnuto, že pózování se bude konat v ateliéru a mistr sám zvolí vhodné květinové pozadí, jež by ladilo s básní, kterou Jeho Excelence vybere na počest zbožňované manželky.

	Po návratu do domu První paní přelétla pohledem díla rozvěšená po stěnách.

	„To je úctyhodné dílo. Jistě máte učedníky, kteří vám pomáhají.“

	„Teď už ne. Poslední dobou pracuji o samotě. Když odešel můj poslední pomocník, nenašel jsem nikoho, kdo by ho nahradil. Neumíte si představit, jak dlouho trvá, než je člověk naučí správně rozmíchat tuš!“

	První paní si to představit dovedla, vždyť sama strávila celé hodiny zaučováním služek. Nicméně služebnictva by se nevzdala a k plotně by si nestoupla ani za všechno zlato světa. Dobrovolná malířova samota jí připadala poněkud výstřední, dokonce podezřelá. Uprostřed nočního ticha je pak snadné zardousit žáka a zakopat ho do měkké hlíny pod kaméliemi. Dosud se nevzdávala, proto zvolila laškovný tón:

	„Překvapuje mne, že si někdo troufne odejít od tak vynikajícího malíře. Ten učedník se nechal najmout jiným mistrem? Být vámi, bylo by mi milejší, kdyby byl mrtvý, než se smířit s tím, že tajemství mého umění se zmocní konkurence.“

	Cao Cao se oknem zahleděl do malebného parku a povzdechl si.

	„Bohužel! Byl to opravdu velmi nadaný hoch. Pod mým vedením mohl dosáhnout velkých úspěchů. Nikdo neví, kam se poděl. Podle mého se chytil potulné ženštiny, nějaké kočovné komediantky nebo divoženky, která ho stáhla do propasti, a malování pověsil na hřebík. Měl pro ženskou krásu slabost. Udělal by lépe, kdyby je jen maloval. A to mi věřte,“ pravil a uklonil se, „má mysl se pozvedla jen díky tomu, že oddaně vyznávám učení tao. V ženách, jež se laskavě svěří mému štětci, vidím pouze model. Jsou pro mne jako vzduch.“

	První paní měla učení tao ve veliké úctě, ale ocenila by galantnější přístup.

	„Možná byste uvítala, kdybych za vámi docházel do ja-menu?“ tázal se Čarovný štětec.

	„Jen to ne!“ pospíšila si s odpovědí paní soudcová. Nestála o to, aby se jistá osoba dozvěděla, jak je podnikavá.

	Bylo nemyslitelné, aby v jednom pokoji seděla malíři modelem a ve vedlejším ležel chromý manžel, kterému sice nesloužila noha, ale sluch a zrak ano. Ale ten portrét mít musí, zaslouží si přece malou odměnu za všechnu námahu. Nesmí v žádném případě dopustit, aby jí radost překazil nějaký skandál. A tak prohlásila, že s radostí zítra opět navštíví toto kouzelné poklidné místo.

	U schodiště se Cao Cao znovu uklonil a návštěvnice nasedla do nosítek. Musela počkat, až sloužící pochytají opičky a psy, kteří se rozutekli po parku. Konečně nosiči zvedli nosítka a průvod se vydal zpátky do města.

	Cestou První paní snila o tom, jak by si žila, kdyby měl její manžel umělecké nadání nebo jiné zájmy než to věčné pronásledování zločinců a luštění zamotaných případů, které opravdu nikoho jiného než jeho nezajímají. Její sestry i mnohé přítelkyně z mládí se provdaly za vysoké úředníky do hlavního města a dařilo se jim mnohem lépe než jí. Umělecká díla, krásné šaty, příjemné bydlení… nesnila snad odjakživa o něčem takovém? Pomyslela si, jak nečekaným, dokonce neblahým způsobem tohle vyšetřování na vlastní pěst ovlivňuje její pohled na dosavadní způsob života. Nejen že se dostala do blízkosti padouchů, kteří neváhají zabíjet, aby se zbavili nepohodlných osob, zmocnilo se jí navíc jakési neznámé pokušení, které ji vyděsilo natolik, že ho zasunula hluboko do svého nitra. Copak je nějaký viditelný rozdíl mezi zločincem a okresním soudcem? A co ona, v čem se liší? Zato rozdíl mezi zatuchlým ja-menem a nádherným sídlem mistra Cao Cao je patrný na první pohled.



	




	
		XII.



	
		Soudce Ťi přemýšlí vleže;



	chrání počestnost své ženy.

	Tao Kan žil jako ve snu. Na stole se mu vršily navštívenky se jmény občanů z Chan-jüanu a blízkého okolí, kteří si s ním toužili pohovořit. Blahopřál si, jak na to vyzrál, když kdysi vstoupil do služeb soudce Ťi. Ve snu by ho bylo nenapadlo, že se ocitne ve vysněném ráji každého podvodníka. Poplatníci se k němu sjížděli ze všech koutů, aby se ucházeli o jeho přízeň, zahrnovali ho zlatem a ještě mu nastokrát děkovali, že jejich dary laskavě přijal. To byla velká změna, vždyť ještě donedávna mu valchovali hřbet holí kvůli krádeži několika mizerných měďáků!

	Aby si Tao Kan zajistil trvalý přísun lesklého kovu, uděloval nesmyslná privilegia, kupříkladu zavedl jakýsi průvodní list, který obchodníky osvobozoval od poplatků za zboží dovážené do města. Osvědčení opatřené úřední pečetí stvrzovalo, že poplatek byl zaplacen jednorázově a předem. Tao Kan byl velmi pyšný na tuto novinku: ušetřily se náklady na administrativu a peníze neprocházely rukama výběrčích, ale plynuly rovnou do jeho truhlic.

	Zatímco Tao Kan prováděl reformu finančnictví, a tím si vylepšoval vlastní rozpočet, Ťi upoutaný na lůžko se snažil vést vyšetřování alespoň na dálku pouhými úvahami. Jeho pokoj, kam hlavní písař přestěhoval část archivu, se změnil ve studovnu. Po zemi se válela prázdná pouzdra od pergamenů, na posteli se vršily spisy. Ťi měl u ruky velkou čajovou konvici s posilňujícím nápojem a probíral se dokumenty.

	„Jak vidíte, odpočívám,“ hlásil lékaři, který neohlášený vtrhl k soudci na namátkovou kontrolu.

	„To vidím,“ řekl Wen s pohledem upřeným na postel zavalenou úředními spisy, protože je Ťi nestačil všechny schovat pod pokrývku. Lékař odešel upokojený aspoň tím, že pacient nemůže z postele a nemá velké bolesti. Ani mu nepředepsal další utlumující lektvary. Ťi mohl nerušené pokračovat ve studiu protokolů obou procesů pana Pcheje.

	Dočetl se v nich, jakým způsobem se bohatý statkář zbavil svých manželek. Zároveň s první ženou sťal i mladého sluhu, který se tu noc zdržoval v jejím pokoji, což samo o sobě znamenalo cizoložství. Pokud žena přijala ve svých komnatách jakéhokoli muže v nepatřičnou dobu a v nepřítomnosti manžela, bylo to považováno za prohřešek. Pchej se tehdy nečekaně vrátil z obhlídky pozemků. I přes noční zákaz vycházení si násilím vynutil, aby mu otevřeli městskou bránu, a uháněl domů se zbraní v ruce, připravený na krveprolití, jako by předem věděl, koho tam objeví. Ťi byl zvyklý nazývat takové počínání promyšlenou vraždou, ale jeho předchůdce se do písmene držel zákona o sňatku a rozhodl ve prospěch zneuctěného manžela. „Chan-jüanští měšťané jsou vážně dojemní,“ říkal si soudce, když smotával pergamen a vkládal ho do pouzdra.

	Druhý případ byl poněkud ožehavější a Pchej málem přišel o krk. Sebejistě se dostavil na veřejné slyšení a ohlásil vraždu. Tehdejší soudce musel být překvapený, že se obyvatel jeho města dobrovolně obvinil z takového činu. Pchej byl přesvědčený, že je v právu, a že tudíž vyvázne bez trestu, jenže tentokrát neměl po ruce mrtvolu milence, kterou by soudu předložil. Nebyly známy žádné pomluvy na účet zesnulé, ačkoli byla velmi krásná. Když se o vraždě dozvěděla rodina té dívky, šílela žalem. Nářky generála Chueje nebyly ničím ve srovnání s tím, co se rozpoutalo. Rodina celou záležitost popohnala až k nejvyššímu soudu v Čchang-anu. Mezitím se v Chan-jüanu vyměnil okresní soudce a zlí jazykové tvrdili, že měl stejnou slabost pro dárečky jako jeho předchůdce. Nijak ho nezarazilo, když se asi po týdnu u soudu objevil jako zázrakem svědek, kterého tam přivedli dva žoldáci najatí Pchejem. Ani nemusel na mládence naléhat; přiznal se, že s krásnou zesnulou udržoval vztah, který ctnostní lidé jen odsuzují, ale ponížený manžel se za něj krutě pomstil.

	Ťi byl hluboce přesvědčený, že má co do činění s protřelým vrahem, jenže ten bohatý a vlivný člověk bez sebemenších zábran, vznětlivý a nelítostný, dokázal získat zákon na svou stranu. Jestliže byl již dvakrát zproštěn viny je nyní řada na něm, stávajícím okresním soudci Chan-jüanu, aby mu nedovolil se z vraždy mladé paní Chuej vykroutit.

	Ale od koho se dozví, zda byla paní Chuej Feng nevěrná, jak tvrdí její bývalý manžel? Konkubína Maceška by to mohla vědět. Někdo ji musí přimět, aby promluvila, a nejspíš by to měla být žena. Ale může se s tak choulostivou věcí obrátit na První paní? Nepochyboval ani minutu, že jeho útlocitná žena by se zhrozila při pomyšlení, že má být zapletena do vyšetřování zločinu.

	Jako na zavolanou právě vešla, aby se poptala, zde něco nepotřebuje. Byla jako vždy velmi starostlivá. Ťi se odhodlal nenápadně se zmínit o svém smělém plánu.

	„Tu znám,“ odtušila, sotva vyslovil jméno konkubíny.

	Když se manžel podivoval nad tou šťastnou náhodou, pravila paní Ťi, která měla pohotovou odpověď vždy na jazyku, neboť se ve lži denně procvičovala, že se potkaly u bylinkáře, kde konkubína kupovala pro svou paní lék proti bolestem hlavy. Manželův nápad, že by měla nahlédnout do světa jejímu smýšlení tak vzdáleného, ji kupodivu nijak zvlášť nepohoršil, a tak ji soudce před odchodem alespoň poučil:

	„Buďte opatrná. Neříkejte víc, než musíte. Vím, že po vás chci něco neobvyklého, ale v mé situaci jsem nucený obracet se na druhé. A Tao Kan má plné ruce práce s jinými záležitostmi.“

	První paní ho ujistila, že sice s podobnými věcmi nemá žádné zkušenosti, ale vynasnaží se, aby s ní byl spokojený, a proto se pokusí krotit svou vrozenou upřímnost, aby se před konkubínou nepodřekla.

	Maceška vzhledem ke svému druhořadému postavení mohla vycházet z domu mnohem častěji než zákonná manželka, která se musí držet zpátky. Postupně se stala jakousi správcovou a starala se i o zásobování domácnosti. První paní poslala mladého sluhu, aby hlídkoval před Pchejovým domem a okamžitě ji vyrozuměl, jakmile konkubína vyjde ven. Neuplynula ani hodina a přiběhl udýchaný sluha, že prý je paní Maceška na trhu u stánku se zeleninou, luštěninami a ovocem. První paní již čekala v plné zbroji a okamžitě vyrazila do boje.

	Usedla do jednoduchých nenápadných nosítek a nechala se donést k tržišti. Po chvíli zahlédla konkubínu, jak smlouvá o cenu za baňaté dýně. Paní soudcová s nákupním košíkem v ruce se k ní přitočila a nadšeně ji zdravila, předstírajíc, jak ji setkání těší, ačkoli si ji onehdy spletla se služkou. Maceška se na ni podezíravě podívala, na její zdvořilý pozdrav odpověděla na půl úst a dál přehrabovala fazolové lusky. První paní se nenechala odradit, chodila za ní od stánku ke stánku a snažila se za každou cenu navázat hovor. Maceška ji nakonec podrážděně odbyla:

	„Zbytečně za mnou slídíte, stejně vám nic neřeknu. Nevím, co mi chcete, a je mi to fuk. Můžete oblafnout tu pitomou Harmonii, ale mě ne. U nás jste se pořád jen všetečně vyptávala a okukovala všechno kolem. Jakápak dobročinná sbírka! Slečny na vdávání jsou vám ukradené. Myslím, že jste přišla schválně, když nebyl náš pán doma, abyste vyzvídala na té šmudle, jeho nové panince. Já nejsem taková husa jako ona a nic vám neřeknu.“

	Otočila se k ní zády a rázně vykročila. První paní, zaskočená tím žlučovitým výlevem, však měla pro případ nouze v zásobě náhradní plán. Dala rukou znamení a pobočníci ctihodného soudce vyskočili z úkrytu, několika skoky dohonili Macešku a obstoupili ji.

	„Následujte nás laskavě do soudní budovy. Zodpovíte pár otázek, ať chcete nebo ne.“

	Popadli ji a donutili jít s nimi. Za okamžik prošli zadním vchodem, který soudce používal, chtěl-li někoho podrobit výslechu a zůstat nepoznán. Postrčili ji do místnosti s nízkým stropem, kde byl jen stůl, paraván a dvě lavice, a nešetrně ji posadili na jednu z nich. Teprve nyní zajatkyně promluvila. Vyštěkla:

	„Způsob, jakým se mnou zacházíte, je nehorázný. Určitě jste překročili své pravomoce!“

	„Jeho Excelence ctihodný soudce Ťi je upoutaný na lůžko,“ prohlásil Ťiao Tchaj. „Za výjimečných okolností platí zvláštní opatření. Vyklopte všechno, co víte o bývalých manželkách pana Pcheje. Z této budovy neodejdete, dokud s námi nebudete spolupracovat. Máme cely, kam zavíráme vzpurné svědky. Buďte ráda, že nemusíte vypovídat veřejně, protože velitel biřiců by vám za každou urážku nebo nepřesnou odpověď nechal vyplatit deset ran holí. Řekněte nám, co víte, a chovejte se, jako by tu byl sám ctihodný soudce. Sdělíme mu každé vaše slovo.“

	Ťi z masa a kostí tam sice nebyl, ale za ošuntělým papírovým paravánem přesto seděla osoba s nastraženýma ušima.

	„Zdůrazňuji, že soukromé slyšení je pro vás přijatelnější,“ pokračoval soudcův pobočník, „protože vaše výpověď je důvěrná. Jeho Excelence sama rozhodne, zda je pro vyšetřování důležitá.“

	Maceška se zprvu tvářila podrážděně, poté odevzdaně.

	„Co vlastně chcete vědět?“ zeptala se.

	Za paravánem šeptala První paní Ma Žungovi, ať se vyptají na všechny tři manželky, především na to, co se v domě dělo před jejich smrtí. Konkubína se jen neochotně pustila do vyprávění o sběrateli psů, koní a krásných žen.

	„Mého pána pronásleduje nepřízeň osudu,“ pravila. „Pokaždé chce ulovit tu nejkrásnější slečinku v Chan-jüanu. Ale po čase zjistí, že diamant má kaz, nepatrnou prasklinku, prostě skrytou vadu. Nějaký zlý duch mu brání, aby si do domu přivedl ideální družku. První spala s nevolníkem; a druhá měla také avantýry, což byla asi její nejmenší nectnost. Třetí utekla s milencem dřív, než se na její nemravnost přišlo, ale sami víte, jakým hrozným způsobem ji božstva potrestala.“

	Nové šuškání za paravánem.

	„Byla jste přímým svědkem těch nevěr?“ otázal se Ťiao Tchaj. „Proč vás pan Pchej nepřivedl k soudu, abyste dosvědčila jeho tvrzení?“

	Maceška pokrčila rameny.

	„Kdo by věřil výpovědi konkubíny? Ještě by mě potrestali jako spoluviníka. V tom domě nic neznamenám. Jsem jen obyčejná holka, která posluhuje manželkám.“

	„Proč vás pán nepovýšil a nevzal si vás za hlavní manželku?“ zeptal se Ma Žung, když se vynořil zpoza paravánu. „Pokud vím, několikrát ovdověl, tak proč toho nevyužil?“

	Konkubína se odevzdaně usmála.

	„Pán každému přisuzuje místo, jaké mu přísluší. Já mám zůstat v pozadí… Já nejsem jako ty vzácné květinky, které nevoní, ale on se jimi rád obklopuje. Kdybych byla hlavní manželkou já, žádná slušná bohatší rodina v Chan-jüanu by mu pak nedala dceru, aby si z ní udělal jen vedlejší manželku.“

	„Možná by vám byl víc nakloněný, kdybyste mu dala dědice,“ poznamenal Ťiao Tchaj z vlastní iniciativy.

	Po těch slovech se nejistě podíval směrem k paravánu, za nímž seděla První paní, která též svému muži nepovila potomka. Ale když viděl, že se tam nic nehýbe, pokračoval v úvaze:

	„Vlastně ani jedna z manželek neměla děti. To je určitě velké prokletí pro tolikrát ženatého muže.“

	Maceška o tom zřejmě často přemýšlela, protože pohotově odpověděla:

	„To proto, že žádná z nás není hodná toho, aby přivedla na svět jeho dítě. Proto stále hledá tu pravou, kterou mu božstva sama vyberou. Ale ujišťuji vás, že paní Jin to není, ta je nejhorší ze všech. Jakmile překročila práh našeho domu, hned jsem věděla, že šíří negativní energii. Ta by mohla porodit tak nanejvýš smrduté krysy!“

	Ten nenávistný zlostný výlev všechny přítomné vyvedl z míry. První se vzpamatoval Ma Žung:

	„A dělá váš manžel všechno, co je třeba, aby jeho ženy otěhotněly?“

	Maceška na něho vrhla dotčený pohled a zarytě mlčela. Pochopila, proč se výslech odehrává ve sklepení soudní budovy: bylo naprosto nemyslitelné ptát se na něco podobného při veřejném slyšení.

	„Odpovězte!“ křikl Ma Žung a popadl ji za ramena. „Spí váš pán se svými manželkami? Je toho vůbec schopný? Není náhodou impotentní? Nenutí je k cizoložství a nevraždí je potom?“

	Konkubína, s níž cloumal sem a tam, na něho udiveně vytřeštila oči, co si to dovoluje.

	„Ne!“ vypravila ze sebe a zakryla si tvář dlaněmi. „Není impotentní! Se mnou mu to jde!“

	„Co tím chcete říci?“ naléhal Ma Žung. Jeho druh údivem nad jeho opovážlivostí oněměl. „S vámi mu to funguje, ale s ostatními ne?“

	Maceška měla obličej zmáčený slzami.

	„Já nevím,“ vykoktala. „Vlastně ano. Aspoň ze začátku určitě, ale pak je konec. Ty ženské si nezaslouží, aby jejich spojení přineslo ovoce. Jsou zkažené! Zkažené! Kvůli nim se to vždycky stane!“

	Ťiao Tchaj odstrčil svého druha a podřepl před mladou ženou.

	„Co se stane?“ zeptal se laskavým tónem. „On je zabije, je to tak? Pošle je na onen svět a pak si vymyslí lež o nevěře? A vy nikdy nic neřeknete, protože se ho bojíte. Mýlím se snad?“

	Maceška si odkryla tvář. Už neplakala. Její pohled ztvrdl a zlhostejněl.

	„Ani netušíte, jak se mýlíte!“ řekla. „Můj pán nikdy neudělal nic špatného. Dává jim všechno, bohatství, postavení, pohodlný život, a ony ho přesto zradí. Takže zemřou. Marně se snaží zachovat je při životě, stejně pokaždé zemřou. To je jejich poslední zrada: smrt. Uniknou mu a už je nedostihne. Nechají ho samotného a já ho pak musím utěšovat. Od toho mě taky má, abych mu pomohla přežít od jedné zklamané lásky ke druhé.“

	Ťiao Tchaj i Ma Zung o krok ucouvli. Oba napadla tatáž hrůzná myšlenka. Na okamžik měli pocit, že stojí tváří v tvář dábelské osobě, která vraždí manželky pana Pcheje.

	Také První paní za paravánem dospěla k témuž závěru: Maceška je šílená. Nic v jejím chování není normální. Otrávila ostatní pánovy ženy ze závisti, že se nestala hlavní manželkou, na což měla podle svého mínění nárok. Paní Ťi si v duchu představovala, jak se pan Pchej vrátil z cest domů a nalezl tam na posteli manželku ve smrtelných křečích. A v koutě pokoje se tiše krčí Maceška s lahvičkou v ruce. Snad tu bláznivou nemiloval? To ji tolik miloval, že zinscenoval pomstu kvůli ztrátě cti, aby ji chránil? Hned dvakrát? První paní nedokázala posoudit, zda je to vůbec možné, protože neměla se zločinem takové zkušenosti jako její manžel. Pobočníci, jak viděla, měli stejné pocity. Nikdo se neodvážil ani hlesnout. Konkubína seděla klidně, ale ústa měla zkroucená v podivný úšklebek a v jejím nepřítomném výrazu nebyla špetka zdravého rozumu. V té chvíli by byla schopná čehokoli. Jestlipak Pchej, z nějakých zvrácených důvodů, kryl špatné skutky té vyšinuté osoby?

	První paní ihned poslala Ťiao Tchaje za okresním soudcem, aby mu sdělil, co se stalo. Je třeba tuto ženu co nejdříve dostat pod zámek, aby si nepřipsala k dobru další oběť.

	Maceška seděla strnule a zdálo se, že upadla do stavu okouzlení nad čímsi neznámým. První paní ji tajně pozorovala ze svého úkrytu a byla si jistá, že konkubína ve své fantazii vidí těla zesnulých manželek: tvář se jí rozzářila jakousi příšernou vnitřní radostí.

	Ťiao Tchaj se po chvíli vrátil s příkazy od soudce. Vyprávění ho prý zaujalo, ale z právního hlediska nebylo možné konkubínu uvěznit za vraždu, protože nemají v ruce sebemenší důkaz. Naproti tomu ji mohli zadržet na neomezeně dlouhou dobu za to, že odmítla spolupracovat s vyšetřovateli, protože jim neposkytla požadované důležité informace o tom, jak se její pán choval ke svým třem manželkám, jen ho zuby nehty hájila.

	Maceška se nechala bez protestů odvést do cely. Byla takřka bezvládná, jako by se ze své zloby vymluvila. Ma Žung jí sdělil, že pan Pchej bude vyrozuměn a jistě zařídí, aby jí nic nescházelo, neboť bylo zvykem, že se o zadržené v císařských věznicích starali příbuzní. Zdálo se, že ho nevnímá.

	Všichni tři vyšetřovatelé se odebrali do pokojů okresního soudce, aby se mu pochlubili. Soudce Ťi vraštil obočí, a to nevěstilo nic dobrého.

	„To vy jste přišla s nápadem porušit zákon?“ obrátil se na manželku. „A kdopak vymyslel, že můžete beztrestné unést na ulici svědka a vyslýchat ho ve sklepě přímo v soudní budově, aniž byste o tom kohokoli vyrozuměli? Kdo zosnoval ten nesmyslný plán?“

	„Kde by se ve mně vzala taková dávka fantazie?“ odtušila První paní se sklopeným zrakem. „Ťiao Tchaj to všechno zorganizoval.“

	Jmenovaný na ni ohromeně pohlédl.

	„Gratuluji, Ťiao Tchaji!“ zvolal Ťi se spokojeným úsměvem. „Trochu neobvyklý přístup, to je pravda, ale v takový výsledek jsem ani nedoufal!“

	Ťiao Tchaj jen polkl a Ma Žung se v duchu zlobil, proč paní neoznačila jeho, aby si vysloužil od pána pochvalu.

	„Nemyslím, že z té chudinky bláznivé dostaneme něco zajímavého,“ pokračoval soudce. „Buď se bude vznášet v oblacích, nebo nás zasype nadávkami, a v obou případech je nám k ničemu. Ale tím, že jsme ji zavřeli, rozdráždíme vosí hnízdo. Jsem zvědavý, jak na to zareaguje její pán. Jeden z nich je určitě viníkem a ten druhý komplicem. Nejenže zachráníme život paní Jin, která se necítí v bezpečí, ještě přinutíme pana Pcheje udělat chybu, což by nám mohlo pomoci případ rozuzlit. Všichni si zasloužíte pochvalu. Ale příště,“ a obrátil se na Ťiao Tchaje, „nezatahuj do tak náročné akce moji ženu. Byl bych nerad, kdyby můj drahoušek přišel o tu svou rozkošnou důvěřivost vůči lidskému rodu. Lidé nejsou tak dobří, jak vypadají,“ dodal, obraceje se na manželku.

	První paní na něho upřela zrak plný pokory jako výraz vděku, že tak láskyplně dbá o to, aby neprohlédla.
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		První paní zachraňuje zloděje;



	nakonec mu dělá služku.

	Manželky soudce Ťi se právě věnovaly ručním pracím v dámském pokoji, když se náhle na chodbě ozval zběsilý dupot. Do místnosti vtrhl Tao Kan a přibouchl za sebou dveře. Druhá a Třetí paní utekly do svých pokojů, neboť se neslušelo, aby se zdržovaly v přítomnosti muže, jehož nepozvaly. Zůstala tam jen První paní. Tajemník vypadal jako štvané zvíře a snadno se domyslela proč. Ale to už se dveře rozlétly tak prudce, že málem vypadly z pantů, a oba pobočníci se nahrnuli dovnitř.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se. „Kdo vám dovolil sem vstoupit?“

	Oba muži se chystali chytit tajemníka za límec.

	„Vydal řezníkům povolení, že nemusí čistit kádě!“ křičel Ťiao Tchaj a ukazoval na novopečeného zbohatlíka, choulícího se za křeslem. „Masné krámy jsou úplně zamořené!“

	„Nejbohatším obchodníkům dal odklad na zaplacení daní!“ přisadil si Ma Žung. „A ti se teď výběrčím smějí do očí!“

	„Až se to Jeho Excelence dozví, náš přítel Tao Kan bude mrtvý muž!“ dodal Ťiao Tchaj. „Chtěli jsme mu dopřát malý náskok, než upadne v nemilost.“

	První paní rozpřáhla ruce v širokých rukávech, aby se nemohli zmocnit pronásledovaného:

	„A nevíte, proč by se to měl manžel dozvědět?“

	„Já jsem to říkal, že se nemá najímat podvodník, zloděj a budižkničemu!“ zvolal Ma Žung.

	Před pár dny by jim První paní jistě dala za pravdu. Jenže mezitím uzavřela se zmíněným podvodníkem dohodu, a byla připravena hájit ho ze všech sil ve jménu své čerstvě získané svobody. Naštěstí měla v dobré paměti způsob, jakým si Ťi vybíral své podřízené.

	„A co jste vy dva zač? Obyčejní lapkové a lupiči, co okrádali pocestné,“ namítla. „Co byste chtěli, manžel má zkrátka darebáky rád.“

	Ma Žung rozpačitě žmoulal čapku.

	„Jenže loupežníci dodržují i v tom nejhustším lese přísné zákony cti,“ hájil se. „Vyžírkové jako tady tenhle nemají žádné skrupule. To se teď potvrdilo.“

	„A my s jeho zpronevěrami nechceme mít nic společného,“ prohlásil Ťiao Tchaj. „Váš manžel by nás poslal šupem zpátky do lesů, a právem!“

	První paní si zhluboka povzdychla.

	„Pokud bude někdo mého chorého manžela obtěžovat, vyřídím si to s ním. Tao Kan dělá, co může, aby ve městě udržel pořádek. Má sice nějaké chybičky, jako každý z nás, ale bez něho by tu zavládl zákon silnějšího. Těm zazobancům se nevede špatně a občas mohou pustit chlup. Jakmile se manžel uzdraví, znovu zavládne řád. Do té doby chceme mít já i manžel od vašich rozmíšek pokoj!“

	Na pobočníky velmi zapůsobilo sebejisté vystupování jejich paní, byť jednala na úkor mravních zásad. Chovala se jako vládkyně loupežníků v čele poslušné družiny. Když se ujistila, že ani nepípnou, propustila je, aby si šli po své práci. Sotva osaměli, Tao Kan se rozplýval, že do puntíku dodržela slib a zastala se ho.

	„Ještě jsem neskončila, Tao,“ odtušila suše. „Budete si muset zvyknout na nová pravidla a o kořist se pěkně podělíte.“

	Navrhla mu, ať pobočníkům dává část ze svých zisků, jen aby drželi jazyk za zuby:

	„Namluvte jim, že si okresní soudce cení jejich služeb a dejte jim pořádně nacpaný měšec. Neodváží se odmítnout. Jestli jsou peníze od soudce nebo ne, stejně nezjistí, a mluvit s ním o tom nebudou. Brzy si na ně zvyknou a budou se třást nedočkavostí, kdy dostanou další. Po měsíci jim dáte jen polovinu. A budeme mít klid.“

	To byla velmi moudrá rada a Tao Kan se před ní hluboce uklonil. Za časů, kdy živořil díky drobným podvůdkům, by byl ocenil ženu, která by mu takto radila a podržela ho. Vzdálil se, aby na gram přesně odměřil příděly. Zanedlouho se ti dva budou natřásat ve zbrusu nových sedlech švarných koní.

	Mezitím se dostavil soudní lékař se zprávou, že už dal kostru toho neznámého od řeky dohromady. Nyní bylo třeba ji prozkoumat. Za normálních okolností by se úkolu zhostil soudce sám, ale protože se vzdal výletů mimo svůj pokoj, aby ho noha znovu nerozbolela, přikázal Tao Kanovi, ať se toho ujme místo něho.

	Ten se však nemínil zabývat nějakými úlomky kostí, protože měl zajímavější věci na práci. Napsal vzkaz paní Ťi a poslal služku, ať jí ho předá.

	První paní byla zpočátku vyvedená z míry, že se má zabývat něčím tak odpudivým. V životě neviděla mrtvolu, natož kostru. Představovala si ji jako paňácu, z něhož visí cáry kůže a pod nimi prosvítají zažloutlé kosti. Jelikož nevěděla, jak se z toho vymluvit, s velkým přemáháním a velmi loudavým krokem poslušně zamířila k zadnímu vchodu ja-menu.

	Místnost, kde už čekal soudní lékař, byla malá a studená, s malým okénkem u stropu. Pan Wen rozžal dvě lampičky. V pološeru svítily bílé, pečlivě očištěné kosti rozložené na dlouhém stole. Ohledavač trpělivě poskládal celou kostru, což mu jistě zabralo několik hodin. První paní vyděsil pohled na toho mrtvého s nepoškozeným chrupem v někdejších ústech; jako by se na ni ze záhrobí usmíval. Pan Wen k ní byl otočený zády a zkoumal něco pod lupou.

	„Jen vstupte,“ řekl, aniž zvedl hlavu. „Čekám tu na vás.“

	„Tao Kan je zaneprázdněný“ odtušila nejistým hlasem. „Jdu místo něho.“

	Lékař položil holenní kost zpět mezi kotník a koleno a otočil se. Po tváři mu přelétl neskrývaný údiv, když viděl, že tam stojí dáma v květovaných šatech a je celá nesvá.

	„No dobrá,“ řekl.

	Zřejmě si pomyslel, že mu po tom nic není, jakým způsobem vede podprefekt vyšetřování, protože jí ihned začal vysvětlovat, co zjistil: podle pánve je to muž a podle chrupu byl mladý, nanejvýš jednadvacetiletý. Tělo leželo v zemi nejméně rok, takže by to mohl být onen pohřešovaný učedník. Zeptala se, co je podle jeho názoru příčinou smrti.

	„Nic konkrétního,“ odpověděl ohledavač. „Zkoumáme-li však podrobněji žeberní kosti na levé straně hrudního koše, podívejte – nu tak, přistupte blíž –, vidíme zde drobný škrábanec na úrovni srdce. Můžeme se tudíž domnívat, že mládenec byl probodnut dýkou. Patrně byl na místě mrtev. Vidíte ty typické drobné rýhy po ostří?“

	Když se s odporem sklonila nad hromádku kostí, spatřila První paní drobounké čárky, jakých si všimne jen zkušené oko.

	„Děkuji vám,“ řekla a kvapně se narovnala. „Manžela vaše výsledky nesmírně potěší.“

	Pan Wen se na ni pozorně zadíval.

	„To je pro něho velká výhra, že má tak obětavou manželku. Neznám mnoho takových žen jako vy. Velmi mu pomáháte. Chráníte jeho klid a zároveň mu dodáváte podněty k přemýšlení. Tak to má být. Zřejmě se před ním nemám zmiňovat, že jste osobně dohlížela na přezkoumání tohoto důkazního materiálu?“

	Mírně znepokojená První paní horlivě přikývla. Lékař byl bystrý muž a pochopil, že ta dáma v mnohém překračuje svěřenou roli. Je-li to však cena za pacientovo uzdravení, co naplat? Ať se do vyšetřování plete třeba celá rodina včetně dětí, jen když mu okresní soudce nezkazí pověst kulháním!

	Když se První paní na dvoře dostatečně nadýchala čerstvého vzduchu a utřídila si přitom myšlenky, šla se poptat, zda manžel něco nepotřebuje, čili zda se nehnul z postele. Zjevně ho potěšilo, že ji vidí.

	„Jsem na vás velmi hrdý!“ zvolal. „Právě jsem se dozvěděl, čím se zabýváte. Všechna čest! Obdivuji vaši odvahu a elán. Mám vám za zlé jedinou věc: proč jste mi o tom neřekla?“

	„Opravdu?“ odtušila zaraženě. Divila se, že její pečlivě utajovaná činnost u něho nevyvolala nával vzteku. „Vy se na mně nezlobíte?“

	Soudce Ťi jí pohrozil prstem za takové tajnůstkářství:

	„Vy šibalko, děláte věci za mými zády! Před chvílí, když jste zmizela nevím kam, za vámi přišly bohaté dámy. Chtěly s vámi mluvit o dobročinné sbírce pro slečny na vdávání. Mermomocí se k vám chtějí připojit. Jdete doopravdy příkladem celému městu. To je dobře, že chcete pomáhat chudým dívkám, aby se vžily do role pozorných manželek, vždyť jimi budou do konce života. Sama to znáte nejlépe.“

	Spočinul na ní pohledem plným něhy. Dělala jakoby nic a dál natřásala polštáře. Ale velkou radost z toho neměla. Tajné vyšetřování jí zabíralo veškerý volný čas, takže na nějaké staromódní ženské povinnosti neměla ani pomyšlení. Co má ona společného se vzornými manželkami, které se nedokáží zbavit společenských předsudků a jenom posluhují manželovi a dětem? Ať se dobročinné činnosti věnují osoby bez ctižádosti a tužeb, ochotné obětovat se pro jiné. Stejně se žádného vděku nedočkají. Jsou to zkrátka hloupé husy potrefené láskou k bližnímu. Ale vtom dostala nápad: ví, kde takové ženy najde! Spěchala za vedlejšími manželkami, aby jim vysvětlila svůj plán, který je od nynějška plně vytíží.

	O hodinu později skončila s výkladem o svém ušlechtilém záměru. Ačkoli obě družky trochu zaskočila, nevzpouzely se. A protože jí písař doručil další vzkaz od Tao Kana, rozloučila se, aby si ho mohla v klidu přečíst. Tajemník jí sděloval, že soudce žádá, aby někdo navštívil rodiče pohřešovaného malířova učedníka. Tao Kana ihned napadlo, že takovou možnost paní uvítá, a proto rovnou uvádí adresu.

	Jsou to asi docela prostí lidé, kteří obdělávají rýžové políčko někde v rybářské čtvrti u jezera, kde bydlí nejchudší obyvatelé Chan-jüanu. Honosná nosítka by tam působila jako bradavice na nose kurtizány. První paní přeházela všechny truhly, ale žádné vhodné šaty nenašla. I všední domácí oděv byl příliš elegantní, takže by v ní každý poznal vznešenou dámu na míle daleko. Pootevřenými dveřmi mezi jejím pokojem a salonem, kde seděly druhé dvě manželky a diskutovaly o nové náplni volného času, zavolala na služku v plátěných šedých šatech.

	Po chvíli už vycházela malými tajnými dvířky v zadní části ja-menu. Po pravdě řečeno, mohla jít i hlavní bránou, protože v tmavých šatech, s vlasy schovanými pod čepcem, by se v davu služebných ztratila. Ale ta hra na schovávanou ji bavila. Plížila se, oči na stopkách, podél zdi v mírném předklonu jako ta nejposlednější služebná.

	Když dorazila k jezeru, vyptala se na hostinec rodiny Liou. Ukázali na skromný domek s vývěsním štítem, na němž byl namalovaný kormorán s rybou v zobáku. Pod přístěnkem bylo kolem dlouhého stolu rozmístěno několik lavic. Nebyli tam žádní zákazníci. Za jiných okolností by to v ní vzbudilo podezření ohledně kvality tamní kuchyně, ale nyní ten poklid uvítala.

	Usedla na lavici před kuchyní a objednala si marinovanou rybu s fazolemi. Žena, která ji obsluhovala, pobíhala sem a tam, zatímco muž, zřejmě majitel, pozoroval z okna rybáře na jezeře. První paní něco málo ujedla, a jakmile se naskytla příležitost, dala se se ženou do řeči:

	„Ta ryba v marinádě je výborná. Co jste tam dala?“

	Polichocená kuchařka vyjmenovala množství přísad podle matčina receptu.

	„Je to lahůdka,“ pravila paní Ťi a zeširoka se usmála. „Takhle si v ja-menu nepochutnáme.“

	A nelhala. Zoufala si nad neschopnými kuchaři, na jaké při každém stěhování narazila, a podezřívala manželovy předchůdce, že si schopné kuchaře vzali s sebou a nemehla jim nechali.

	„Vy pracujete u podprefekta?“ vyzvídala žena.

	První paní věděla, že v očích prostých lidí je ja-men jakousi zlověstnou pevností, v níž sídlí muž, který rozhoduje o jejich životě a smrti. Spletitý svět zákonů byl pro ně záhadou. Většina z nich si myslela, že soudce vynáší rozsudky podle nějakých složitých pouček, obyčejnému smrtelníkovi nepochopitelných. Jelikož se v tajemném paláci podnájemník vždy po třech letech vyměnil, ani si nestačili všimnout, jaký vlastně je, a už ho nahradil jiný, stejně záhadný jako ten předchozí. Vědělo se, že se tam občas pořádají hostiny na počest vznešených hostů nebo při oslavách významných svátků. Obyvatelé paláce působili dojmem, že vedou okázalý život v přepychu, a zároveň jsou k okolí blahosklonně lhostejní. Na veřejnost nikdy nic neproniklo, protože služebnictvo žádné klepy nevynášelo z obavy, aby si pána zbytečně nerozhněvalo. Palác obestíralo tajuplné mlčení. První paní se oprávněně domyslela, že její společnice by si ráda vyposlechla drby z první ruky, aby je pak mohla vyprávět zákazníkům. Svěřila se, že je komornou v ženských komnatách a čeká tu na přítelkyni.

	„Ty dámy jsou prý velmi hezké…“ prohlásila žena zasněně. „Opravdové urozené a půvabné krásky ze sídelního města.“

	První paní se začervenala.

	„To je naprostá pravda,“ potvrdila tlumeným hlasem, jako by vyzrazovala státní tajemství.

	„To mě nepřekvapuje!“ ozval se muž, uvelebený v okně. „Mandaríni si vždycky vybírají jen ty nejhezčí ženské. A když rodina nevěsty dělá drahoty, vyhrožují, že všechny jen tak pro radost strčí do vězení. Znám několik takových případů. Ty nafoukané káči nemají celý den nic jiného na práci, než se pudrovat od hlavy až k patě.“

	První paní si nevzpomínala, že by Ťi Žen-ťie vyvíjel na její rodiče nátlak, ačkoli tím by se vysvětlilo, proč ji tak snadno obětovali. A co se pudrování týče, nebesa jsou jí svědkem, že se sotva stačí narychlo nalíčit, vždyť musí hlídat děti, dohlížet na služebnictvo a také pečovat o velitele a pána nade všemi, který by nepřežil, kdyby ho tři manželky neustále neobskakovaly jako malé dítě.

	„Všimla jsem si, že nemáte zdejší přízvuk,“ řekla žena. „Asi sloužíte přímo u okresního soudce a jeho rodiny?“

	První paní se jí svěřila, že se narodila v Čchang-anu, v rodině jedné ze soudcových manželek. Ale jelikož nechtěla zabíhat do detailů, hledala záminku, jak změnit téma rozhovoru. Uviděla na zdi hezký obrázek, malovaný na dřevě. Bylo to domovní znamení a znázorňovalo rybáře držícího kormorány na provázku.

	„Máte to tu pěkně vyzdobené,“ řekla. „Ťi ptáci jsou jako živí.“

	Zena se rozzářila.

	„To maloval můj syn. Všichni říkají, že má talent.“

	„Určitě. První podprefektova manželka miluje ptactvo. Mohla bych jí vašeho syna doporučit, jistě by si něco objednala.“

	Výraz obou hostinských se rázem změnil. Žena vytrhla utěrku, co měla za pasem, a jala se usilovně utírat stůl. Muž zmizel v okně, jako by měl uvnitř něco důležitého na práci.

	„Už nemaluje?“ naléhala První paní, přestože jí bylo trapné klást dotěrné otázky. V rámci vyšetřování to však bylo nutné.

	„Před rokem zmizel,“ odtušila žena, aniž zvedla hlavu.

	„To je škoda!“ pravila soucitně paní soudcová. „Tak nadaný chlapec! Co ho to napadlo?“

	Rodiče si jeho zmizení nedovedli vysvětlit. Jednou věcí si však byli jistí: s jejich hochem to začalo jít s kopce od chvíle, kdy vstoupil do služeb známého malíře Cao Cao.

	„Váš syn měl štěstí, že mohl pracovat u proslulého mistra,“ nevzdávala se První paní. „Občas se o něm u stolu okresního soudce hovoří. Asi jste byli hrdí, že vás potkala taková čest.“

	Hostinský se s pomstychtivým výrazem vyklonil z okna:

	„Raději bychom se bez takové pocty obešli!“ vykřikl hlasitě, jako by byl malíř nablízku. „A jestli to bylo pro syna štěstí? Podle toho, co se stalo, si myslím, že ne. Práce u toho člověka mu nic dobrého nepřinesla. Nejdřív dřel jako soumar od rána do večera, někdy i v noci, a pak najednou zmizí! Učili jsme ho snad, že se z domova odchází bez rozloučení? Ten Cao Cao mu samými úspěchy zamotal hlavu. Nang odešel bůhví kam, asi si myslel, že díky talentu zbohatne. Ještě ho někde v lese zamordují! Tak vypadá štěstí a pocty, které rozdává vážený mistr Cao!“

	„Snažně tě prosím,“ žadonila žena, „nerozčiluj se před zákazníky. Ještě řekneš něco, čeho budeš litovat!“

	„Cože?“ rozlítil se muž. „Tobě je jedno, že nám ukradli syna? Kdyby byl rybářem jako jeho předkové, k ničemu by nedošlo. Ale kdepak, on musí malovat!“

	První paní si v hlavě rovnala otázky. Zaprvé: očividně nemají potuchy, kam se syn poděl. Zadruhé: měl nějaké nepřátele?

	„Možná musel odejít, protože měl potíže?“ navrhla. „Nenapravitelný hráč musí někdy kvůli dluhům opustit zemi. Uvidíte ho, až se věc urovná.“

	Hostinský pokrčil rameny a jeho žena se znovu soustředěně oháněla hadrem. Kdyby měl Nang dluhy, věřitelé by se dávno přihlásili, a to se nestalo.

	„Náš syn nehrál hazardní hry a se všemi dobře vycházel,“ prohlásila žena a dál utírala stůl.

	První paní s rodiči hluboce soucítila, aniž se musela nějak přemáhat, nicméně musela pokračovat ve vyzvídání.

	„Jaké byly vztahy mezi mistrem a jeho žákem?“ zeptala se.

	„Pan Cao je velmi náročný,“ pravila hostinská. „Jistě víte, o čem mluvím, když sama máte na krku podprefektovy manželky. Syn mu musel být k ruce kdykoli. V poslední době jsme ho vídali jen málokdy. Na druhé straně musím uznat, že Cao nebyl žádný skrblík. Díky jeho štědrosti jsme si mohli otevřít tuhle hospůdku.“

	Muž znovu zabručel:

	„Víte, já už rybařit nemůžu, mám bolavá záda a ze samého vlhka mi loupe v kloubech. Ale radši bych si zničil zdraví rybařením, než ztratit jediného syna.“

	První paní se hrozila představy, jak asi přijmou zprávu, že v mistrově zahradě byla nalezena kostra mladého muže. Ale přešla k dalšímu bodu: milostné vztahy, další častá příčina tragického konce.

	Otec byl sice skálopevně přesvědčený, že otrocká práce nedopřála synovi oddechu a neměl čas běhat za děvčaty, ale matka na to měla jiný názor. Je pravda, že o místní děvčata se nezajímal, ale podle jistých náznaků usoudila, že byl zamilovaný do dívky odjinud, z lepší čtvrti. Podle všeho to byla nějaká slečinka, určitě ne dcera rybáře, a proto o ní nikdy nemluvil.

	„A proč?“ zahuhlal otec.

	„Protože ses tak rozčiloval, že se dal na malování,“ vyčetla mu žena. „Kdyby ti řekl, že se chce oženit s někým mimo naši kastu, tak ho přizabiješ.“

	Jelikož zákaznice nadšeně chválila synovo umění, hostinská přinesla z komory proutěnou truhlu, z níž opatrně vyňala několik obrázků. Žák nejenom že míchal tuše mistrovi, sám vládl štětcem velmi obratně a pod vedením mistra Cao zkoušel různé žánry. Mezi jiným tam bylo i několik kreseb dívky, jejíž jemné svěží rysy byly návštěvnici povědomé.

	„To je asi ta jeho přítelkyně?“

	„Vůbec ne!“ zvolala matka. „Můj synek by se nikdy nedvořil bohaté dívce, která nosí takové šperky. Všimla jste si těch náušnic? Nebo perlového náhrdelníku? Tu dívku viděl u mistra, když seděla modelem. Jenom se procvičoval, nic víc.“

	První paní se zabrala do prohlížení kreseb, z něhož ji vytrhl až hlas hostinského. Všiml si jejích kozinkových střevíců, příliš drahocenných na to, aby je nosila obyčejná služka.

	„Má paní mi dává své odložené věci,“ pospíšila si s odpovědí, ačkoli byly úplně nové.

	Loď se začala potápět. Bylo načase se rozloučit, než jim začne vrtat hlavou, co u nich vlastně pohledává. Položila na stůl pár měďáků a zvedla se.

	„Nepočkáte na přítelkyni?“ podivila se žena.

	„Asi na schůzku zapomněla,“ odtušila První paní. „Musím se vrátit, jinak mi moje paní vyčiní.“

	Spěchala odtamtud, ale nechtěla, aby si mysleli, že utíká. A když po chvíli kráčela tmavými uličkami, snažila se rozpomenout, jaké koření hostinská dává do té své marinády.



	




	
		XIV.



	
		První paní nacvičuje pantomimu;



	objeví smutnou podobiznu.

	Tao Kan právě úřadoval za pracovním stolem svého pána, když se ohlásil sluha s navštívenkou bohatého měšťana. Prý žádá vznešeného pana zástupce Jeho Excelence o schůzku. Na kartičce bylo uvedeno Pchej Changovo jméno. Tao Kan uvažoval, co k němu zámožného statkáře asi přivádí. Svým novým přátelům byl vždy k službám, vždyť chan-jüanští boháči se stali zdrojem jeho trvalého štěstí. Přikázal sluhovi, ať návštěvníka neprodleně uvede.

	Jakmile ve dveřích spatřil pana Pcheje, ihned uhodl, že bude něco chtít. Pchej odložil veškerou hrdost a hluboce se před všemocným podvodníčkem uklonil. Čerstvě povýšený slouha vykouzlil blahosklonný úsměv. Zvedl se a uklonil se s téměř stejnou podlézavostí, načež vybídl návštěvníka, aby se posadil. Pravil, že hoří nedočkavostí, aby vzácnému hostu vyhověl.

	„Přišel jsem vás požádat o malou laskavost,“ připustil pan Pchej.

	Chce si pohovořit o vyšetřování ve věci nálezu těla mladé paní Chuej. Velmi mu záleží na tom, aby se neubíralo nežádoucím směrem, kupříkladu že by ho obvinili z vraždy. Tao Kan ho ujistil, že tak významný občan jejich krásného města se nemusí ničeho ze strany soudní moci obávat. Těšil se, s čím ještě Pchej vyrukuje; jako když psovi mávají kostí před čenichem. A dočkal se. Pan Pchej by velmi ocenil, kdyby konkubínu propustili.

	„Ta chudinka malá nemůže ve vězení zůstat. Takové kruté zacházení jí jistě neprospívá. Je to po všech stránkách křehká osoba a měla by se co nejrychleji vrátit domů. Jsem si jistý, že její zadržení nikomu užitek nepřinese.“

	Dodal, že je ochotný uhradit veškeré náklady s tím spojené; zkrátka a dobře za tu „malou laskavost“ zaplatí cokoli. Tao Kan nedokázal skrýt zklamání, že tentokrát z toho nic nevytěží.

	„Velmi mě to mrzí!“ řekl upřímně zklamaným tónem. „Kdybyste po mně chtěl jakoukoli výjimku na cokoli, s radostí vám ji udělím, ale propustky z vězení jsou v kompetenci samého podprefekta. Vynasnažím se vaši žádost podpořit, jak to jen půjde, ale nic vám neslibuji. Soudce Ťi bohužel zastává názor, že zadržení konkubíny přispěje k rozuzlení případu.“

	Překvapený pan Pchej se zamračil. Domníval se, že úraz vyřadil okresního soudce na několik týdnů.

	„Nemějte obavy,“ prohlásil tajemník potutelně, „Jeho Excelence má své vlastní spolehlivé zdroje, vyšetřování probíhá jako obvykle a nic ho nemůže zastavit.“

	Ta novinka velkostatkáře příliš nepotěšila. Tao Kana naopak nadchlo, když viděl, že pan Pchej vyndává z rukávu těžký stříbrný prut na povzbuzení tajemníkovy výmluvnosti, až se bude přimlouvat za zajatkyni.

	Jakmile příjemný rozhovor skončil, odebral se Tao Kan za pánem, aby mu podal zprávu. O stříbře pomlčel, jsa přesvědčen, že takové maličkosti učeného pána nezajímají.

	„Velmi správně,“ prohlásil Ťi. „Pakliže se Pchej snaží konkubínu dostat z vězení za každou cenu, pak nejspíš proto, že se bojí, aby nám něco nevyzvonila.“ Pokynul tajemníkovi, aby přistoupil blíž. „Nevíš, kde je První paní? Obávám se, že se poslední dobou přepíná. Pořád někde poletuje, vídám ji tak zřídka! Neustále mi shání všelijaké léky… myslím, že si o mne dělá zbytečné starosti.“

	Sotva ta slova dořekl, vstoupila do pokoje zmíněná dáma s náručí plnou sáčků s bylinkami. Předtím si v rychlosti převlékla šedivé šaty za elegantnější, jak to vyžadovalo postavení hlavní manželky. Ťi zjihlým zrakem hleděl na záplavu medikamentů.

	„Nerad bych, aby má nemoc zruinovala domácí rozpočet,“ řekl.

	„Můžete být klidný,“ odtušila, „mám to pevně v rukou.“ Ťi se obrátil na tajemníka, stojícího u postele. „Mimochodem, Tao Kane, navštívil jsi rodiče toho učedníka, jak jsem tě žádal?“

	Tao Kan se tázavě podíval na První paní, která rovnala léky na druhé straně postele. Souhlasně kývla. „Zaskočil jsem tam.“ Zavrtěla hlavou, že nic nového nezjistila. „Jsou to hodní lidé, ale nic nevědí,“ řekl Tao Kan a podle znamení své spojenkyně odhadoval, jak dál. „Od té doby, co zmizel, nemají o něm žádné zprávy. Byl to milý chlapec a neprováděl nic špatného. Žádné nepřátele prý neměl.“

	První paní si odkašlala a pravila: „Tao Kan se mi před chvílí na chodbě svěřil, že ten mládenec obstojně maloval. Rodiče si myslí, že odešel hledat štěstí do sídelního města a že se mu cestou přihodilo něco zlého. Přece by se Cao dobrovolně nevzdal nadaného pomocníka! Ujišťuji vás, že já bych se dvakrát rozmyslela, než bych svou nejšikovnější služku zakopala v zahradě!“

	Manžel se zatvářil, jako by ho obtěžovalo bzučení mouchy.

	„Děkuji vám za vaše postřehy,“ řekl odměřeně. „Domnívám se, že se vás ta záležitost netýká. Je nás tady na to mužských dost. Jděte zkontrolovat, co dělají děti.“

	První paní ztuhla jako bohyně Matka země. Misku s bylinným čajem, kterou držela v ruce, položila na stolek a beze slova opustila místnost s upjatým, mrazivým výrazem. Tao Kan zalitoval, že se stal svědkem té scény, a v duchu si říkal, jestli by nebylo rozumnější zmínit se soudci o jejich úmluvě. Pak by možná změnil názor na úlohu žen ve své domácnosti! Ťi obrátil oči v sloup.

	„Manželky vědí, že jsem teď na nich závislý, a využívají toho!“

	Tao Kan přikývl. Kdyby soudce tušil, že trefil do černého!

	

	První paní měla náladu pod psa, když vešla do ženských komnat. Obě její družky právě probíraly organizační záležitosti ohledně dobročinného spolku. Pohlédly překvapeně na příchozí.

	„Jste nějaká podrážděná,“ řekla Třetí paní. „Stalo se něco?“

	Znaveně klesla do křesla. Slovem se nezmínila, co ji hněte. Obě ženy k ní přistoupily, aby jí vyjádřily solidaritu, v jejich případě věc nezvyklá.

	„Dovolte mi namasírovat vás,“ pravila jedna a přiložila jí ruce na záda.

	„Nachystala jsem vám pleťovou masku,“ přidala se druhá. „Za chvíli jdete na návštěvu k malíři, jste přetažená a tohle vám zjemní rysy.“

	První paní je nechala, ať jí proklepávají záda a stažený obličej pokryjí kašovitou hmotou. Divila se, že se tolik starají, aby jí udělaly radost. Obvykle spolu vyměnily nanejvýš pár uštěpačných vět ohledně výchovy dětí nebo vedení domácnosti.

	„Něco po mně chcete!“ zahuhňala pod vrstvou mastného krému.

	Vedlejší manželky se po sobě podívaly. Třetí paní se odhodlala jít s pravdou ven.

	„Říkaly jsme si, jestli bychom se také nemohly dát portrétovat.“

	Když se první manželka vzpamatovala z údivu, pomyslela si, že nápad má něco do sebe.

	„Jak by se asi podle vás tvářil náš manžel, kdybyste za ním s něčím takovým přišly?“ zeptala se.

	„Určitě by byl proti!“ připustila Druhá paní. „Řekl by, že nejsme žádní boháči, kteří žijí v nestydatém přepychu, a že se máme spokojit s tím, co máme.“

	První manželka se usmála.

	„Chudáček náš choť je na tom špatně a my ho nesmíme otravovat našimi rozmary.“

	Druhá i Třetí paní zklamaně svěsily hlavy.

	„Takže o tom pomlčíme,“ pokračovala První paní. „Cao mi dal slevu. Byla by velká hloupost toho nevyužít, že? Ťi Žen-ťie nás vždy nabádá k šetrnosti a teď se nám nabízí příležitost použít to v praxi!“

	Obě vedlejší manželky se rozzářily radostí. Byl nejvyšší čas, aby se První paní vypravila k malíři na první sezení. Její družky si pospíšily s líčením a účesem. Oblékla si světlerůžové šaty, aby jí ladily s bledou pletí, a za okamžik už seděla v úředních nosítkách, které ji odnášely do krásného domu za hradbami.

	Byla rozčilená jako dívenka, která se poprvé dostane mimo dohled rodičů. Tohle je mnohem zábavnější než poslouchat manželovy nepříjemné poznámky! Při hlídání capartů, jimiž se to u nich jen hemží díky přičinlivosti vedlejších manželek, si rozhodně tolik vzrušení neužije.

	Sotva se ocitla u vrat malířova sídla, pomalu opouštěla roli poslušné manželky a se zadostiučiněním se přeorientovala na velkou dámu. Cao Cao ji uvítal na schodišti stejně mile a vřele jako minule. Vykouzlila ten nejzářivější úsměv. Opájelo ji vědomí, že dělá něco zakázaného. Poprvé po dlouhé době měla pocit, že o něčem sama rozhoduje. Případné následky byly v porovnání s tímto slastným pocitem něčím vzdáleným. Bylo jí všechno jedno: ať si Ťi křičí, ať ji přede všemi uhodí, ať jí třeba na celý rok zakáže vytáhnout paty z pokojů! Cítila, že konečně žije, a to jí dodalo nový smysl života; všechno ostatní jsou samé malichernosti.

	Cao Cao si ji prohlížel důkladněji, než se sluší. Vysvětlovala si to tím, že ji pozoruje okem umělce a hledá v jejích rysech inspiraci.

	„Musím vám říci, že dnes doslova záříte,“ pravil. „Jste jako vyměněná. Máte takový tajemný úsměv. Pokusím se ho zachytit, abych dílo projasnil.“

	Bez zábran překročil mez, která dělí dámu z vyšší společnosti od muže níže postaveného, ale První paní byla příliš šťastná, než aby se cítila dotčená. Jeho neomalenost byla daní za čerstvě nabytou a křehkou svobodu; dobrou náladu si zkazit nenechá. Pokynula hlavou na znamení, že lichotku přijímá.

	Cao Cao ji zavedl do malé čtvercové místnosti s velkými okny. Chvíli mu trvalo, než zvolil vhodné místo, lichotivé světlo a pootočil model správným směrem. První paní musela sedět ve vzpřímené, nepříjemně strnulé pozici. Bylo to duševně i fyzicky náročné cvičení. Netušila, že ji portrétování bude stát tolik námahy. Doufala jen, že se sezení příliš neprotáhne, protože už teď jí dřevěněly svaly na krku a na zádech. Malíř po ní chce, aby se tvářila uvolněně, ale copak to jde?

	Zahleděla se do zahrady, k níž byla obrácena čelem a malíř zády. Vedle okna byly masivní dřevěné dveře s mnoha otvory, vytvarovanými do složitých ornamentů. Byly opatřeny těžkým bronzovým zámkem znázorňujícím draka s dlouhými drápy. Ptala se v duchu, zda je to záměr; člověk by se vydržel na bohatě zdobenou výplň dveří dívat celé hodiny. Zřejmě i ostatní zákazníci přitom zapomínali na nepohodlné sezení.

	Malíře omrzelo neustále jí opakovat, že se má usmívat. Prohlásil, že je čas na odpočinek, a zatleskal. První paní myslela, že se otevřou ty děrované dveře, ale služka s čajem a občerstvením vešla z druhé strany.

	Zatímco Vzletný štětec usrkával vestoje svůj čaj, pozornost První paní upoutaly kresby na jemném papíře, které před ní ležely na stolku.

	„Mohu?“ zeptala a vzala jednu z nich do ruky.

	„Jen si poslužte,“ odtušil úslužně malíř. „Je to pár náčrtků z poslední doby.“

	Když První paní rozevřela desky, spatřila půvabnou dívčí tvář s elegantním hřebenem ze slonoviny zapíchnutém ve dvojitém uzlu. Ty smutné oči jí byly povědomé, i celkové pojetí kresby jí něco připomínalo. Právě takové si nedávno prohlížela. Vzpomněla si na nedávnou návštěvu ve velkostatkářově domě.

	„To vy jste portrétoval manželky pana Pcheje!“ zvolala.

	Cao Cao překvapeně přikývl.

	„Gratuluji, máte vytříbený cit pro umění,“ řekl uznale. „Měl jsem vskutku tu čest. Pan Pchej si nechává zvěčnit své manželky pouze ode mne. Zvěčnit je ten pravý výraz, protože je to to jediné, co mu po těch nešťastnicích zůstalo.“

	První paní si podrobněji prohlédla dílo, jež držela. Před očima jí znovu vyvstal onen zoufalý výraz paní Jin, který malíř dovedně zachytil, včetně dvou drobných vrásek kolem úst, tak předčasných a výmluvných. Z portrétu každopádně nečišelo štěstí a pohoda, jež se umělci snaží obvykle vyjádřit, když jim modelem sedí krásná žena.

	„Váš dokonalý styl se pozná na první pohled,“ řekla.

	Cao Cao si povzdechl. Sebevědomý mistr se náhle topil v rozpacích.

	„To je ta nejobtížnější zakázka, jakou jsem kdy měl,“ svěřil se. „Paní Jin je velmi zaneprázdněná, práce postupuje jen pomalu. A pokaždé je něco špatně. Nikdy není spokojená a její manžel také ne.“

	První paní sáhla po dalším portrétu. Nebýt černé skvrny, jež ho hyzdila, byl by nádherný.

	„Tenhle už byl téměř dokonalý,“ prohlásil autor. „Bohužel na něj paní Jin převrhla šálek čaje, když jsem jí ho ukazoval. Tři dny práce vniveč! Skoro si myslím, že je to výzva shůry. Ale já jsem umíněný a zakázku dokončím, i kdybych na ní měl strávit rok.“

	Portrét paní Jin je asi odsouzený ke stejně smutnému osudu jako její manželství s Pchej Changem; prokleté je nejen manželské soužití, ale i obraz. Připadalo jí velmi smělé, že malíř hodlá překonat božskou vůli.

	Cao Cao odložil šálek. Bude se pokračovat. Usadil svůj model do správné pozice a chopil se štětců.

	První paní hleděla na děrované dveře. Vtom zbystřila: určitě se za nimi něco mihlo.

	„Nehýbejte se, prosím pěkně!“ ihned ji napomenul mistr a zachmuřil se.

	Překvapeně nadzvedla obočí:

	„My tu nejsme sami?“ otázala se a ukázala prstem do kouta. „Za těmi dveřmi někdo je?“

	Cao Cao přestal malovat. Právě stínoval oční víčka, jež se mu pomalu začala pod štětcem rýsovat. Otočil se a upřeně se zadíval na dveře.

	„Ne, nikdo tam není,“ řekl a odložil náčiní. „Pro dnešek končíme. Přijďte zase zítra, chcete-li.“

	První paní, mírně vyvedená z míry, se zvedla a urovnala si záhyby na krásných růžových šatech. Cao Cao ji beze slova doprovodil k nosítkám. Rozloučili se chladně jako dva zhrzení milenci.

	Paní soudcová se vracela do ja-menu, kolébána houpavým rytmem nosičů. Měla nejasný pocit, že mistra něčím popudila, ale nevěděla čím. Zmatené myšlenky zakryla výrazem oddané manželky, jakmile se před ní vynořila těžká vrata soudní budovy, která se za ní za okamžik zavřou.



	




	
		XV.



	
		Soudce Ťi má nečekanou návštěvu;



	řeší případ démona.

	Ťi povečeřel, zavřel oči a nechal se unášet myšlenkami. Lampička dohořela a pokoj se ponořil do tmy. Téměř usínal, když zlehla zavrzaly dveře. Domníval se, že si manželka nebo služka přišly pro podnos. Otevřel oči, ale nebylo vidět na krok.

	„Jen vstupte, já nespím,“ řekl ospale.

	A nic, takže se zdálo, že ta osoba si to rozmyslela. Teprve po chvíli rozeznal u dveří stín a zaslechl zrychlený dech. Zarazilo ho, že tam stojí potmě a ani se nesnaží zažehnout světlo.

	„Kdo je tam?“ zeptal se.

	Rázem si uvědomil, jak je zranitelný, vždyť v tomhle stavu ho může kdokoli záludně napadnout! Pomalým pohybem, jako by se ocitl v bezprostřední blízkosti divoké šelmy, hledal na stolku křesadlo. Třesoucíma rukama se snažil zapálit knot zpola utopený v oleji. V matném světle nedokázal rozeznat, kdo to je, pouze to, že postava stojící u stěny je drobného vzrůstu a na hlavě má kapuci.

	„Kdo jste?“ opakoval podrážděně, protože ho zlobilo, že nedokáže uhodnout, kdo by to mohl být. „Co ode mne chcete?“

	Vetřelec stál nehnutě jako socha. Soudcova fantazie běžela na plné obrátky. Kvůli vlastnímu bezpečí musí co nejrychleji zjistit totožnost návštěvníka, aby mu zabránil provést nějakou špatnost. Kdo může mít zájem se k němu v největší tajnosti vetřít? Zřejmě někdo, koho se týká probíhající vyšetřování. A kdo se dostane nepozorovaně do ja-menu? Jedině žena, protože se může vydávat za některou z mnoha místních služek, čemuž by odpovídala i drobná postava té osoby. Která žena je natolik zoufalá, že se rozhodla tajně se za ním vypravit? Ta, jíž lidé z jejího okolí brání, aby ho navštívila. Ťi se dovtípil, o koho jde. Snažil se o přirozený tón, když říkal:

	„Přistupte blíž, paní Jin. Jsem připravený vás vyslechnout. Mluvte bez obav.“

	Chvíli se nic nedělo a soudce napadlo, že se zmýlil. Až po chvíli se stín pohnul a postava vystoupila ze tmy do mihotavého světla lampičky. Otálela, protože ji zaskočilo, že ji soudce poznal. Paní Jin, od paty až k hlavě zahalená do dlouhého pláště, sňala kapuci, díky níž se nepoznána dostala až sem.

	„Musela jsem za vámi přijít,“ hlesla. Ťi se cítil směšně, že ho vystrašila bezbranná a křehká osůbka. Zhluboka si oddechl.

	„Pořádně strážím vyčiním,“ zamumlal si pro sebe. Paní Jin přistoupila těsně k němu, jako by se bála, že ji uslyší ještě někdo jiný. Než stačila otevřít ústa, rozlétly se dveře a v nich stála První paní. Strnula, když uviděla ten výjev: manžel leží v posteli a důvěrně rozpráví s dívkou, která se tu vzala bůhví odkud a ještě si kvapně zakrývá tvář kapuci. To je velmi podezřelé!

	„Není to tak, jak si myslíte!“ pospíšil si Ťi s vysvětlením.

	Okresní soudce se tvářil příliš provinile. První paní si pomyslela, že ho buď nachytala při něčem, co ani nemůže přiznat, což je jeho nový způsob léčby, anebo pokračuje ve vyšetřování dokonce uprostřed noci a při svíčce. A v obou případech ho ruší. Rozhodla se, že využije situace a sehraje roli podvedené manželky. Předstírala, že je dotčená, a otočila se na podpatku. V podstatě neměla co mluvit do případných manželových záletů, ale činilo jí potěšení trochu ho potupit. Nicméně musela si přiznat, že v tom je i špetka žárlivosti.

	„Co to vidím?“ vypravila ze sebe zlomeným hlasem. „Žena ve vaší ložnici, a v tuhle hodinu?“

	„Mýlíte se, drahoušku,“ řekl Ťi omluvně. „K ničemu nedošlo.“

	„To doufám!“ prohlásila odměřeně. „Ve vašem stavu! Ta dívka by mohla být vaší dcerou! K čemu je potom naše neúnavná péče, naše příkladná oddanost a bezmezná láska, když provádíte prostocviky pro maroda nebezpečné. Veškeré naše snažení je k ničemu!“

	Ťi se rozčilil.

	„Ale vždyť vám říkám, že ta dáma přišla ve vší počestnosti! Potřebuje ode mne radu a ochranu v choulostivé záležitosti.“

	První paní se uchichtla.

	„Vaší ochrany se jí jistě v plné míře dostalo, to chápu, však má k tomu všechny předpoklady. Doporučuji vám, abyste milostné schůzky odložil na později, až budete zdráv. Pak si vaši čest hanobte, jak chcete.“

	Dala patřičně najevo, že její důstojnost byla pošlapána, a chystala se k odchodu. Vtom návštěvnice sňala kapuci a otočila se k ní tváří. První paní poznala mladou ženu, s níž se setkala v domě pana Pcheje.

	„Paní Jin?“ podivila se upřímně.

	Rázem odložila nepřátelskou masku. Zvítězila v ní vyšetřovatelka nad uraženou manželkou.

	„Co se děje? Něco ohledně pana Pcheje? Ubližoval vám?“

	Manželčin zájem o kriminální záležitosti soudce popudil.

	„Vidím, že případ paní Jin vás zaujal,“ pravil a vybídl ji, aby vstoupila, „zůstaňte tedy. Vyprovodíte naši návštěvnici, až rozhovor skončí. Doufám, už kvůli naší bezpečnosti, že je obtížnější se odtud nenápadně vytratit, než se sem dostat.“

	Nesmí zapomenout poslat pobočníky na trestnou výpravu do strážní budky. Biřici zdejšího ja-menu se nejspíš více zajímají o to, zda vyhrávají v kostkách, než aby dohlíželi, kdo se promenáduje po domě. Připadal si díky své nemohoucnosti jako ovce vydaná na pospas tygrovi. Stačilo by, aby se muž, který má na svědomí jeho zlomenou nohu, rozhodl svůj úmysl dokonat, a jeho dny jsou sečteny.

	První paní si stoupla vedle lůžka a nedočkavě čekala, s čím se jim paní Jin svěří. Snad se dozvědí něco nového a důležitého. Paní Jin se vrhla na kolena, takže soudci ležícímu na vysoké posteli téměř zmizela ze zorného pole.

	„Vkládám svůj osud do vašich rukou, ctihodnosti, a spoléhám na vaši osvícenou velkorysost,“ pronesla jedním dechem, jako by její život závisel na tomto nočním setkání.

	Ťi mladou ženu nikdy předtím neviděl a v tom matném světle ji poznal jen podle přesného Tao Kanova popisu. Teprve nyní, když ji v záři lampy spatřil zblízka, musel uznat, že je velmi hezká, ačkoli se jí ve tváři zračilo zoufalství. Pchej si doopravdy vybral tu nejkrásnější nevěstu z Chan-jüanu a soudce pochopil, proč čekal tři roky, než se znovu oženil. Jistě mu nešlo o to splnit svou povinnost a zajistit si potomstvo nebo obstarat si pouhou paní domu. Záměrně si vybral výjimečnou krasavici, jen aby doplnil svou sbírku.

	„Mluvte bez obav,“ řekl soudce vlídně. „Poslouchám vás.“

	„Vznáším obvinění proti manželovi, že je démon!“ řekla paní Jin. „Je to netvor, který přišel z pekla. Vzal na sebe lidskou podobu a žije mezi námi. Ale jako člověk se nechová!“

	První paní sevřela manželovu paži. Sám nevěděl, co si má o tom obvinění myslet. Podobné příběhy byly častým námětem příběhů a bájí, které si lidé vyprávějí po večerech nebo si o nich čtou v lehčích literárních žánrech či ve starých soudních spisech. I když v minulosti poznal pár těch, kteří se dušovali, že viděli všelijaké zázraky, tančící kostlivce, krásné čarodějky nebo sněm duchů, v praxi se s takovým případem dosud nesetkal.

	„To je zajímavá teorie a vysvětlila by mnohé,“ odpověděl laskavým tónem. „Nicméně by nám pomohlo, kdybyste ji mohla podložit nějakými důkazy.“

	„Zajisté, ctihodnosti!“ prohlásila ochotně neobvyklá svědkyně. „Přesvědčila jsem se o tom na vlastní oči, jinak bych se neopovážila obtěžovat Vaši Excelenci. Viděla jsem ho, jako vidím vás. V noci odloží lidské tělo, vezme na sebe svou pravou podobu a chodí po domě jako přízrak. Má černé tělo jako suchý kus dřeva, zkroucené pařáty a vlasy až do pasu, v nichž se odrážejí měsíční paprsky jako v zrcadle.“

	První paní poslouchala tak zaujatě, jako když se při černé hodince vypráví hrůzostrašný příběh. Atmosféru dotvářelo plápolavé světlo lampy, jež vrhalo mihotavé stíny.

	„Chci podat oficiální žalobu,“ pokračovala paní Jin. „Démon nemá právo oženit se s lidskou bytostí, že ne? Zákony našich osvícených císařů to jistě nepřipouštějí. Chci se vrátit k rodičům!“

	Ťi se v duchu ptal, co by tomu řekli poplatníci, kdyby na nejbližším veřejném slyšení přednesl takto zdůvodněnou žalobu. Nemohl s tím nic dělat, jinak by riskoval, že buď žalující stranu nebo jeho samotného prohlásí za duševně choré. Mrzutá skutečnost pro paní Jin byla, že duševní choroba nepatřila mezi úředně uznávané důvody ke zrušení sňatku. I kdyby byla sebenepříčetnější, zůstávala i nadále hlavní manželkou pana Pcheje. Právo podržet si tento titul mělo manželky chránit a upevňovat manželské svazky. Mrzutější bylo, že žena opustit muže nesměla, kdežto on ji jen tak z rozmaru mohl zapudit kdykoli.

	„Nepochybuji o tom, že váš choť je posedlý zlým duchem,“ odtušil Ťi. „Ale nejsem si jistý, jestli tento úkaz spadá pod moji pravomoc.“

	Paní Jin s odpovědí neváhala:

	„Představte si, že se živí krví svých manželek, ctihodnosti! Proto obě manželky sťal, chtěl totiž zamaskovat, že neměly v těle žádnou krev. Vaše Excelence dbá o bezpečnost spoluobčanů. Nesmíte připustit, aby ta ďábelská zrůda dál škodila. Já mám být další obětí a vy jste moje jediná spása.“

	Soudní záznam se však o stopách po kousnutí na tělech manželek pana Pcheje nezmiňoval. Ťi mínil, že toho čarování bylo ažaž, jen nevěděl, jak návštěvnici dostat ze dveří. Ta mezitím přišla na to, jak zatočit s tím zloduchem, který se usídlil v těle ctěného pana Pcheje:

	„Nechť ho Vaše Excelence předvolá. Nebude těžké ho usvědčit. Hlava démonů žije, i když je oddělená od trupu. Kroutí očima a mluví, než se znovu nasadí na krk, to všichni vědí.“

	Což o to, pokus by mohl být zajímavý, ale pravděpodobnost, že v kaluži krve zůstanou ležet dva nehybné kusy pana Pcheje, zabránila soudci, aby vyhověl prosbě žadatelky, byť byla sebepůvabnější. Ale když už vynaložila takové úsilí a proplížila se ja-menem až k němu do ložnice, využil situace a položil jí otázku, která ho svrběla na jazyku.

	„Udělám vše pro to, abych vás zbavil té nepříjemnosti,“ pravil zdvořile. „A vy mi na oplátku prozradíte jméno vašeho milence.“

	Paní Jin nevěřícně obrátila oči k nebi.

	„Jak si Vaše Excelence může myslet… Jsem počestná žena. Moje pověst je bez poskvrnky!“

	„O tom nepochybuji,“ souhlasil soudce. „Nicméně jsem přesvědčený, že máte tajného ctitele. Kdo je to?“

	Paní Jin zaváhala. Vyzařoval z ní hluboký smutek. Místo odhodlané bojovnice proti démonům před ním stála křehká žena zbavená iluzí.

	„Vaše ctihodnost mi podala pomocnou ruku. Nezklamu vaši důvěru. Mohu vám odpovědět zcela upřímně, protože mne od jakéhokoli nařčení očišťují nedávné události. Mé srdce skutečně ještě před svatbou patřilo někomu jinému, ale snažně vás prosím, ctihodnosti, abyste mi věřil, že jsem se vždy chovala se vší počestností. Můj vyvolený již stejně není mezi živými.“

	Podle dávných obyčejů si dívky na vdávání zvaly ctitele pod okno, obvykle u příležitosti Svátků luny, patnáctého dne osmého měsíce. Vhodily mezi mládence vyšívaný balónek a ten, který ho chytil, byl z vůle božstev považovaný za ženicha. A zmíněný mládenec získal přede dvěma lety její míček.

	„Od toho dne jsem věděla, že nás osud svedl dohromady. To pouto nezničila ani domluva mezi mými rodiči a cizím zámožným mužem.“

	První paní si pomyslela, že ta Jin má ale náturu, když se zaslíbí prvnímu, kdo se namane.

	„Proč jste se neprovdala za onoho šťastlivce?“ zeptal se Ťi.

	Mladá žena zamžikala a slzičky zamáčkla rukávem.

	„Udržovali jsme náš slib v tajnosti s tím, že počkáme, až se vzmůže a bude moci požádat o mou ruku. Moje rodina už není zdaleka tak majetná jako kdysi, ale rodiče lpí na svých představách. Měl skvělé vyhlídky a jistě by je byl přesvědčil, kdyby měl sdostatek času. Bohužel před rokem ze dne na den beze stopy zmizel. Potom se dostavil Pchej v zástupu sluhů obtížených bohatými dary. A oni mě vydali do spárů toho démona, který požírá ženy!“

	Jelikož Ťi trval na tom, že chce znát ctitelovo jméno, paní Jin se k němu sklonila a pošeptala mu ho do ucha. To jméno ho nepřekvapilo. Poklepal jí po ruce a vybídl ji, aby se v klidu vrátil domů. Požádal manželku, ať ji dovede na dvůr a dál ať ji doprovodí biřic s lucernou.

	Když mladou paní svěřila biřici, spěchala První paní zpátky do manželova pokoje pod záminkou, že ho musí připravit na noc. Byla zvědavá na to, co si myslí o vyprávění paní Jin.

	„Ta nešťastnice by potřebovala zdatného exorcistu!“ zvolala, upravujíc roztržitě pokrývky. „Mít za muže strašidlo! To je hrozná situace!“

	Ťi mlčky přemýšlel.

	„Je to zajímavé svědectví,“ brumlal a probíral si vous. „Hodně to vyšetřování pomůže.“

	Jeho žena v duchu uvažovala, že má nejspíš v úmyslu pochytat všechny přízraky z okolí a postavit je před soud. Hořela zvědavostí dozvědět se, kdo je tajná láska paní Jin.

	„Toho neznáte,“ odpověděl soudce. „Ale je to vzácná shoda náhod. Je to jakýsi Liou Nang, syn hostinského, bývalý učedník mistra Cao Cao. Za jeho rodiči přece Tao Kan včera byl.“

	Takže paní Jin je ta bohatá slečinka, o níž mluvili hostinští! Jedna věc jí nebyla jasná.

	„Jak jste věděl, že má slabost pro nějakého mladíka?“ zeptala se. „Že byste měl božské vnuknutí?“

	Okresní soudce, pyšný na to, jak je chytrý, se pousmál.

	„Když se někdo tak zarytě vzpěčuje nucenému sňatku, mívá srdce předem zadané. Představa, že se bude muchlovat se starším, hrubým a povýšeným mužem, byla pro ni nesnesitelná, když hořela touhou oddat se pohlednému mladíkovi, po němž nepřestávala vzdychat. V hloubi duše se nikdy nesmířila s jeho zmizením. Stále na něho čeká a doufá, že se před ní zničehonic objeví. Nepronásleduje ji přízrak jejího manžela, ale vzpomínka na nenaplněnou lásku.“

	První paní na něho hleděla udiveným a obdivným pohledem. Bude ještě dlouho trvat, než dosáhne takové moudrosti.

	„Není mnoho soudců, kteří by dokázali logicky uvažovat lépe než vy,“ pravila, když poklízela prázdné misky.

	„Mám sdostatek zkušeností s lidskou duší, takže mi nic neunikne,“ dodal samolibě.

	Manželka lehce přitakala.

	„Zajisté,“ odtušila. „Kdo by se po takovém výkonu odvážil před vámi cokoli skrývat?“

	A věděla kdo.
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		Soudce Ťi mění vyznání;



	učí se věštit.

	Druhého dne zrána se u brány ja-menu ohlásila buddhistická mniška s malým doprovodem, ale v plné parádě, včetně zvonečků a obřadních rekvizit. Prý si ji Jeho Excelence předvolala.

	Návštěva vyvolala v domě úplné pozdvižení. Do soudcova pokoje se nahrnuly všechny tři manželky, oba pobočníci i tajemník a chtěli vědět, co to má znamenat.

	„Chce s vámi mluvit nějaká pomatená mniška,“ hlásil Ťiao Tchaj a těšil se, že dostane příkaz, aby ji odehnal; patří nejspíš k žebravému řádu a přišla sem žadonit o peníze, protože si stejně jako všichni ostatní myslí, že je berní úřad bezedná pokladnice.

	„Skvělá zpráva!“ zvolal Ťi. „Ani jsem nedoufal, že přijde tak rychle!“

	A oznámil, že požádal představené jednoho blízkého kláštera, aby k němu poslali někoho, kdo by předříkával sútry za jeho uzdravení. A s blaženým úsměvem dodal.

	„Přeji si, aby léčbu podpořily duchovní síly.“

	Druhá i Třetí paní byly potrefené buddhismem, který byl v módě od té doby, kdy císařovna povolala buddhistické mnichy ke dvoru. Nadšeně uvítaly ten osvícený nápad, podle jejich mínění božské vnuknutí. S rozzářenými tvářemi radostně tleskaly.

	„Jsme šťastné, že Vaše Excelence konečně otevřela svou duši čisté víře,“ prohlásila Druhá paní.

	Dobře naladěný Ťi ji však zarazil. Přece nenechá vznešenou návštěvnici čekat! Poslal manželky, ať ji zavedou do pokojů, sousedících s jeho soukromými komnatami, aby se pod jejím vedením mohl oddávat duchovním cvičením co nejčastěji. Kvapně uposlechly. Ťiao Tchaj hleděl podezíravě na pána.

	„Nevěděl jsem, že jste tak zbožný, ctihodnosti,“ poznamenal, když manželky odešly.

	„Nechci znepokojovat své drahé družky,“ odtušil Ťi. „Ve skutečnosti cítím, že mě ohrožují zlé síly. Nezapomínejme, že se mě někdo pokusil zavraždit. Blízkost dobrotivého Buddhy mi bude oporou.“

	Ta slova oba pobočníky poněkud zarazila, vždyť soudce byl oddaným konfuciánem a byl vždy velmi nedůvěřivý vůči ostatním vírám, zejména těm cizokrajným. Pomysleli si, že nedávná nehoda, bolesti a nucená izolace ho patrně přiměly změnit názor.

	Zakrátko se ohlásil další návštěvník, velekněz z chrámu Princezny modravých oblaků, k němuž se mezitím donesly různé zvěsti. Příchod mnišky s celou suitou ho pobouřil.

	„Co to slyším?“ rozčiloval se. „Nevěřím svým uším! Zapřísáhl jsem se, že co budu živ, žádný náš podprefekt se nepřidá k těm cizím nesmyslným sektám! Snad nechcete říci, že se ti pleticháři, kteří věří na převtělování, vetřeli do vaší přízně?“

	„Neznepokojujte se,“ odtušil soudce klidně. „Je to jen obyčejná mniška a její krátkodobý pobyt nemůže taoistickou víru nijak ohrozit.“

	Všemohoucí pravda nemohl popadnout dech. Snažil se překotně najít diplomatičtější způsob nátlaku. Usoudil, že zmínka o nadpřirozených jevech bude nejpůsobivější:

	„Pošlete ji pryč, ctihodnosti! Zajistíme Vaší Excelenci tolik vzdělaných kněží, aby provedli očistné obřady za vaše uzdravení, kolik si jen budete přát. Ujišťuji vás, ctihodnosti, že naše modlitby jsou účinnější než čáry těchhle osvícených! Jak se můžete svěřit do rukou lidí, kteří uctívají dávno zesnulého muže? Dovoluji si vám nabídnout naše prvotřídní služby zdarma. Máme potvrzené, doložené a úředně uznané výsledky. Nejpozději za týden budete zdravý jako rybička. Zaženeme všechno zlé, aniž bychom se zpronevěřili národním zvykům! Vaše Excelence nesmí dávat špatný příklad spoluobčanům. My nesmíme dopustit, aby od přírody důvěřivý prostý lid naletěl pověrám, které šíří ti barbaři ze západu, od nichž jsme se nedočkali ničeho dobrého.“

	Ťi si pomyslel, že pokud někdo chytře využívá prostomyslnosti lidu, pak je to právě tento muž. Měl dosud v paměti jistý nákladný obraz, který velekněz získal díky štědrým, ale ustrašeným a poddajným měšťanům. Ťi mu vřele poděkoval za velkorysou nabídku. Nedovedl si představit, že by mu kolem postele kroužilo hejno vyšňořených kněží a zaháněli by zlé duchy mávátky a zvonečky, vykuřujíce pokoj tak hustým dýmem, že by se člověk udusil. Slíbil, že se řeholnice dlouho nezdrží, protože se chce co nejdřív vrátit zpátky do kláštera.

	Zklamaný Všemohoucí pravda se rozloučil s tím, že „u představitelů státní moci mají přednost bezohlední intrikáni, které přes veškerou snahu nedokáží zastavit ani zastánci pravé víry.“

	Budovou se rozeznělo bubnování na znamení, že někdo podal stížnost. Ťi poslal Ťiao Tchaje, ať zjistí, co se děje. Pobočník se vrátil se zprávou, že se pohřešuje paní Jin. Tentokrát Pchej Chang, jenž získal v tomto ohledu jisté zkušenosti, nečekal, až novinu ohlásí rodiče, a přišel osobně požádat, aby po ní bylo vyhlášeno pátrání. Ťi usoudil, že nešťastnice neuposlechla jeho radu, ať se vrátí domů. Nikdo ho už nebere vážně, od té doby, co má chromou nohu. Jak se ukázalo, biřic doprovodil paní Jin až k domu, ale ona z něj krátce poté vyšla s cestovním vakem jen s nejnutnějšími věcmi.

	Ťi přikázal, ať se vojáci vydají po jejích stopách, protože podle zákona musel manželově žádosti vyhovět. Mrzelo ho to tím spíš, že tušil, kam asi šla. Malířův žák Liou Nang měl přece v úmyslu vydat se do hlavního města, aby tam uplatnil svůj talent a zbohatl. Vydala se zřejmě za ním v naději, že ho tam někde potká. Povolal k sobě písaře a nadiktoval mu vzkaz pro velitele vojenské posádky.

	Jelikož pán zasněně pozoroval z okna oblohu a mlčel, Ťiao Tchaj se cítil zbytečný:

	„Vaše Excelence si nejspíš přeje, abych se vzdálil a mniška mohla začít s modlitbami?“

	Ťi se zašklebil, jako by měl vypít šálek utrejchu.

	„Času dost, nemohu zneužívat její dobré vůle,“ odtušil. „Teď se musím soustředit na naši záležitost. Myslím, že je vhodná chvíle, abychom propustili konkubínu Macešku. Její uvěznění nepřineslo očekávaný výsledek a stejně mi už řekla všechno, co ví, i když jí to nešlo pod nos.“

	Nechal si ji předvolat už přede dvěma dny, zatímco jeho nejbližší běhali bůhví kde, pokud možno co nejdále od jeho pokoje, a on tu jen bezmocně ležel a marně čekal, až si někdo všimne, že potřebuje naléhavou pomoc. Rozhovor s konkubínou byl v mnoha směrech zajímavý a Ťi ho měl stále v dobré paměti. Macešku například vůbec nevyvedlo z míry, že stojí před podprefektem. Ale hlavně mu potvrdila jednu důležitou věc ohledně mladé paní Chuej. Neustále opakovala, že Feng měla podobně jako její předchůdkyně milence. Když ji Ťi požádal, aby uvedla podrobnosti, tvrdila, že Feng často předstírala návštěvy u rodičů, ale ona, Maceška, dobře ví, že lhala, protože ji zahlédla ve čtvrti na opačné straně, než bydlí generál. Feng vystupovala jako vzorná dcera, a přitom se při každé příležitosti běžela vrhnout do náruče svého milence.

	Soudce nepochyboval, že paní Feng předstírala návštěvu u rodičů, aby mohla místo toho docházet jinam, ale určitě ne za zálety. Podle toho, jaký si o ní udělal obrázek, záliba v neřesti a lži s ní nešla dohromady. Ve čtvrti, kde ji Maceška zahlédla, jsou dvě významnější budovy: veřejné lázně pochybné pověsti a o něco počestnější buddhistický chrám. Když se soudci Ťi podařilo jako zázrakem odchytit jednoho z pobočníků, poslal ho na obhlídku těch dvou míst. Obdržel odpověď, která ho donutila přehodnotit dosavadní šetření. A zosnoval plán, který brzy přinese ovoce.

	První paní chodila po domě jako bludná duše. Manžel už hodnou chvíli nikoho nepověřil žádným úkolem, jehož by se mohla zmocnit. Ten nenadálý příjezd mnišky jí na náladě nepřidal. Spřádají se nějaké pikle, a ona neví jaké!

	V ženských komnatách ji v salonu přivítalo štěbetání početné skupiny obstarožních dámiček nepříliš důvěryhodného vzhledu. Vedlejší manželky jí vysvětlily, že pozvaly dohazovačky, aby se společně domluvily, jak pomáhat chudým děvčatům s vdavkami. Klevetily okolo tří velkých čajových konvic a laskominek.

	„Tyto dámy jsou velmi šťastné, že se k nám mohou připojit,“ řekla Druhá paní, když návštěvnice představovala. „Ten nápad nám vnukl sám Buddha.“

	První paní, původem ze starobylé úřednické rodiny, měla Konfuciovo učení příliš vžité, než aby ze dne na den přijala učení Osvíceného. Ale protože měla výčitky kvůli smyšlenému dobročinnému spolku, nechtěla zbytečně rozviřovat teologické spory.

	„Je nám ctí, že po boku tak vznešených dam pracujeme na božstvy požehnaném díle,“ pravila jedna ženština a usmála se bezzubými ústy. „Je nejvyšší čas připomenout chan-jüanským občanům hodnoty manželského svazku, zvláště nyní, když se jim někteří tak bezostyšně vysmívají.“

	První paní zdvořile přikývla, aniž tušila, co tím ta korpulentní osoba myslí. Rozhostilo se rozpačité ticho, neboť narážku nepochopila jen ona a její dvě družky.

	„Přece ten hrozný Pchej,“ upřesnila žena. „Opovážil se brát nás na lehkou váhu!“

	Zprostředkovala totiž první manželství bohatého statkáře a její pověst tím utrpěla. Nejenže nebohou manželku připravil o život, což vzbudilo velké rozhořčení mezi pozůstalými a obrátilo se i proti dohazovačce, která v dobré víře svazek domluvila, ale dovedl si to zařídit tak, že nenesl žádné následky. Poškodil dokonce práva rodičů zesnulé, když prohlásil, že svazek se nevyvedl manželčinou vinou, a nestyděl se dělat si nárok na vdovský důchod, který podle vžitých zvyklostí měl připadnout jim.

	„Musíte uznat,“ pravila dohazovačka, „že některé věci se zkrátka nedělají. Zabít ženu kvůli cti, budiž, ale chtít potom ještě peníze, to už vážně překračuje všechny meze slušného chování!“

	„A to není všechno,“ pokračovala její společnice. „Kdo se opovážil veřejně ho kritizovat, rval si pak vlasy. Pchej použil své zlato i styky, aby zničil manželčiny příbuzné, jako by se jim chtěl pomstít za to, co mu provedla. Je to špatný člověk. Novou manželku bych mu už nedohodila ani za nic. Ať si hledá jinde! V Chan-jüanu má dveře zavřené. Rodiče slečny Jin na tom museli být hodně špatně, když mu ji dali.“

	Dohazovačky sborem pohoršené pokyvovaly hlavami. Ten odporný Pchej pošpinil jejich práci a hluboce je urazil.

	Při zmínce o zavilé zášti vůči pozůstalým První paní napadlo, zda tím Pchej jen nenaplňuje předem promyšlený plán na krutou a krvavou mstu. Tao Kan bude muset zajít do archivu, třeba tam objeví stopu dávného příkoří, za něž Pchej tímhle zvráceným způsobem trestá ty, kdož mu kdysi ublížili.

	

	Když si Ťiao Tchaj přišel k okresnímu soudci pro další příkazy, zaslechl za dveřmi podivné mumlání. Teprve když vedle lůžka uviděl mnišku, vzpomněl si na pánův zbožný záměr, že si nechá odříkávat sútry za brzké uzdravení. Na soudci však bylo znát, že ačkoli ho nová víra obdařila notnou dávkou trpělivosti, snáší žalozpěvy jen s vypětím posledních sil. Několikrát při tom jednotvárném recitování málem usnul, ale rázná mniška s ním pokaždé prudce zatřásla, aby její snaha nepřišla nazmar.

	Jakmile se pobočník objevil ve dveřích, svitla soudci naděje a radostně svého zachránce vítal:

	„Ach, to je Ťiao! Nějaké novinky? Sestro, odpočiňte si na chvíli, mám teď neodkladné jednání.“

	S tím nemohla mniška souhlasit:

	„Vaše Excelence se neuzdraví tak rychle, jak jsme doufali, když plně nevnímá blahodárné posvátné texty. Právě jsem se chystala na Lotosovou sútru. Ta se doporučuje lidem po úrazu, postiženým malomocenstvím nebo nakaženým morem.“

	Ťi na ni zděšeně pohlédl. Odtušil, že je mu velice líto, ale sútru určenou malomocným si vyslechne později. Doporučil jí, ať se jde posilnit, že pro ni v kuchyni připravili dietní stravu. Mezi dveřmi mniška suše poznamenala, že její představa o vegetariánských pokrmech se poněkud liší od improvizací zdejších kuchařů.

	Ťiao Tchaj, o nic žhavější zastánce buddhismu než soudce Ťi před pár dny, využil zoufalého výrazu v pánově tváři.

	„Dovoluji si poznamenat, ctihodnosti, že neuplyne ani týden a bude komandovat celý dům. Podle mého klášter, který ji k nám vyslal, sleduje jiné cíle než modlení. Velekněz se možná nemýlil. Ťi buddhisté nedají pokoj, dokud každému nevtlučou do hlavy, jak má správně žít. Nakonec skončíme o zelenině a s oholenými hlavami!“

	Pokud má mluvit za sebe, nikdy nedůvěřoval církevním řádům, které hlásají ve všem střídmost a zdrženlivost. Novopečený konvertita kupodivu neprotestoval.

	„Co naplat,“ pravil Ťi. „V životě nastanou chvíle, kdy člověk musí dělat kompromisy, s nimiž by za normálních okolností nesouhlasil. Někdy je nutné vzdát se pohodlí, abychom dosáhli svého cíle.“

	Ťiao Tchaj si nebyl jistý, co má pán na mysli, ale jistě tím nemyslel, že bude donekonečna poslouchat sútry. Vsadil by se, že okresní soudce má něco za lubem.

	Ze dvora se ozval dusot koní. Ťi vybídl pobočníka, ať se podívá z okna, ale když Ťiao Tchaj užuž otvíral ústa, aby řekl, co vidí, soudce ho zarazil:

	„Povím ti, co se tam děje, a oprav mě, jestli se mýlím. Branou projeli tři vojáci a netváří se nijak přívětivě, protože museli splnit nepříjemný, byť časově nenáročný úkol. Za jedním z nich sedí v sedle mladá rozzlobená žena v dlouhém plášti s kapucou. Druhý voják má na sedle připevněný objemný cestovní vak. Velitel posílá biřice, aby mě zpravil o jejich příjezdu. Trefil jsem se?“

	Ťiao Tchaj přestal sledovat z okna tu němohru, doprovázenou komentářem ze zákulisí.

	„Vaše Excelence má naprostou pravdu. Až na to, že vojáci byli čtyři a už odjeli. Když poutnici i s rancem vysadili na dvoře, pokoušela se utéct, ale stráže ji zadržely.“

	Ťi si povzdechl.

	„Chudák paní Jin. Udělala by lépe, kdyby mě poslechla.“

	Trvalo celou půlhodinu, než vojáci podali hlášení biřici, biřic písaři, písař seržantu Chungovi a ten teprve odkráčel vylíčit situaci okresnímu soudci. Vojáci prý dopadli manželku pana Pcheje s rancem přes rameno na cestě do Čchang-anu. Snažila se jim namluvit, že jde do sídelního města na návštěvu ke vzdálené příbuzné. Přivezli ji zpět přesně podle soudcova příkazu, ačkoli se vzpírala.

	„Domnívám se, že měla v úmyslu ztratit se ve víru velkoměsta a najít si místo v některém z mnoha hostinců,“ podotkl Ťi.

	Ťiao Tchaj si neodpustil jizlivou poznámku:

	„Vaše Excelence zasáhla právě včas! Za několik dní by skončila v některém z těch špinavých nevěstinců na předměstí. Takových, co utekly od nesnesitelného manžela, už bylo!“

	Ťi měl jisté pochybnosti.

	„Rád bych věřil tomu, že jsme jí prokázali službu, ale nejsem si tím jistý. Možná že jí doma hrozí větší nebezpečí než ve velkém městě, ačkoli tam za každým rohem číhá nějaký pobuda. Pokud se jí něco přihodí, nesu za to každopádně zodpovědnost já, protože ji vracím manželovi, kterého nenávidí. Dojde-li k něčemu nenapravitelnému, ať přičiněním jejím nebo jejího muže, budu si to vyčítat. Taková smůla, že zrovna teď tu tak bezvládně ležím.“

	Ťiao Tchaj využil příležitosti, aby se projevil jako věrný služebník, a zazubil se:

	„Jeho Excelence může být klidná. Stojíme při vás!“

	Ťi se tvářil pochybovačně. Chvályhodný úmysl, ale co skutek? Byl odjakživa zvyklý spoléhat sám na sebe, na své vlastní síly a vlastní úsudek, a jen nerad se smiřoval s tím, že úkoly, které se na něho hrnou ze všech stran, musí svěřit jiným.



	




	
		XVII.



	
		Soudce Ťi zařídí shledání manželského páru;



	oživí mrtvolu.

	Ťi vydal příkaz, aby se o paní Jin co nejlépe postarali a dohlédli na ni, než se přihlásí její manžel. Sotva Ťiao Tchaj opustil pokoj, už tam byla mniška, protože s takzvaným vegetariánským pokrmem byla rychle hotova, a vynutila si, že se bude pokračovat v duchovní očistě. Při desáté sútře, jistě povznášející, ale nesrozumitelné, usoudil Ťi, že by to mohlo pro dnešek stačit. Prudce uhodil do gongu na nočním stolku a uťal recitaci vpůli. Mniška na něho vrhla rozhněvaný pohled, ale on nepřestával tlouct do bronzového kotouče a doufal, že ho někdo vysvobodí. Konečně se otevřely dveře a na prahu stál seržant Chung, znepokojený takovým rámusem. Pán bušil do gongu jako umíněné dítě do nové hračky a vychovatelka v oranžovém hábitu ho probodávala vyčítavým pohledem.

	Okresní soudce se totiž rozhodl neprodleně svolat veřejné slyšení. Poslal seržanta, aby dal to bubnováním všem na vědomí, a předal mu seznam svědků, kteří mají být neprodleně předvoláni. Ale nejprve se musí vzchopit. Mniška toho okamžitě využila a spustila nepřetržitý proud zaručeně účinných modliteb, zatímco vedlejší manželky ho masírovaly mastmi proti bolestem a První paní mu připravila posilující nápoj. Ma Žung prováděl cviky na uvolnění zádových svalů, neboť zakrátko přijde jeho chvíle.

	Když se jim konečně podařilo navléci soudci zelený úřední plášť, chytil se Ťi urostlého pobočníka kolem krku, aby ho zvedl z postele, ale jakmile hnul neforemnou nohou zpevněnou dlahami, zkřivil tvář bolestí.

	Chodbami ja-menu opět kráčelo malé procesí. V čele Ma Žung se soudcem na zádech a za ním všudypřítomná, neúnavně mumlající mniška, jako by úspěch výpravy závisel na ní, a nikoli na silákovi, zvyklém nosit i nebožtíky. První paní připadal manžel s tou svou mniškou v patách poněkud směšný; jako by si přibral další manželku, ale nehezkou a samá kost a kůže.

	Když odhrnuli závěs oddělující soudní síň od kanceláří, viděli, že se za tu malou chvíli naplnila k prasknutí. Lidé byli zvědaví, co vězí za těmi záhadami s mumií a kostlivcem, které se objevily krátce po soudcově nehodě. Vzrušovaly celé město víc než hrůzostrašné příběhy, jaké se vyprávějí na tržišti. Celou věc zdramatizoval podprefektův zdravotní stav a všem vrtalo v hlavě, kde posbíral všechny údaje, když je nemohoucí. Co se týče usilovnosti při výkonu své funkce, neměli soudci obvykle valnou pověst. Lidé je vnímali jako učence, kteří promarnili mládí usilovným studiem v archivech a knihovnách. Tenhle soudce prý obvykle nelení vyrazit do terénu, ale jak tentokrát dokázal vést vyšetřování, když je upoutaný na lůžko? Někteří mínili, že mu pomáhají nadpřirozené síly, o čemž svědčil okázalý příjezd buddhistické mnišky. Uzavíraly se dokonce sázky, který ze dvou případů se mu podaří dřív vyřešit, a kdyby už během tohoto slyšení padlo konečné slovo, někteří by si pěkně namastili kapsu.

	Ťi s uspokojením konstatoval, že předvolaní se nesnažili slyšení vyhnout. Pchej stál hned v první řadě a tvářil se ustaraně, jako by se nemohl dočkat posledních zpráv o zmizelé manželce. Soudce ještě ani neusadili do křesla za stůl s rudým přehozem, přičemž si znovu uvědomil, že nebýval vždy chromým chudákem, neschopným pohnout se z místa bez pomoci deseti lidí, a už se Pchej hlásil o slovo:

	„Dovoluji si Vaší Excelenci připomenout, že mi velmi záleží na tom, aby byl osud mé manželky co nejrychleji objasněn. Zlí jazykové roznášejí po městě různé řeči. Lidé se dozvěděli o zmizení paní Jin a vykládají si ho po svém. Spojují si ho s tragickým koncem mých bývalých manželek. Je mi to velmi nepříjemné a doufám, že Vaše Excelence vše uvede na pravou míru.“

	Ťi si však nejdřív musel srovnat náčiní na soudcovském stole. Jak stůl krátce předtím oprašovali, nedali věci na své místo a taková nedbalost ho popuzovala; měl rád pořádek, a to zvláště v tomto složitém období, kdy ani nemůže zabránit, aby jeho věci používal kdekdo. Rozvážně položil kladívko napravo a bambusové tyčky nalevo. Teprve poté upřel zrak na nehodného manžela, který se opovažuje si stěžovat.

	„Nemějte obavy,“ pravil soudce, „bude vám vyhověno. Soudní dvůr pracuje stejně účinně jako jindy a hodlá urovnat rozepře ve vaší domácnosti, tak jak to činí i v ostatních případech v tomto okrsku.“

	Pokynul rukou veliteli biřiců. Ten rozhrnul závěs a nechal projít paní Jin, která vešla s jistým zdráháním. Přítomní si již mysleli, že je po smrti, a vydechli překvapením. Pchej sehrál svou roli starostlivého manžela dokonale. Sepjal ruce a překotně děkoval, což by bylo na místě, kdyby to bylo myšleno upřímně. Ťi vybídl uprchlici, ať se postaví vedle zbožňovaného manžela. Považoval za nutné připomenout dvojici posvátnost manželského svazku, neboť jako úředník zastupující Syna nebes musí dbát na dodržování mravnosti, tmel společenského zřízení v říši.

	Ťi čekal, že Pchej, tolik háklivý na věrnost svých žen, jak již prokázal dvojí krvavou řeží, paní Jin zapudí, vždyť mu veřejně hodila rukavici, když opustila společnou střechu, a ani se nesnažila vymyslet si vhodnou výmluvu, aby svůj útěk před ostatními ospravedlnila. K soudcově nemalému údivu velkostatkář nečekaně prohlásil, že jí odpouští všechny útrapy, jež mu způsobila, a že zřejmě prchla ve chvilkovém poblouznění a jistě se už nyní za to kaje.

	Ťi ani nechtěl vědět, jak je to s tím pokáním. Mohl by však paní Jin lépe ochránit před případnou ranou mečem, jež jí od drahého manžela hrozí, kdyby Pchej využil příležitosti a svou ženu zapudil. Najednou byla ta jeho velkodušnost na obtíž. Poslední dobou se všude rozmohla nezdravá tolerance, a dokonce i významné osobnosti, ovlivněné mírumilovnými zásadami buddhismu, s oblibou nabádají lid, aby uplatňoval lásku k bližnímu, což přímo odporuje zdejší tisícileté tradici vzájemné nevraživosti. A manželé přestávají uplatňovat prastaré zákony a nezbytnou přísnost, v říši donedávna všeobecně uznávané. V období lásky a míru přicházejí i těžkosti.

	Nicméně rodina Chuejových i nadále zachovala svůj nenávistný postoj, jak bylo dobrým zvykem mezi znepřátelenými klany. Když Pchej a paní Jin uvolnili místo u stupínku, předstoupil generál, aniž pohledem zavadil o bývalého zetě; jeho žena, která sotva stála na nohou a křečovitě se ho držela, se také dívala jinam. Pan Chuej oznámil zvučným hlasem, že vznáší obžalobu proti Pchej Changovi za špatné zacházení s jeho dcerou Feng a za duševní muka, která ji donutila od manžela utéct, stejně jako to učinila zde přítomná paní Jin, s tím rozdílem, že ubohá Feng neměla to štěstí a nedohonili ji vojáci prozíravého podprefekta, a proto zabloudila v lese, kde zahynula strašnou smrtí. Při těch slovech se hlas zoufalého otce zlomil. Neblahý dceřin konec je prý dostatečným důkazem toho, co si vytrpěla, a požaduje tudíž pro Pcheje příkladný trest, který by přiměl místní ženaté muže, aby respektovali důstojenství svých manželek, jež jim svěřily důvěřivé rodiny.

	Generálova emotivní řeč ostře kontrastovala se staženou, nepřístupnou tváří pana Pcheje. Ťi se ho otázal, zda chce něco dodat. Citlivější člověk by projevil lítost nad tím, že jednal prchlivě a prohlásil by, že se nikdy, opravdu nikdy nechoval hrubě k zesnulé a že její smrt byla souhrou osudných náhod. Pchej naopak řekl, že jeho žena Chuej Feng byla obětí špatné výchovy, jež se jí dostalo ze strany žalujících. Vydala se do lesa na milostné dostaveníčko, ačkoli ve městě platil zákaz nočního vycházení, a on proto trvá na tom, aby bylo manželství zrušeno a posmrtně uznána její vina. Z téhož důvodu žádá na rodičích své zesnulé ženy okamžité navrácení vzácných darů, které jim věnoval v době zásnub na oplátku za jejich souhlas se sňatkem. Cítí se podvedený, neboť jeho legitimní nároky vzaly za své díky tragickému vývoji nepovedeného manželství.

	Soudce musel v hloubi duše uznat, že pomine-li obhroublost jeho tvrzení, vychází ze zákonných a obhajitelných základů: ten Pchej má záležitost v malíku, zřejmě si z předchozích mrzutostí vzal ponaučení a povolal si poradce, kteří si, jak se zdá, svůj honorář zasloužili.

	Ťi se strachoval, že se zničený generál i se ženou co nevidět zhroutí. O paní Chuej se soustavně pokoušely mdloby. Oba nevěřícně zírali na bývalého zetě jako na zjevení, jako by nepatřil do světa živých, ale Pchej na ně shlížel spatra jako na dotěrné žebráky.

	Konec komedie, usoudil soudce, který se starými manželi hluboce soucítil. Je načase, aby vynesl svůj trumf a ukončil jejich trápení. Prohlásil, že vzájemné obviňování není na místě, neboť má v ruce nová fakta, která záležitost s konečnou platností uzavřou.

	Zaplněná soudní síň ho napjatě sledovala. Ťi si v duchu říkal, že měl psát tragické divadelní hry, když má takové nadání pro dramatickou gradaci děje. Doufal jen, že generál i jeho žena mají dostatečně odolné srdce, protože to, s čím teď vyrukuje, by porazilo i býka. Rozhodl se, že na věc půjde pomalu:

	„Mohu dokázat, že mumifikovaná mrtvola, jež byla před několika dny nalezena v lese, nepatří mladé paní Chuej, manželce pana Pcheje, ačkoli se již tři roky pohřešuje.“

	Paní generálová by bývala klesla k zemi, kdyby ji její muž na poslední chvíli nezachytil. Ťi pokynul biřicům, aby nebohé ženě přisunuli sedátko, protože to, co bude následovat, jí určitě pocuchá nervy. Generál měl k nečekanému zvratu hlasité výhrady:

	„Ctihodnosti!“ zvolal. „Pomyslel jste na to, že jsme tělo podle nejpřísnějších buddhistických obřadů pohřbili do rodinné hrobky? Jak nám teď můžete tvrdit, že to nebylo naše dítě?“

	„Buddhistické obřady, o to jde,“ opakoval si v duchu okresní soudce. Právě v tom vězel problém. Také paní generálová pozvedla svůj tenounký hlásek a všichni museli napínat uši, aby ji slyšeli:

	„Zapřísahám Vaši Excelenci, aby zvážila, co činí. Tak dlouho jsme čekali! Uložit naši milovanou dceru do důstojného hrobu bylo naší jedinou útěchou po třech letech nejistoty.“

	„Zajisté,“ odtušil Ťi. „Vaše víra je natolik silná, že by k vám Buddha mohl být štědřejší. Co říkáte, sestro?“ dodal a obrátil se na mnišku stojící stranou. „Nemyslíte, že taková zbožnost si zaslouží nějaký ten zázrak?“

	Mniška mlčela, pouze lehkým úklonem naznačila, že dává okresnímu soudci za pravdu.

	„Takže,“ pokračoval soudce, „mám naprostou jistotu, že mumie není mladá paní Chuej. Mám důvod se domnívat, že dokonce nikdy do lesa nevkročila a že nezemřela na útěku z manželova domu. Myslím si, že je dosud živá.“

	„Živá?“ opakoval generál. „Jak je to možné? A kde? A proč?“

	„Váš zeť vám jistě dokáže lépe odpovědět na vaši poslední otázku než já. Ale o tom později. Pokud se týče toho jak a kde, je to jedno a totéž. Buddha, který bdí nad vaší rodinou, jí vnukl místo i způsob vykoupení. Že je tomu tak, sestro?“ řekl a upřel zrak na mnišku.

	Ta na něho vrhla pohled plný zloby, v němž se mísilo překvapení. Na okamžik zaváhala, znenadání se otočila na podpatku a vrhla se k závěsu zakrývajícímu vstupní dveře do síně.

	„Nedovolte jí utéct!“ vykřikl Ťi a mával na biřice.

	Jakmile mniška rozhrnula závěs, narazila do První Paní, skryté ve výklenku, odkud sledovala jednání. Obě ženy upadly, ale vzápětí se biřici chopili mnišky a odvedli ji zpět do soudní síně, kde nikdo kromě soudce nechápal, co se děje. Soudce naznačil, ať ji předvedou před přítomné, a vyzval manžele Chuejovi, aby přistoupili blíž.

	„Račte si laskavě prohlédnout tuto mladou ženu,“ přikázal jim. „Pochopitelně, velmi se změnila. Přísný klášterní řád každého změní k nepoznání. Ale jsem si jistý, že už jen zběžný pohled a hlas vašeho srdce vám řeknou, zeje to skutečně vaše dcera Feng, což nám ostatně potvrdila tím, že se před chvíli pokusila o útěk.“

	Uprostřed vřavy, která vypukla v soudní síni, kráčeli manželé Chuejovi se zrakem upřeným na mnišku váhavým krokem ke stupínku, jako kdyby se blížili k šelmě uvázané ke kůlu. Jak by také mohli v této ženě, vyhublé následkem půstů a přísného režimu, s vyholenou hlavou a opálenou, nenalíčenou tváří poznat na první pohled onu krásnou dívku s dlouhými vlasy a bledou pletí, kterou vychovali? Nevěřícně si ji prohlíželi. Mohlo to trvat ještě hodnou chvíli, kdyby mniška nepodlehla psychickému vypětí. Začala se třást po celém těle a poté se sesula jako pagoda při zemětřesení. Klesla na kolena, objala matčiny nohy a rozeštkala se, šeptajíc sotva slyšitelně „odpusťte, odpusťte“.

	Paní Chuej se sotva držela na nohou. Generál pozvedl ruce k nebi:

	„Buddha vyslyšel naše modlitby! Zachránil naši dceru a teď nám ji vrací! Budiž nastokrát pochválen!“

	Ťi si pomyslel, že děkovat by měl jemu, když se o dárek postaral.

	„V průběhu vyšetřování jsem zjistil, že se vaše dcera uchýlila do kláštera, kde žila v ústraní a věnovala se modlitbám, rozjímání a obyčejné práci.“

	Nečekané shledání zapůsobilo na všechny přítomné silným dojmem. Jedině z Pchejovy tváře čišel podrážděný údiv. To, že jeho žena žila v klášteře, jedla prostou stravu a dodržovala celibát jaksi nešlo dohromady s jeho obviněním z cizoložství, které po tři roky a při každé příležitosti hlásal. Dokonce se znovu oženil, ale jeho nové manželství ani tentokrát nebylo šťastné, a tak není divu, že si dělal vrásky, aby si z mnišky nevzala příklad i jeho poslední, svéhlavá manželka.

	Ťi vyčkal, až všeobecné vzrušení opadne, a ujal se slova:

	„Paní Feng, rád bych věděl, čím vás manžel tak vyděsil? Proč jste od něho uprchla a přerušila styky s rodiči, čímž jste nejen porušila své povinnosti vůči nim, ale jsem si jistý, že i Buddhovo učení?“

	Mniška pohlédla na Pcheje. Bylo vidět, že jí nahání hrozný strach. Neodpověděla, jen sklopila zrak, takže matka ji vzala do náruče a vrhla na soudce vyčítavý pohled, který říkal: „Netrapte už moje dítě, vždyť tolik vytrpělo.“

	Ťi byl přesvědčený, že Feng na manžela něco ví. Zřejmě ho již delší dobu podezřívala, a když jeho tajemství odhalila, raději vzala nohy na ramena a vydávala se za mrtvou i před vlastní rodinou, jen aby nemusela sdílet osud s člověkem, za něhož ji násilím provdali. I nyní na něho hleděla jako na zosobněné zlo.

	Ťi odročil slyšení na pozdější dobu. Ve vzduchu se vznášelo příliš mnoho emocí a z toho nemohlo vzejít nic užitečného. Přítomní tlumenými hlasy, ale s velkým zápalem diskutovali o nejnovějším vývoji událostí, a budou to jistě donekonečna přetřásat i v následujících dnech.

	Než soudce Ťi uzavře jednání, musí vyřídit malou formalitu a uvést situaci na pravou míru, když se tak znenadání objevila na scéně údajně zesnulá manželka. Vyžádal si ticho dvěma údery kladívka:

	„Ctěný pane Pcheji, před chvílí jsem vám vrátil vaši poslední manželku a teď k ní přibyla další. Uznáte sám, že jedna je navíc.“

	A vážným hlasem oznámil, že na vlastní manželovo přání oficiálně ruší manželský svazek mezi panem Pchejem a paní Chuej Feng. Tím se vyhovuje velkostatkářově žádosti, kterou před hodinou sám vznesl, ačkoli se události převratným způsobem vyvinuly jinak. Ťi dodal, že dary zůstanou ve vlastnictví manželčiných rodičů, protože se pochybení paní Feng dostatečně neprokázalo.

	Toho dne poprvé pan Pchej odhodil masku. Nedokázal skrýt zuřivý vztek, že ho po všech stránkách doběhli.

	Když Ťi dokonal své spravedlivé dílo a urovnal rodinné rozepře, dal pokyn k vyklizení soudní síně. Rozvážně vyčkal, až si ho vyzvedne nejsilnější z jeho mužů a dopraví ho zpátky do postele, z níž se s takovým úsilím vydrápal.



	




	
		XVIII.



	
		Soudce Ťi vysvětluje, jak došlo k omylu;



	najímá do svých služeb lhářku.

	Když Ma Žung se soudcem Ťi na zádech dorazil ke dveřím pokoje, bylo tam rušno. Všichni hořeli nedočkavostí dozvědět se pravdu. Během slyšení sice soudce Ťi předváděl zázraky, ale nic bližšího nevysvětlil. Teď nakázal ze svého chodícího bidýlka, aby se všichni vzdálili kromě obou pobočníků, seržanta Chunga a Tao Kana. Na toho vrhla První paní významný pohled: hned jak Ťi ráčí těm méně chápavým vysvětlit, oč jde, musí ji o všem neprodleně zpravit.

	Konečně byli sami. Čtyři muži vyčkávali, až se soudce na lůžku pohodlně uvelebí, ale všetečný Ťiao Tchaj se už neovládl:

	„Jak Vaše Excelence přišla na to, že ta lesní mumie není paní Chuej Feng?“

	Ťi proklepával podušky se zadostiučiněním ptáčete, které se vrátilo do rodného hnízda. Požádal o šálek čaje, pomalu se napil a teprve pak pobočníkovi odpověděl:

	„Dovtípil jsem se, že tělo nepatří paní Feng, ale jiné ženě, na níž někdo navěsil její šperky. Kam se ale v tom případě poděla? Že by doopravdy utekla s milencem?“

	Znovu se napil.

	„Všiml jsem si, že paní Chuej Feng byla po vzoru svých rodičů oddanou buddhistkou. Všichni přece nemají doma oltář zasvěcený Buddhovi! I Maceška potvrdila, že Feng byla velmi zbožná, a dosvědčila, že ji zahlédla ve čtvrti, kde stojí chan-jüanský buddhistický chrám. Bylo by s podivem, kdyby tak nábožensky založená dívka navzdory svým morálním zásadám měla milence, čekala s ním dítě a pak s ním utekla. Podle toho, co jsem se o ní dozvěděl, usoudil jsem, že nemohla hledat útěchu jinde než ve víře.“

	Seržant Chung pokyvoval hlavou. Jemu to přece bylo od začátku jasné!

	„Ale pochybností mě zbavil až ten dutý náramek, který měla mumie na ruce. Básnička v něm uložená je známkou uvolněných mravů, nic takového slušné dívky nenosí. Také se mi nechtělo věřit, že by Pchej zavraždil manželku, která mu měla porodit dědice, vždyť po dítěti touží každý ženatý muž! Je to sice neomalenec, ale navenek chce vypadat jako spořádaný člověk.“

	Pobočníci sborem přizvukovali jako při žalozpěvech.

	„Rozeslal jsem dopisy do nejbližších klášterů s dotazem, zda u nich nepobývá dáma z lepší společnosti, která se tam před třemi lety znenadání objevila. Posel, kterému jsem neváhal půjčit svého koně, se zanedlouho vrátil s odpovědí. Jakmile jsem znal místo pobytu pohřešované, musel jsem vymyslet lest, jak ji přilákat do Chan-jüanu. úřední předvolání by ji jen ponouklo, aby zase někam utekla. A když ji sám okresní soudce požádal o bohulibý úkol, domnívala se, že ji v tom mnišském převleku nikdo nepozná. Žila v úplném odloučení, takže nevěděla, že poblíž jejího rodného města našli mrtvou ženu a že se po tolika letech znovu vyšetřuje její zmizení. Také ve funkci podprefekta byl někdo jiný. Netušila, že po ní pátráme. Požádal jsem, ať ji ke mně vyšlou, aby se modlila za mé uzdravení. Nepochybuji, že nikdo z vás neskočil na ten výmysl, že odnynějška věřím na nějaké hlouposti!“

	Všichni čtyři přikývli. Pro ně bude vždy bezúhonnou osobou, i kdyby vyznával kdovíjaké nesmysly.

	Ťiao Tchaje svrběla na jazyku další otázka:

	„Proč chtěla uprchnout ze soudní síně, když ji Vaše Excelence označila za dědičku rodiny Chuej? Nic přece nespáchala!“

	„Bála se, že se bude muset vrátit k manželovi, od něhož chtěla naopak být co nejdále. Panický strach převládl nad láskou k rodičům. Jestliže paní Jin považuje Pcheje za démona, pak paní Feng v něm podle mého názoru vidí něco mnohem horšího. Kdyby všichni manželé byli jako on, cesty po celém císařství by se jen hemžily takovými uprchlicemi.“

	Musel v duchu uznat, že útěk byl pro zoufalé manželky často jediným řešením, jen k tomu potřebovaly odvahu a prostředky.

	Tao Kan se popotahoval za tři černé chloupky, které mu trčely z bradavice na levé tváři.

	„A když ta mumie není paní Chuej Feng, kdo to tedy je, ctihodnosti?“ zeptal se.

	„Myslím, že vím, o koho se jedná,“ odtušil Ťi. „Zatím je příliš brzy, abych vám to řekl. Doufám, že zanedlouho se moje domněnka potvrdí. Do té doby musím ještě rozmotat klubko podivných nekalých skutků, které se udaly v domě pana Pcheje a dosud se tam dějí.“

	Ani Ma Žung neměl jasno:

	„Jak se podle Vaší Excelence předměty, náležející paní Feng, ocitly na těle neznámé?“

	Ťi si povzdechl.

	„V tom právě vězí celá záhada, Ma Žungu. Až budu znát odpověď, bude případ vyřešený. Je možné, že paní Feng nemyslela na šperky a nevzala je s sebou, když narychlo opouštěla dům; hodlala žít skromně a v odříkání. Domnívám se, že chtěla přerušit všechna pouta s dosavadním životem, který jí nepřinesl nic dobrého. A jestlipak žena, které říkáme ,mumie‘, byla v té době už po smrti? Pokud ano, kdo měl ten prapodivný nápad a ověsil její mrtvolu šperky patřící jiné ženě a proč? Mělo nás to zmást při určování její totožnosti? Jaký by měl Pchej z toho užitek, kdyby jeho ženu úředně prohlásili za mrtvou? Na druhé straně, pokud byla naše neznámá naživu v době, kdy paní Feng uprchlá z domu, nedaroval jí šperky po uprchlici sám Pchej? Nebo si posloužila sama, ale jak se v tom případě dostala do domu? Tyto úvahy ponechávám vašemu důvtipu. Pokud otázky rozluštíte, dejte mi vědět, s radostí vás vyslechnu.“

	Všichni čtyři se tvářili, že přemýšlejí, ale marná snaha, v hlavě měli prázdno.

	Ťi ukončil schůzku a rozdělil úkoly: Ťiao Tchaj se poohlédne, jak se daří generálovi se ženou a jejich dceři Feng. Ťi si nepřál, aby se hned vrátila do kláštera, chtěl ji mít nablízku, aby mohla s čistou hlavou vypovídat, jakmile vyšetřování pokročí vpřed. Ma Žung si ověří, zda se Pchej a paní Jin v jejich vznešeném sídle nedrží vzájemně pod krkem. Maceška bude propuštěna, aby jim posloužila jako nárazník; čím víc lidí v domě, tím menší je pravděpodobnost, že dojde k další vraždě. Seržant Chung půjde za mistrem Cao Cao a přesvědčí se, že si malíř nebalí fidlátka ze strachu, aby nebyl předvolán kvůli kostlivci, kterého našli v jeho zahradě. Nebudou přece na cestě do Čchang-anu honit dalšího svědka!

	Muži se uklonili a vzdálili se. Ťi osaměl na své trojité matraci, s čajovou konvicí po ruce. Nechal si pro sebe nejdůležitější, dosud nevyjasněnou otázku, a nevěděl si s ní rady. Kdo je ta mumie z lesa? Dnešní zvrat, který v pátrání nastal, byl tím znepokojivější, že ještě před několika dny se Pchej bez váhání smířil s myšlenkou, že jde o jeho ženu, a potvrzení její totožnosti ho nijak nezaskočilo, dokonce se zdálo, že by za svou manželku prohlásil kohokoli, ať by se v lese našla jakákoli mrtvola. Měl Pchej nějaký pádný důvod myslet si, že paní Chuej Feng mohla takto skončit? Nebo věděl od začátku, že to není ona? Proč měla ta mrtvá u sebe šperky paní Feng? Proč mrtvolu někdo pohodil v lese? Co věděla paní Feng na svého manžela, že před ním prchla jako před morovou ranou? Ťi cítil, že ho ze samého přemýšlení rozbolí hlava, a nechtěl si přivodit další martyrium. Dost na tom, že mu do celého těla vystřelovala bolest z nohy. A co kdyby na chvíli na Pchejův případ zapomněl a soustředil se na kostru nalezenou u malíře? Však ví, kdo mu na to téma poskytne informace z první ruky.

	Když První paní vešla do pokoje, aby se ujistila, že je manžel v pořádku, znepokojeně se vyptávala, co ho trápí.

	„Zoufám si nad tím, že nemůžu náležitě vést vyšetřování. Takhle nečinně ležet je pro muže jako já hodně nepříjemná věc. Kdybych se alespoň mohl spolehnout na nějakou důvěryhodnou osobu!“

	Jeho žena na sobě nedala nic znát, ale v duchu si říkala, jestli to není vhodná chvíle, aby přiznala pravdu. Výraz beznaděje se mu z tváře náhle vytratil a oči mu šibalsky zasvítily.

	„Kdy mi ukážete svůj portrét od mistra Cao?“ zeptal se. „Musí být překrásný, už se těším, až ho uvidím.“

	První paní strnula, jako by někdo nahlas odhalil její nejskrytější tajemství.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ odtušila nejistě.

	„Drahá přítelkyně,“ pokračoval soudce sebejistě, neboť vnitřní zmatek byl tentam, „zapomínáte, že neexistuje nic, co by uniklo mému ostrovtipu. Neumím si totiž jinak vysvětlit, proč jste odpoledne pečlivěji nalíčená a učesaná než dopoledne a proč si vaše družky neustále spiklenecky šuškají. Ale hlavně: před chvílí jsem od malíře obdržel vzkaz, v němž mě žádá, zda bych nepřehodnotil rozhodnutí v soudní při s jeho sousedem, na oplátku za ,skromné služby, které má tu čest poskytovat mé rodině‘. Takže jak je to s tím portrétem?“

	První paní dostala spásný nápad.

	„Vaše družky i já jsme podlehly náhlé marnivosti,“ připustila, zatahujíc do toho vedlejší manželky, aby vina nepadla jen na její hlavu.

	„To je všeobecná vzpoura!“ neovládl se Ťi, ale hned se vzpamatoval. „Samozřejmě že o tom vím.“

	„Chtěla jsem vám pomoci,“ hájila se První paní. „Myslela jsem, když někdo z nás bude pravidelně docházet k podezřelému, poslouží to vašemu vyšetřování.“

	Okresnímu soudci však nešlo na rozum, že Cao Cao přijal zakázku na portréty zdarma. První paní mu vysvětlila, že úplně zadarmo to není a že sáhla do úředních rezerv.

	„Jakých rezerv?“ podivil se soudce.

	Měl v dobré paměti rozhovor se Vzletným štětcem v chrámu Matky země, kdy se chvástal, že si nechává platit pouze zlatem. To by ovšem bylo nad jejich poměry! Aby ho uklidnila, První paní pravila, že použila vlastní prostředky, aby mistra přesvědčila a slevil z ceny. Ťi si s hrůzou představil, jak se jeho žena smyslně nakrucuje, aby umělce obměkčila.

	„Nenechte mě na pochybách! Nestalo se nic neslušného? Neosahával vás? Nepózovala jste nahá?“

	První paní zrudla až po uši. Byla by ráda měla portrét po ruce, aby zaplašila jeho hrozné podezření. Musí rychle změnit téma rozhovoru, třeba vyrukovat se svými zásluhami. Vyprávěla mu tedy, co všechno se dozvěděla od dohazovaček. Podle nich Pchej pronásleduje rodiny bývalých manželek se zavilou záští, jako kdyby si na nich chtěl vylít nenávist, a to by mohl být motiv, proč vraždil manželky.

	Ťi usoudil, že První paní dokáže šikovně tahat rozumy z kdekoho. Původně měl sice v úmyslu využít návštěv své ženy u malíře, aby se o něm něco dozvěděl, ale raději to odložil na pozdější dobu; bylo tu něco naléhavějšího.

	„Využijme toho, že jste se připletla do vyšetřování a máte chuť pokračovat. Byl bych rád, kdybyste se vypravila do ,květinové čtvrti‘. Jedná se o jednu kurtizánu, jejíž zmizení bylo před lety nahlášeno soudu. Zástupkyni něžného pohlaví se nevěstky svěří snadněji.“

	První paní měla pocit, že se nad ní rozevřela nebesa.

	„Vy mě pověřujete úkolem?“ zvolala. „Děkuji, mockrát děkuji!“

	Naznačil jí, aby se mírnila.

	„Prospěje vám, když na vlastní oči poznáte, jak končí ženy, které se odmítly podvolit božskému řádu.“

	První paní si pomyslela, že s ní manžel mluví jako s lehkou ženštinou.

	„Abyste mi rozuměla,“ pokračoval, „po této poslední akci už nepřipadá v úvahu, abyste zasahovala do mých pravomocí. Bude to vaše labutí píseň v roli vyšetřovatelky, takže hleďte něco předvést a přineste mi klíč k celé záhadě.“

	Nejenže se k ní chová neuvěřitelně povýšenecky, ještě jí na bedra naloží takový zodpovědný úkol: má vypátrat klíčovou osobu celého případu! Nevěděla, zda mu má poděkovat, nebo mu uštědřit políček. Už byla na odchodu, když se za ní ozvalo:

	„Málem jsem zapomněl! Řekněte Tao Kanovi, ať přestane ždímat naše milé spoluobčany. Ještě mi zkazí reputaci. Nerad bych, aby mě příště jmenovali do nějaké zapadlé venice v horách, kde žije víc jaků než lidí.“



	




	
		XIX.



	
		První paní na procházce květinovou čtvrtí;



	rozpráví s povedeným kvítkem.

	První paní zamířila rovnou za Tao Kanem. Ne že by spěchala s předáním manželova vzkazu, ale chtěla si pročíst spis pohřešované kurtizány a zjistit její jméno a adresu. Tajemník seděl za stolem, a když vstoupila, bleskurychle cosi smetl rukou s obratností zkušeného podvodníka. Přísahala by, že na vteřinku zahlédla blyštivou hromádku zlatých mincí. Blažený výraz však skrýt nestihl. Tenhle vykutálený tajemníček by dokázal na zlato zálibně civět celé hodiny. Pomyšlení, že se její spolupracovník obohacuje nekalým způsobem, zatímco ona dělá poslíčka, ji rozdurdilo.

	„Tak co, Tao?“ udeřila na něho. „Tak se mi zdá, že si náš úřad nikdy nevedl líp. Jestlipak víte, že dámy z lepší společnosti za mnou chodí, abych se u vás přimluvila za jejich manžely?“

	Tajemník přiznal, že vymyslel skvělý způsob, jak řešit rozepře. Všichni jsou zavedením nového systému nadšení, kromě mrzoutských a nesnášenlivých lidí, kteří prohráli svůj spor, protože neumějí být vstřícní a předat měšec do správných rukou.

	„A ještě něco,“ pokračovala První paní, „manžel vám vzkazuje, abyste laskavě při těch vašich aktivitách nepřekračoval platné zákony.“

	Tao Kan se zatvářil nechápavě. Obrátila oči v sloup.

	„Tomu, co provádíte, se říká korupce, Tao. A je to trestné.“

	„No prosím!“ zvolal a rozpřáhl ruce. „Sotva jeden přijde s něčím, co věcmi pohne dopředu, už mu to vyčítají!“

	První paní si mimoděk pomyslela, že je v podobné situaci.

	„Buď jak buď,“ řekla, „ví všechno, a porušíte-li jeho příkazy, ponesete za to následky. Myslím, že by se vám nelíbilo, kdybyste se musel přesunout z nejhezčí kanceláře ja-menu do jiné, méně pohodlné a vlhké, kde by vás obdivovaly tak akorát krysy. Rozuměl jste?“

	Rozuměl velmi dobře. Odevzdaně klesl do křesla a hluboce si povzdechl.

	Když vyřídili tuto maličkost, jali se prohlížet spisy neobjasněných případů pohřešovaných osob. Zjistili, že kurtizána měla pracovní přezdívku Divoká orchidej. Adresu si První paní zjistí na místě, stačí, když se zeptá starosty vykřičené čtvrti. Ani se nedivila, když jí Tao Kan zpaměti popsal cestu do „květinové čtvrti“ na břehu jezera ve stínu vrb.

	Nejdříve musela zvolit vhodný oděv. Byla na vážkách, protože neměla tušení, co takové ženy nosí, a ani se jim nemínila podobat. V šatníku Druhé paní by se snadno našly nevkusné a vyzývavé šaty, ale raději by se nechala natáhnout na skřipec, než by něco takového na sebe vzala. Nakonec zvolila úplně opačný styl a oblékla si střídmé, upjaté šaty, aby vypadala jako usedlá dáma, která šíří slova spásy mezi ztracenými dušemi.

	Z ja-menu šla pěšky na nejbližší náměstí, kde nosiči vyhlíželi zákazníky. Najala si jednoduchá nosítka a přikázala, ať ji odnesou k vrbičkám.

	Vysadili ji před domkem místního správce. Přivítal ji tělnatý muž a uklonil se hned několikrát, když mu řekla, kdo je, a zeširoka se usmíval. Jistě nechtěl mít oplétačky s úřady. Chvíli mu trvalo, než si vzpomněl, kde kurtizána bydlela. Nebylo divu, protože nebyla zdejší a doby, kdy tady působila, byly dávno tytam. Žila prý nedaleko odtud v domě s několika dalšími děvčaty stejného ražení, na to si pamatoval, protože za ní museli rychle najít náhradnici. První paní se rozhodla dojít tam pěšky a vyhledat někoho, kdo děvče znal.

	Jednopatrová budova se podobala všem ostatním v okolí. Lišila se jen vývěsním štítem modré barvy, takže se jí říkalo Modrý dům; v sousedství byly domy natřené nazeleno, nafialovo a podobně. Zákazníci podle barev snáze našli místo, kde strávili noc, a také děvčata, která se jim postarala o zábavu.

	První paní sebrala odvahu a vzala za klepadlo. Obrnila se sice přísným vzhledem svíčkové báby, ale to jí bylo jen slabou útěchou. Přímo se děsila představy, že musí vstoupit do doupěte pánských rozkoší.

	Na nesmělé klepání nikdo nereagoval, ani když zabušila silněji. Slečny zřejmě vyspávaly po pohnuté noci. Nakonec tloukla do dveří, až se zdi otřásaly.

	Dveře se pootevřely a vykouklo rozcuchané děvče se strhanými rysy. Nevraživě si První paní změřila od hlavy k patě.

	„Jestli jste od Lotosové sekty, tak té jsme přispěly minulý měsíc,“ zavrčela.

	„Jak prosím?“ šeptla První paní.

	„Na útulek pro ztracené holky, na nějakou charitu nebo co. Už jsme daly a bašta! To přeháníte!“

	První paní se dovtípila, že ji považuje za jednu z těch pobožných dam, které přemlouvají nevěstky, aby prosily božstva za odpuštění, než se oddají chlípným zákazníkům. Prohlásila, že je příbuzná Divoké orchideje a že náhodou projíždí městem.

	„Čí jako?“

	Paní Ťi jí vysvětlila, že se děvče už několik let pohřešuje.

	„Neznám. Já tu eště nebyla,“ řekla ta osoba a nechala ji vstoupit. „Zeptám se ostatních.“

	První paní vstoupila s jistými obavami, neboť neměla nejmenší potuchy, co ji uvnitř čeká. Ocitla se v prostorné místnosti, která zřejmě sloužila jako salon i jídelna zároveň. Slečny se teprve chystaly. Některé byly do půl těla a omývaly se, jiné si vzájemně vytrhávaly chloupky nebo cvičily na loutnu. Její průvodkyně si stoupla doprostřed místnosti:

	„Zná někdo holku jménem Divoká orchidej?“ zeptala se hodně nahlas, aby překřičela rámus.

	Dvě z nich zpozorněly a poslaly návštěvnici do prvního patra, kde údajně vyspávala přítelkyně její „neteře“.

	„Mimózo!“ křikla jedna z dívek. „Máš tu návštěvu!“

	První paní vystoupala po schodech a odhrnula těžký závěs. V přístěnku uviděla jediný kus nábytku, jak jinak než postel. Zpoza přikrývky vykoukl zválený obličej a upřely se na ni rozespalé oči.

	„Zažila jsem leccos,“ pravila ta napůl spící osoba, „ale dáma jako vy v pokoji lehké holky, to se jen tak nevidí. Dopřejte mi chvilku, jen co se ošplíchnu. V tuhle dobu obyčejně nepracuju, ale vzácné zákaznici udělám výjimku. Aspoň bude změna.“

	První paní zpočátku nevěděla, o čem to mluví. Náhle jako by do ní udeřil blesk a vytřeštila oči.

	„Jsem tetička Divoké orchideje,“ vysvětlovala o překot, zatímco prostitutka lovila pantofle zpod postele. „Prý jste ji znala.“

	Mimóza seděla na posteli a nazouvala si střevíce.

	„To je stará historie,“ řekla. „Ani si pořádně nevzpomínám, jak vypadala. Ale měla jsem ji docela ráda.“

	Děvče se odmlčelo a První paní se dovtípila, že s pohřešovanou leccos prožila. Musí kout železo, dokud je žhavé, a snažit se zahrát na její city.

	„Vím, že se tenkrát nic nezjistilo. Ale stávající podprefekt mi slíbil, že se vynasnaží případ objasnit, a já vím, že má velké možnosti.“

	„K čemu je to dobré?“ řekla dívka a pokrčila rameny. „Koho to zajímá? Ztratí se prostitutka, a nic. To už patří k naší profesi. Žádný okresní soudce s tím nebude ztrácet čas. Myslím ty obyčejné okresní soudce.“

	V tom jí musela První paní dát za pravdu. Ťi se rozhodně nepodobal běžnému okresnímu soudci.

	„Já vím,“ odtušila, „ale on už je takový. Má rád pořádek i ve starých spisech, i když ostatním je to jedno. Je to jeho koníček.“

	Slečna Mimóza na ni vrhla pátravý pohled. První paní se lekla, že se prozradila.

	„Co jste říkala, že chcete vědět?“ zahučela hostitelka. „Na tetu holky jako jsme my jste nějak vyšňořená.“

	„Moc jsem ji neznala,“ pospíšila si s odpovědí paní soudcová. „Stýkala jsem se hlavně s její matkou. Jaká vlastně Divoká orchidej byla?“

	„Takový ten typ, co nemá problém obstarat si živobytí. Aspoň na těch deset let, co měla před sebou,“ řekla nevěstka závistivě. „Nemusela hnout prstem a chlapi na ni letěli jako kněží na večerní pobožnost. Byla to nejhezčí holka v podniku. V celé čtvrti byly tak dvě tři takhle pěkné. Měla něco do sebe, takový přirozený šarm. A hezkou postavu, nosila se jako královna. Nedělala drahoty, ale nebylo to zadarmo. Mužští nám platí za naše služby, ale jí děkovali, že si pro ně našla chvilku. Navíc dobře věděla, co chce. V poslední době měla ochránce, který ji zasypával zlatem.“

	První paní byla ráda, že dívka zabrousila na téma, o kterém dle manželových příkazů měla hovořit.

	„Nevíte, kdo to byl?“

	„To bych sama ráda věděla! Divoká orchidej s tím dělala tajnosti a on také. Vždycky pro ni posílal veřejná nosítka, ale jen na okraj naší čtvrti, a stejným způsobem se vracela. Pravda je, že byl velmi štědrý. Podívejte se, tenhle prstýnek mi dala. Dostala ho od něho pár týdnů předtím, než zmizela.“

	Natáhla ruku a ukázala „tetičce“ prsten. Musel stát celé jmění.

	„Zřejmě narazila na zlatou žílu, když vám dala takový dárek!“

	Děvče zrozpačitělo.

	„Vlastně mi ho nedala. Byl v truhle, ale když se nevracela, o obsah jsme se podělily s kamarádkami. Nechcete nic vrátit, že ne?“

	První paní ji ujistila, že nikoli, chce si jenom zavzpomínat na příbuznou.

	„Ach jo, jsem to ale husa!“ zvolala Mimóza. „Když znáte Divoku orchidej, bude vás tenhle starý krám zajímat!“

	Vytáhla zpod postele krabici, chvíli se v ní přehrabovala a pak z ní vytáhla svitek papíru převázaný červenou šňůrkou. Rozvinula ho a podalal návštěvnici. Byla to kouzelná kresba tuší, podobizna dívčí tváře. I kdyby portrét zachytil jen zlomek skutečnosti, dívka byla opravdická krasavice s půvabným nesmělým úsměvem, jenž poodhaloval zuby jako perličky.

	„Je si hodně podobná,“ řekla První paní doufajíc, že je to Divoká orchidej.

	Provedení portrétu jí bylo povědomé. Kamkoli poslední dobou vkročí, všichni jí ukazují kresby mistra Cao! Na zadní straně kresby spatřila mistrovo čtvercové razítko tištěné červenou tuší.

	„Moc hezké, že jo?“ pravilo děvče, dívajíc se jí přes rameno. „Jestli máte u sebe pár stříbrňáků, můžete si to klidně nechat.“

	První paní se přesvědčila, že má za opaskem zbytek peněz, jež vymámila z Tao Kana, a jednu minci podala prostitutce, která si ji prohlížela se spokojeným výrazem, že pro dnešek má vystaráno. Paní soudcová svinula kresbu a pověsila ji za šňůrku pod svrchní plášť.

	„Moje neteř zmizela tak nenadále. Neřekla vám nic, podle čeho bychom poznali, co se s ní mohlo stát?“

	Mimóza, spokojená se svým výdělkem, jen zavrtěla hlavou.

	„Neměl na ni spadeno některý zákazník, s nímž se nepohodla?“

	Další záporná odpověď. Mimóza odtrhla zrak od své kořisti a vložila ji do měšce pod matrací.

	„Neobjevila se tady někdy a vy jste to pak soudu neoznámily? Třeba se usadila v jiném kraji…“

	„Copak si myslíte, že by mi ten prsten nechala, kdyby se sem vrátila?“ zeptalo se děvče nevěřícně; ta příbuzná je vážně přihlouplá.

	Bylo opravdu zarážející, že tu nechala všechny svoje věci, i ty, na nichž nejvíc lpěla. Z toho nekoukalo nic dobrého. Manželka okresního soudce se zeptala, zda nebyla Divoká orchidej v době, kdy zmizela, v jiném stavu. Ne, o ničem takovém nemluvila a Mimóza si ničeho nevšimla. Pod širokými šaty, jaké se teď za dynastie Tchangů nosily, se ale mohlo schovat i pětiměsíční těhotenství.

	První paní, sedíc na rohu postele, který se zdál jakžtakž čistý, se zvedla k odchodu. Podlehla své roli hodné tetičky a políbila děvče na čelo, jako projev díků za to, že si s ní zavzpomínala. Poté vyšla z přístěnku, nechávajíc za sebou překvapenou nevěstku na zválené posteli.

	S úlevou vyšla ven na čerstvý vzduch prosycený svěží vůní jezera a keřů rostoucích na jeho březích. Pomyslela si, že dámy z lepší společnosti si toto místo zbytečně oškliví. Není nad čím se pohoršovat, rozhodně ne za dne. Mnohem víc skličující bylo, jak je dům zanedbaný. Pořádný úklid by byl jistě užitečnější než moralizování.

	Ťi ji požádal, aby se pokusila najít ve čtvrti místo, kde by se dala v suchu přechovávat tělesná schránka po dobu tří let. Kolem však viděla jen nízké domky, jejichž sklepy, pokud nějaké měly, byly jistě velmi vlhké, protože se nalézaly v bezprostřední blízkosti jezera. Zimní zásoby ovoce by v nich První paní určitě neskladovala. Nejenže se místo nehodilo k přechovávání mumie, dokonce by se tady žádné tělo ani vysušit nemohlo, pokud má dát za pravdu úsudku soudního lékaře. Nasedla do prvních nosítek a vrátila se do ja-menu.

	Cítila, jak jí pod šaty o stehno zavadil svitek s kresbou, na níž jsou zvěčněny půvabné rysy kurtizány.

	Kresba vypovídala o dvou věcech: buď byl jejím milencem sám Cao Cao, nebo si Pchej objednal portrét své milenky, stejně jako svých manželek. V každém případě tento předmět doličný označoval oba muže jako možné kandidáty na záhadného ctitele. Malíř si v tajnůstkářství přímo liboval. Nebylo jí známo, že by měl vážnou známost. Ale věděla z doslechu, že někteří muži jsou natolik zahleděni sami do sebe, že místo aby se dvořili počestným dámám, raději navštěvují prostitutky, protože jim nezasahují do soukromí a zaberou jim jen tolik času, kolik je třeba. Pro mnohé muže jsou právě nevěstky ideálem ženy. To by vysvětlovalo, proč tak často opouštějí domov a zdržují se ve vykřičených domech pod vrbami.

	Na zpáteční cestě přemýšlela o nevděčném údělu milujících žen, které se pro muže obětují, a jim ani nestojí za to, aby poděkovali. Dívky jsou od mládí krmeny příběhy a básněmi, v nichž většinou vítězí láska, a i když na ni milenci nakonec doplatí, alespoň existuje. Jenže v manželství, kam spadly rovnýma nohama, to chodí jinak. Manželství je tragické nedorozumění mezi dvěma osobami, které neměly příležitost se poznat, mezi dvěma bytostmi, na jejichž odcizení se více podepsala výchova než jejich povahy. A uvědomila si, že má na mysli hlavně sebe samu.



	




	
		XX.



	
		První paní ohromí manžela;



	překvapí vrahy.

	Po návratu do ja-menu spěchala První paní podat manželovi zprávu. O kurtizáně z „květinové čtvrti“ nezjistila nic překvapivého ani neobvyklého. Divoká orchidej s ostatními děvčaty dobře vycházela, měla své stálé zákazníky, zkrátka nic, co by naznačovalo, proč se vypařila jako pára nad hrncem. Měla oficiálního ctitele, nějakého zámožného měšťana, který si stejně jako jemu podobní pro potěchu a také z prestižních důvodů vydržoval pohlednou prostitutku. Zajímavé na tom bylo pouze to, že by oním mecenášem mohl být buď Pchej, nebo Cao Cao, ale na to neexistuje žádný důkaz.

	Ťi byl mile překvapený, kolik informací se jí podařilo získat. Dokonce i podobiznu pohřešované! Musel sám sobě přiznat, že by to neprovedl lépe. Uvažoval v duchu, jestli to, že ženy nemohou vstoupit do služeb policie, není jednoduše dáno tím, že jsou mnohem zdatnějšími slídilkami než většina tamějších důstojníků. Svými vlohami i jeho vcelku obyčejná žena zastíní oba pobočníky – a nejsou to žádní nekňubové –, takže vedle ní vypadají jako tupí a neschopní zelenáči. Mají velkou výhodu, že jsou samý sval, ale ani to není rozhodující. Kdyby se Ťi řídil svou přirozeností a hodnotil by podle inteligence, bystrosti a důvtipu, musel by ty dva budižkničemu poslat zpátky do lesů, odkud je vytáhl, a svými asistenty jmenovat už jen osoby v šatech se vzorem kamélií. Naštěstí pro pobočníky byl jeho druhou přirozeností sklon k misogynii, a to je zachránilo.

	První paní si musela pospíšit, aby se včas dostavila na poslední schůzku u malíře. Chtěla s sebou vzít Druhou paní, aby mu ji představila, ale ve skrytu duše trnula, jak si chudák malíř poradí s jejími boubelatými tvářemi. Pravda, podepsala se na ní opakovaná mateřství, ale ten svůj nezdravý apetit by na ně svádět nemusela! Co naplat, malíř má v popisu práce dělat zázraky i z ničeho!

	Když dorazily k mistrovu sídlu, stála u schodiště nosítka. Mistr se prý věnuje jiné zákaznici. Slušelo se respektovat umělcovu náhlou inspiraci, a tak vystoupily z palankinu a šly se projít po parku. Druhá paní zde byla poprvé a rozplývala se nad tou nádherou.

	„To by bylo ideální místo pro děti!“ zvolala okouzleně. „Měly by tady velký prostor, a přece by se člověk nemusel bát, že se zaběhnou.“

	První paní si pomyslela, co by tomu asi Cao Cao řekl, kdyby mu tlupa rozjívených děcek lezla po umělých skalkách a skotačila po trávníku mezi zastřiženými keři nebo po pískem vysypaných cestičkách, které zahradník každé ráno s láskou uhrabával.

	Usedly pod stříšku na stinnou dřevěnou lavičku. Druhá paní mlčela. Asi v duchu odhadovala, kolik dětí by v takové rezidenci, kde žádné dítě nežije – jaká hanba! –, mohlo vyrůstat.

	Vtom pozornost První paní upoutaly zvuky, které k ní dolehly z nedalekého otevřeného okna. V místnosti hovořily dvě osoby a postupně zvyšovaly hlas. Nejprve se ozval pronikavý ženský hlas, jemuž odpovídal hluboký, tlumenější hlas mužský. Ten také pronesl první srozumitelná slova:

	„Snažím se vám jenom vysvětlit, že tolik nehod najednou vyvolává podezření. Přivedete nás to oba do maléru. Napadlo vás, co by se stalo, kdyby se zjistilo, do čeho jsem se nechal zatáhnout? To by byl můj konec!“

	Počáteční zvědavost První paní brzy vystřídalo znepokojení. O jakých nehodách to mluví? Mají nějakou souvislost s pádem z koně, který málem stál život jejího manžela?

	„Na co si stěžujete?“ pravila ta žena. „Dostal jste tučný honorář, pokud se nemýlím! Jen málokdo získá takovou částku za tak snadný úkol. Jsou to lehce vydělané peníze.“

	V mužově hlase bylo znát podráždění.

	„Žádné peníze mi nemohou vynahradit ztrátu cti. Doteď jsem dělal, co jste po mně chtěla. Ale všechno má své meze. Váš manžel by mi vyškrábal oči, kdyby se to dozvěděl, a sama víte, že nemluvím do větru. Nemám nejmenší chuť nést následky vašich činů, lží a pomatenosti!“

	„No dovolte!“ zvolala žena. „Nezapomínejte, že jsme uzavřeli dohodu! Nezdá se mi, že vám to vadilo, když šlo o peníze! Nijak vás netrápilo, že to odneslo pár krásných obličejíčků. Asi k nim mají přibýt další, abyste uspokojil svou chamtivost!“

	„Aspoň nejsem posedlý smrtí ostatních jako vy!“

	První paní cítila, jak se jí ježí vlasy. Chtějí někoho zavraždit! V jaké pasti, v jakém zločineckém doupěti se to zase ocitla?

	„Je na čase se rozloučit, musím dodělat tu důru podprefektku.“

	To je určitě Cao, pomyslela si První paní, a zároveň ji polilo horko, jak nešetrně se o ní vyjadřuje. Ještě pernější chvilky zažila při následujících slovech:

	„Aspoň ji dnes ušetříte nepříjemností,“ řekla žena trpce. „Za chvíli už poběží s portrétem pod paží za láskyplným manželem.“

	První paní zdrtilo zjištění, jak hluboce se ti dva mýlí: není žádná důra a manžel není láskyplný. Hlasy se odmlčely, spiklenci zřejmě odešli z místnosti. Vyskočila a popadla svou družku za ruku. Musí ke vchodu doběhnout dřív, než ta neznámá odjede, aby viděla, kdo to je! Než se dostaly po klikatých cestičkách k hlavní aleji, nosítka s neznámou mizela v hlavní bráně. Cao Cao vrhl vyčítavý pohled na udýchanou dámu s upoceným čelem, která mu měla sedět modelem.

	„Schůzka už skončila?“ vypravila ze sebe, snažíc se popadnout dech.

	Malíř jen pokrčil rameny, ale to První paní nestačilo.

	„Kdo to byl?“ udeřila na něho. Ani nedoufala, že jí odpoví.

	„Paní Jin, Pchej Changova manželka,“ odtušil zachmuřeně.

	„Ach tak…“ hlesla paní Ťi. „Už jste dokončil její portrét?“

	„Kéž by! Obávám se, že jsem ještě neskončil s tou… Ale co!“

	Zhluboka si povzdechl. Teprve nyní si všiml Druhé Paní, která se na něho celá dojatá okouzleně usmívala. První paní je představila. K jejímu velkému zklamání malíře obtížný úkol neodradil. Uvědomila si, jak byla naivní, když uvěřila jeho lichotkám, kterými ji z čistě profesionálních důvodů zahrnoval jen proto, aby se uvolnila.

	Cao Cao je zavedl do domu. První paní usedla do křesla na to samé místo jako minule. Dnešní sezení mělo být poslední, potom už nebude mít příležitost si s malířem promluvit. Ale zevlouni tady nemají co dělat: Druhá paní seděla na stoličce a pozorovala je jako na divadle.

	„Nudila byste se,“ obrátila se na ni První paní. „Nechcete se jít na chvilku projít do zahrady?“

	Vedlejší manželka odtušila, že jí nic nechybí. Cao Cao naštěstí neměl rád, když mu někdo koukal pod ruku, a tak zatleskal na služku.

	„V salonu je pro vás připravené občerstvení,“ prohlásil. „Máte ráda krabí kuličky na mátě a medu?“

	Podle výrazu té labužnice bylo jasné, že je přímo zbožňuje. Vyskočila ze stoličky, jako by ji táhl papírový drak, a vmžiku byla u dveří. První paní nechala mistra v klidu tvořit. Teprve po delší odmlce se odhodlala zavést řeč na to, co venku vyslechla. „Vím všechno,“ prohlásila.

	„Jak prosím?“ ozval se malíř a dál soustředěně stínoval náročný účes.

	„Vím, co jste provedl,“ nedala se. Umínila si, že bude tvrdit pravý opak pravdy. Tahle metoda se jí osvědčila, když doma vyslýchala caparty, kdo z nich provedl lumpárnu. „Jste zločinec a způsobil jste smrtelné úrazy. Zabíjíte lidi!“

	Cao Cao odložil štětec a pobaveně se na ni zadíval. „Mohu vědět, jak jste přišla na tu zajímavou myšlenku?“

	První paní se roztřásla po celém těle. Byla velmi nervózní. Cao nezapírá, mluví tedy s vrahem! Záblesk v jeho očích si vysvětlila jako zločinný úmysl. Nebožák zahrabaný tam dole v zahradě je jen jednou z mnoha obětí. Hlavně nesmí přestat mluvit, jinak si všimne, že se ho bojí. Musí tu šelmu udržet na uzdě, aby se na ni nevrtila.

	„Slyšela jsem, co jste si před chvílí povídali se spolupachatelkou.“

	„S jakou spolupachatelkou?“ podivil se. „Přece s paní Jin. Mému manželovi nedá velkou práci přinutit ji, aby se ke zločinům přiznala. To je váš konec.“

	K jejímu údivu se ten hrozný člověk pousmál, místo aby se jí vrhl k nohám a prosil o odpuštění.

	„Máte pravdu, jsem zločinec,“ řekl a vykročil směrem k ní. Ztuhla hrůzou. „Jsem zločinec a ukážu vám proč.“

	Přistoupil ke komodě a opatrně sňal hedvábný pruh látky z kreseb, jež tam byly vyrovnané. Vzal namátkou dvě z nich a ukázal jí je. Byly to nedokončené podobizny paní Jin. Jedna byla pocákaná tuší, druhá potrhaná. Upustil je na zem a uchopil třetí, propálenou uprostřed. Čtvrtá kresba byla přeškrtaná.

	„Tady máte ty oběti,“ řekl. „Něco jsem poničil já, na některých si vylila zlost paní Jin osobně. Platí mi za to, aby žádný její portrét neopustil tento dům. Dnes odpoledne jsem ji upozornil, že opakované poškozování téhož díla a také zpoždění zakázky mi nakonec zničí pvěst.“

	Jak se věc postupně vyjasňovala, rostly rozpaky První Paní.

	„Ale… proč?“ vykoktala.

	Cao Cao zvedl oči k nebi. Pchejovu manželku podle všeho považoval za blázna.

	„Paní Jin je pomatená. Je přesvědčená, že předchozím manželkám portréty přinesly smůlu. Představte si, že je má Pchej vystavené v salonu, jí přímo před očima, a to jí hraje na nervy. Ale je bohatá, tak si může dovolit malý rozmar. Jenže to nemůže trvat do nekonečna. Pchej Chang mi sem jednoho krásného dne přestane manželku posílat, když práce nebere konce.“

	Cao Cao se chopil štětce a opět se zabral do díla, jako by se nic mimořádného nestalo. Nejspíš usoudil, že v podobné situaci se nic lepšího dělat nedá, protože bylo nepatřičné, aby se před ním návštěvnice ponížila a omluvila se; i pro něho bylo přijatelnější předstírat, že ho jistá osoba s bujnou fantazií neobvinila z vraždy.

	Navenek se usmívala, ačkoli se tak ztrapnila, a v duchu přemýšlela o tom, co se dozvěděla. Jestliže paní Jin neváhá platit malíři horentní sumy jen proto, aby portrét nedokončil, má k tomu jistě své důvody. Zřejmě si namluvila, že jí manžel, podle ní nebezpečný vrah, neublíží, dokud není portrét hotový. To už nebyl projev šílenství, ale živočišný strach. Chytala se čehokoli, jen aby přežila. Kdyby jí nějaký šarlatán poradil, že manžela posedlého zlými duchy vykurýruje kadidlem, bude vykuřovat dům od rána do večera.

	Mistrův hlas ji vytrhl ze zadumání.

	„A je to! Myslím, že jsem udělal, co jsem mohl. Chcete se podívat?“

	Měla tak ztuhlé údy od dlouhého sezení, že jí dalo práci zvednout se ze sedátka. Její prvotní obavy se rozptýlily, když dílo spatřila. Ačkoli na ni hleděla velmi krásná žena, poznala se v ní. Pochopila, v čem tkví malířův talent, a proč je tak žádaný: dokáže vystihnout nejsilnější stránku modelu tak, že vypadá hezky, aniž by ho přikrašloval. Jeho kresby mají v sobě cosi půvabného, dojemného a rozkošného, a nezáleží na tom, co maluje. Jediným tahem štětce dokáže i z ošklivého člověka udělat tu nejmilejší osobu. Malíř se obešel bez příkras, ani ji nemusel namalovat přehnaně nalíčenou, aby dobře vypadala. Cítila, že drží v ruce něco, co znalci nazývají uměleckým dílem: dílo vytvořené dokonalým řemeslníkem, jehož ruku vede inspirace. Jedna z mála věcí, která lidem dává zapomenout na to, že jsou smrtelní, a jež je provází v nezměněné podobě z jednoho století do druhého, bez ohledu na hranice a různost kultur, jazyků a zvyků. Ano, je to skutečné umění. Cítila v sobě zmatek, že se spolupodílela na jeho vzniku a že výsledek mnohonásobně převyšuje její maličkost.

	Chvíli jí trvalo, než se vrátila na zem a uvědomila si, co ji sem přivedlo.

	„Nezapomněl jste dílo opatřit vaší značkou, že ne?“ zeptala se. Malíř by uvítal méně odměřený tón, když se dívá na jeho právě dokončené skvostné dílo.

	Obrátil kresbu. V rohu byl otisk červeného čtverečku, stejného jako na podobizně kurtizány. Vyjmula z rukávu domluvenou částku a Cao Cao odběhl pro stvrzenku.

	Dosud z ní nevyprchal zmatek, a tak přecházela po místnosti sem a tam. Vtom poblíž děrovaných dveří zahlédla na zemi zmuchlaný papírek pokrytý drobnými znaky. V chodbě zazněly kroky blížícího se mistra. V náhlém popudu sebrala papírek a schovala ho do rukávu.



	




	
		XXI.



	
		První paní šplhá na půdu;



	v jejím životě nastává změna.

	Jakmile se První paní ocitla sama ve svém pokoji, rozbalila papírek, který našla u malíře, položila ho na stůl a pečlivě uhladila. Při četbě ji polil ruměnec.

	„Miluji tě a budu tě vždy milovat, i přes všechny překážky, které stojí mezi námi. Neoplakávej mne, smiř se s tím a žij životem, který ti vnutili. Znovu tě vidět byla má jediná útěcha v temnotách, kde musím žít já. Zapomeň na mne a buď šťastná. Uchovám si tě navždy ve svých vzpomínkách.“

	Bylo to dojemné vyznání. Ještě nikdo jí nenapsal tak krásná slova. Samým dojetím přehlédla, že vdané ženě se taková psaníčka neposílají a že se toho mohl odvážit pouze rouhavý člověk, který pohrdlivě pominul, že je věrnou počestnou manželkou přísných morálních zásad. Když si psaníčko přečetla znovu, prvotní vzrušené okouzlení vystřídalo zahanbení, jaké se dostaví, když žena lituje, že se nechala unést vášní a podlehla svůdníkovi.

	Jak je možné, že si nevšimla něžných citů, které k ní malíř chová? Ťi se oprávněně strachoval o její mravopočestnost. Běsnil by, kdyby si vzkaz přečetl, křičel by, udělal by jí strašnou scénu… Ukáže mu ho hned teď.

	Když se objevila na prahu pokoje, zvedl zrak od haldy spisů, jimiž se probíral. Už měl na jazyku otázku, jak proběhlo poslední sezení, ale všiml si, že jeho polovička je velmi rozrušená. Podala mu papírek:

	„Mistr Cao se postaral, abych u něho tohle našla. Úsudek si uděláte, až budete znát obsah, ale už nyní vás zapřísahám, abyste byl k tomu bídákovi shovívavý. Ztratil hlavu, jak mě měl neustále na očích.“

	Ťi si lístek přečetl, nevěřícně na něj hleděl, obracel ho ze všech stran.

	„To je neuvěřitelné,“ zašeptal.

	První paní horlivě přitakala jako správná bezúhonná manželka.

	„Snažně vás prosím, věřte mi, že jsem se nijak nesnažila vzbudit v něm vášnivé city ani jsem ho neprovokovala.“

	„To věřím,“ odtušil soudce. „Zvlášť když ten vzkaz nepsal on. Podívejte, podpis na rubu patří jistému Liou Nangovi. Říká vám to jméno něco?“

	Lovila ve své paměti, až se jí vybavil vývěsní štít s kormoránem. Tak se přece jmenoval syn hostinských od jezera, ten pohřešovaný mistrův žák!

	„Váš ctitel je už rok po smrti!“ řekl Ťi. „Dvoří se vám přízrak ze záhrobí! Raději bych žárlil na někoho z masa a kostí!“

	První paní byla na rozpacích. Toho mládence v životě neviděla.

	„Nerozumím tomu, papírek ležel u mých nohou. Nenapadlo mě, že není pro mně.“

	„A jiná žena v domě nebyla? Mohl být určený jí.“

	Nebyl tam nikdo kromě služek a Druhé paní, ale v jejím případě si lze jen stěží představit, že jí někdo píše žhavá slova lásky.

	„Ale těsně předtím odešla paní Jin!“ zvolala náhle. „Myslíte, že Pchej Chang má opět parohy? Jestli se něco doslechne, je po ní veta!“

	Ťi se zadumal. Po chvíli manželku požádal, aby mu do detailů popsala, jak se k lístku dostala, v jaké místnosti a kde přesně ležel. Když mu vše vylíčila, znovu se zamyslel. Nabízela se pouze dvě vysvětlení, jak se tam mohlo psaníčko od osoby dva roky pohřešované ocitnout: buď ho měl někdo po celou tu dobu doma v krabici, možná s dalšími věcmi zesnulého, a pohodil ho na zem, nebo je ten mládenec zkrátka a dobře naživu, když může sepisovat vášnivá vyznání. V tom případě byl toho dne v domě, nebo se tam dokonce zdržuje trvale. Ale proč by se malířův žák vydával za mrtvého a musel pak ve svém rodném městě žít jako psanec? Papír sice nebyl zažloutlý časem, ale protože byl zmačkaný, nedalo se s určitostí říci, zda byl napsán nedávno. Ťi měl svou vlastní, poněkud výstřední teorii na to, z jakého důvodu – je-li tomu skutečně tak – žije Liou Nang v mistrově domě. Jestli se jeho domněnky potvrdí, bude muset zakročit. Možná že se co nevidět budou dít podivné věci.

	Probral se ze zadumání. První paní stála u postele a snažila se odhadnout, co odpoví na otázky, které se jí honily hlavou, ale místo toho se ukázalo, že manžel se v první řadě stará o to, aby nepřišla k úhoně.

	„Nepřeji si, abyste se potulovala po nebezpečných místech, kde nemáte co pohledávat,“ prohlásil. „Mám na mysli především sídlo toho malíře. Je podezřelý, že má prsty v případu té před spravedlností utajované mrtvoly.“

	První paní sklopila hlavu. Ne proto, aby dala najevo pokoru, ale aby si nevšiml, jak ji to rozladilo. Řekla si, že použije všechny prostředky, aby ho donutila zákaz zrušit. Chce ji připravit o nejmilejší zábavu? Ať tedy nečeká, že ho bude obskakovat jako dosud. Od nynějška se bude dodržovat přísný režim doporučený lékařem: takže rýže a bylinkový čaj.

	Na nočním stolku se povaloval list papíru. Ťi sledoval její pohled.

	„Byl tady Wen, zatímco vy jste si u toho zazobance hrála na záletnici,“ řekl. „Předepsal mi další nápoj. Jeho fantazie v tomto ohledu nezná mezí. Buďte tak laskavá a zajděte k bylinkáři. Čerstvý vzduch vám udělá dobře, vypadáte hrozně.“

	Teprve když vycházela ze dveří s receptem v ruce, uvědomila si, že se ani nepochlubila svým portrétem, když se se po něm ani nezeptal. Paní Jin řekne klidně „láskyplný manžel“! Ten jistě!

	Byla myšlenkami jinde, ještě když usedala do úředního palankinu a roztržitě zavelela „lékárna U Čanga!“. Mrzutá nálada jí vydržela až do chvíle, kdy míjeli Pchejův dům. Lhostejně vyhlížela z nosítek, když vtom její ztrápenou mysl osvítilo jasnozřivé vnuknutí.

	Měla dosud v paměti, že ji manžel žádal, aby ve vykřičené čtvrti pátrala po suchém a vzdušném místě, Pokud možno s velkým průvanem, kde by mohlo dojít k rnumifikaci těla Divoké orchideje. Nemohla odtrhnout zrak od věže, která přímo naproti ní čněla nad domem Pana Pcheje.

	Křikla na nosiče, ať zastaví. S pohledem upřeným na vež vystoupila z nosítek vratkým krokem opilce; zapotácela se, jako by na ni z nebe vyjeklo strašidlo.

	Od prvního dne to místo hledají! Manžel by ho byl uz dávno objevil, kdyby mu zlomená noha nebránila v pohybu. Co se od pobočníků dozvěděl? Jen slabý odvar, takže si nemohl udělat skutečný obrázek. Jak mohla být tak zaslepená? Dům několikrát navštívila a ničeho si nevšimla. Teď už si nepřipadala jako zdatná vyšetřovatelka. A jak by se na to manžel asi tvářil, že se tentýž den po druhé, vlastně po třetí zmýlila? Nebyla si už tak jistá, že záhadu s mumií rozluštila. Raději si všechno sama ověří. Kdyby manželovi naservírovala rozuzlení případu na stříbrném podnosu, pěkně by ho přetrumfla! To by jí pak těžko mohl zakazovat řešit soudní hádanky!

	Rozhodným krokem vykročila k domu pana Pcheje. Neméně rázně udeřila klepadlem do bronzové destičky. Otevřela jí služka, a že prýpaní Jin odpočívá a ani Maceška nepřijímá. První paní bez váhání odstrčila služku a vešla. Prohlásila, že počká, až se paní domu vyspí, hlavně ať ji nebudí.

	Služka ji zavedla do přijímacího salonu, kde na ni jako ze záhrobí shlížely z portrétů zesnulé manželky. Všimla si, že mezi nimi chybí podobizna paní Feng. Manžel se nejspíš rozhodl udělat tlustou čáru za tímto svazkem se ženou v oranžovém rouchu a s vyholenou hlavou, a navíc byli úředně rozvedeni. Usoudila, že tomu povedenému manželovi víc vyhovovalo, když byla paní Feng považována za uprchlici, případně za mrtvou, než když se vrátila do Chan-jüanu a veřejně přiznala, jak se jí vlastní muž hnusí. Svým způsobem ho vytrestala víc, než její dvě předchůdkyně s těmi nevěrami, ať skutečnými nebo smyšlenými.

	Když služka podle zvyklostí donesla čaj a odkvapila, věděla První paní, že přišla její chvíle. Musí využít příležitosti, než se Pchejovy družky probudí a ujmou se role hostitelek. Napjala sluch. Všude vládlo ticho. Zamířila k západnímu křídlu budovy, nad nímž se vypínala věž. Vyšla na vnitřní dvorek, aby se porozhlédla, kudy se do věže dostane. V její dolní části byl krytý ochoz, a tam spatřila masivní dveře. Byly opatřeny těžkým zámkem, ale naštěstí nebyl zamčený. Strčila do dveří. Uviděla žebřík opřený o padací dvířka. Jala se šplhat nahoru, ačkoli jí překážely dlouhé šaty. Tentokrát nezvolila nejvhodnější oděv. Když vylezla nahoru, nadzvedla poklop a protáhla se otvorem.

	Ocitla se v místnosti ve tvaru šestiúhelníku, s šesti dokořán otevřenými okénky. V koutě stál další žebřík vedoucí o patro výš, zřejmě na půdu. První paní zaslechla, jak si někde kdosi tiše prozpěvuje, ale nevěděla, odkud zpěv přichází. Podél stěn bylo několik jednoduchých lůžek. Kromě jediného ležela na všech hromádka starých hadrů, jak se domnívala. Když se rozkoukala, viděla, že jsou to podlouhlé předměty přikryté pruhem látky. V té chvíli se jí v paměti vybavila vzpomínka z dětství, kdy jí bylo deset let a spatřila babičku ležet na márách. První paní byla jako ochromená. S nadlidským úsilím se přemohla a zamířila k jednomu z těch podivných lůžek. Jak se k němu blížila, zmocňovala se jí čím dál větší hrůza. Konečky prstů uchopila cíp pokrývky a pomalu ji poodhalila. Nejdříve se objevila zčernalá ruka, potom vysušená svraštělá hlava, nakonec trup. Byla to žena; tedy to, co z ní zůstalo, mělo na sobě ženské šaty. Dlouhé pečlivě udržované vlasy byly dokonale vyčesané do složitého účesu a ovázané stužkou. Šaty z těžkého brokátu byly zachovalé, jen na levé straně hrudníku zela trhlina. Na krku a na zápěstí jí visely šperky. Tělesná schránka spočívala na silné vrstvě soli a zrnka soli ulpěla i na šatech.

	Ta příšerná podívaná ji dostala do stavu strnulosti, z něhož ji vytrhl jakýsi šramot. Něčí noha se opírala o poslední příčku žebříku: kdosi se chystal sestoupit z horního patra a během chvilky bude tady dole. První paní neměla sílu dojít k poklopu a utéct. Přitiskla se ke stěně v rohu místnosti.

	Spatřila nejprve střevíc a vzápětí lem hezkých šatů; po žebříku slézala žena a broukala si. V jedné ruce držela skříňku, druhou se přidržovala žebříku. Do obličeje jí První paní neviděla. Když slezla dolů, zamířila rovnou k lůžku, jež nevítaná návštěvnice odkryla. První paní poznala Macešku, která vetřelkyni nevěnovala nejmenší pozornost.

	„Ty, ty ty,“ pronesla konkubína hlasem, jakým se kárají malé děti. „Teď se nejde na procházku, budeme hajat.“

	Přikryla mrtvolu, přistoupila k vedlejšímu loži a stáhla rubáš. Otevřela skříňku a vyňala z ní těžký perlový náhrdelník. Pak sejmula z krku té mrtvé zlatý řetěz a vyměnila ho za šperk, který právě vybrala.

	První paní byla u konce sil a sotva se držela na nohou. Pohled na šílenou ženu, na její nepříčetné počínání, byl nesnesitelný. Vykročila směrem k padacím dvířkům. Musí se odtud dostat za každou cenu, i kdyby měla svést s tou bláznivou boj na život a na smrt.

	Pod nohama jí zavrzalo staré prkno. Znehybněla a upřeně hleděla na Macešku. Ta se k ní pomalu otočila a přelétla ji nepřítomným pohledem, jako by tam ani nebyla. Zajímaly ji jen ty mrtvé. Byla ve stavu poblouznění, kdy okolní svět pro ni přestal existovat, a její mysl zcela ovládla zvrácená hra. Možná že mrtvé považovala za živé a živé za mrtvé. Tyto ženy pro ni zřejmě začaly existovat až ve chvíli, kdy překročily práh smrti a tím vstoupily do jejího světa.

	Maceška si jí nevšímala, a tak se První paní rychle protáhla otvorem. Třesoucíma rukama se přidržovala žebříku a opatrně slézala, aby se nezřítila. Svírala žebřík tak křečovitě, až jí zbělely klouby. Měla neodolatelnou chuť se rozeštkat. Ani nevěděla, jak se dostala dolů. Stála a snažila se nabrat dech. Potom se jako náměsíčná stejnou cestou přes dvorek vydala na zpáteční cestu, aniž si uvědomovala, kudy jde. Měla jediné přání, co nejrychleji se odtud dostat. Běžela naslepo neznámými chodbami, až se ocitla v prostorné místnosti. Myslela si, že je zpátky v přijímacím salonu. Ani si nestačila uvědomit svůj omyl, když v křesle zahlédla muže, který na ni upřeně hleděl.

	„To je milé překvapení!“ řekl Pchej Chang společenským tónem. „S kým mám tu čest?“

	První paní vykoktala, že je hlavní manželkou místního podprefekta, a couvala k východu. Pchej Chang svraštil udiveně obočí.

	„Manželka našeho okresního soudce bloumá po chodbách mého domu? Přišla jste zřejmě navštívit Harmonii?“

	Přitakala, stojíc nehnutě, jako by ji měl uštknout jedovatý had, a litovala, že už není neviditelná jako před chvílí. Chtěla se z domu nenápadně vytratit a padne na pána domu! Kéž by sem byla nohou nevkročila! Její domněnky se bohužel neblahým způsobem potvrdily.

	„Čím vám mohu posloužit, milý přízraku?“ otázal se líbezným hlasem.

	Měla pojednou hrozné tušení, že se v něm probudila Jeho sběratelská vášeň. Tak divně se na ni dívá! Narazila do nábytku a shodila nějaký předmět, jenž s cinknutím dopadl na zem. Pchej popošel, aby ho zvedl. Byla to krásná zlatá ozdobná jehlice. Ale v rukou pana Pcheje se mohla změnit v nebezpečnou zbraň, jež by skolila muže – nebo ženu. Jistě ví o tom, co se v jeho domě děje. Přece není možné, aby si někdo bez jeho vědomí hrál na panenky s mrtvolami! Je to cynický, bezcharakterní muž! Ani se nenamáhal oznámit úřadům, co provádí ta pomatená, která nejspíš v návalu žárlivosti povraždila všechny ženy, jež s ním sdílely lože.

	Pchej se jemně dotkl vlasů První paní a zapíchl jí do účesu zlatou jehlici.

	„Dárek pro vás,“ řekl. „K vaší krásné tváři patří krásná ozdoba. Víte o tom, že se o vás ve městě hodně mluví? Prý je vás vidět všude, dokonce na velmi podivných místech. Co naplat, lidé nemají jinou zábavu než klevetit.“

	Hleděla na něho s otevřenými ústy.

	„Jste mezi svými zářná výjimka,“ pokračoval. „A nadmíru všetečná osoba. Povídá se, že se pouštíte i do těch nejodvážnějších dobrodružství. Jste skutečně tak odvážná, paní Ťi?“

	Strnule na něho hleděla, aniž vydala hlásku.

	„Co myslíte, byl by váš manžel ochotný přenechat vás někomu jinému, kdyby se naskytla příležitost?“ vybafl na ni tónem handlíře, který licituje o nového koně.

	„Já nevím…“ hlesla sotva slyšitelně. „Musím už jít!“

	„O co vám jde, paní podprefektová?“ zeptal se Pchej Chang s tím svým potměšilým úsměvem. „Je snad u nás něco zajímavého, že vám stojí za to stýkat se s mojí hloupou chotí? Žena jako vy nechodí pro nic za nic na čaj k osobě, která má v hlavě slámu a z úst jí padají jen jedovatá slova. Nemáte v úmyslu mi škodit, že ne? Váš manžel by vás jistě za slušnou sumičku vyměnil. Vsadím se, že vás moc často nevídá. Jak dlouho už jste spolu? Vždyť jste pro něj jen součástí mobiliáře. A každý se rád vzdá zbytečného kusu nábytku, když za něj dostane slušně zaplaceno. Vím, že nemáte děti, takže vám nic nebrání, abyste změnila působiště. A to mám rád. Jen žádné děti. Jak vidíte, máme něco společného: já je také nemůžu mít. Třeba jsem ve vás našel spřízněnou duši, kterou mi předurčila nebesa. A i kdyby ne, když vás budu mít pěkně u sebe, tak aspoň nebudete všude vykládat to, co si myslíte, že víte, co možná opravdu víte, co si myslím, že víte…“

	Při těch slovech ji něžně hladil po tváři, po ramenou, po rukou. Cítila se jako myš zhypnotizovaná hadem. Údy jí vypovídaly službu. Kdyby teď měla možnost utéct, nevyužila by jí. Ať ji třeba ten muž na místě zneuctí! Vyvolal by její manžel veřejný skandál, aby ji pomstil? Nebo by se od slabošské, nevěrné manželky v tichosti a za tučné odškodné odloučil? Přenechal by ji svůdníkovi? A nebylo by to koneckonců pro ni lepší? Copak je šťastná v těch vlhkých soudních budovách, ve společnosti lidí, které si nevybrala, obklopená dětmi, které nejsou její, a přesto jí říkají „maminko“? Nečeká ji šťastnější budoucnost v náruči tohoto muže, jenž ji tak obdivuje? Kdy naposledy se o ni někdo zajímal proto, jaká je?

	„Jen jsem marnil čas, když jsem běhal za mladými, hloupoučkými dívkami uvolněných mravů,“ pokračoval Pchej. „Já potřebuji zralou, mimořádně inteligentní a rozhodnou ženu, která je na stejné úrovni jako já. Jen si představte, jaký život po mém boku byste vedla. Jsem o tolik bohatší než ten váš ouřada. Mám nádherné sídlo na venkově, ale kdyby se vám nelíbilo, nechám pro vás postavit jiné. A co vám nabízí váš podprefektík? Kromě nudného manželského života bez vyhlídek? Jen opovržení a lhostejnost. Přemýšlejte o tom. Vím, že si vyberete mě.“

	První paní ztěžka dýchala. Idylickou vidinu kalila jediná překážka.

	„A vaše hlavní manželka, paní Jin?“ zašeptala tichounce.

	Pchej Chang se zle pousmál, což mu však k velkému zděšení První paní neubralo na přitažlivosti.

	„Jak jste si jistě všimla, kdo se mi nelíbí, dlouho se v tomto domě neohřeje. Pošlu ji na venkov. V horším případě se jí stane nehoda. S manželkami jsem neměl šťastnou ruku… až do dnešního dne.“

	Vzbuzoval v ní strach i okouzlení zároveň; nic podobného dosud nezažila. Zcela podlehla neznámému citu. Zavřela oči. Jeho dech ji zašimral na hrdle, na bradě, na rtech. Měla pocit, že jí nastaly nové časy.
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		První paní unikne sladkému životu;



	smrt kráčí městem.

	K uším První paní dolehlo bouchání dveří a naléhavé volání:

	„Pane, pane!“ ozývalo se z chodby.

	Prudce od Pchej Changa uskočila. Na prahu stála služka.

	„Co je?“ vyštěkl pán domu, navztekaný, že ho vyrušují.

	„Někdo se ptá po manželce okresního soudce,“ řekla služka se sklopeným zrakem.

	Hlas se jí třásl potlačovaným strachem.

	„Teď ne!“ křikl Pchej Chang. „Pošlete tu osobu pryč!“

	„To není jedna osoba, pane. Přišel podprefektův pobočník s biřici ozbrojenými až po zuby.“

	Pchej Chang se ušklíbl a První paní naskočila husí kůže. Mlčky zamířila ke dveřím. Pchej ji doprovázel zachmuřeným pohledem.

	„Přemýšlejte o mých slovech,“ řekl na rozloučenou.

	Na okamžik se zastavila, vyňala z vlasů zlatou jehlici a položila ji na stoličku. Držela se v těsném závěsu za služkou, která ji vyvedla labyrintem chodeb až na hlavní nádvoří.

	Uprostřed oddílu nevraživých biřiců stál Ťiao Tchaj. Zeptal se, jak se jí vede, ačkoli ho mírně zaskočilo, že je živá a zdravá. Co mu má říci? Jen mlčky kývla hlavou, aby se vyhnula odpovědi. Ťiao Tchaj zavelel svým mužům k ústupu. Nastoupila do nosítek a cestou do ja-menu přemýšlela, jak ji tam našli, a proč se pobočník tváří tak ustaraně. Biřici ji ani na okamžik nepustili z dohledu a pobočník ji doprovodil až ke dveřím pokoje okresního soudce.

	„Tak co?“ zeptal se Ťi, když vstoupili. „Měli jsme pravdu?“

	„Do jisté míry ano,“ pravil pobočník. „Byla tam, jak jste říkal. Ale v mnohem lepším stavu, jak sám račte posoudit.“

	Ťi se na ni soucitně podíval. Poklepal rukou na postel a vyzval ji, ať si přisedne. První paní byla na pokraji zhroucení.

	„Vidím, že jste prožila něco velmi nepříjemného,“ řekl soudce. „Tak vyprávějte!“

	„Ne,“ odpověděla. „Vy mi nejdřív řekněte, jak jste mě objevil. To nosiči vás zavolali?“

	Ťi se zklamaně usmál a obrátil se na Ťiao Tchaje, ať vypráví místo něho.

	„Čekali na vás, ale když jste se nevracela, ukrátili si dlouhou chvíli po svém. Seděli v krčmě a popíjeli laciné víno. Tam jsme je také načapali.“

	První paní se stále tvářila nechápavě. Ťi se ujal slova:

	„Poslal jsem vás přece pro léky, a vy pořád nikde. V poslední době jste mi několikrát poskytla příležitost, abych si lámal hlavu, kde zase vězíte, takže mi stačilo v duchu si představit, kudy vede nejkratší cesta z ja-menu k lékárníkovi: přece ulicí, kde sídlí pan Pchej. Napadlo mě, že jste se tam v rámci vyšetřování rozhodla zajít – ta nezodpovědnost, nikomu se ani slovem nezmínit! –, abyste si ověřila své pátrací vlohy. Míněno obrazně, protože ty takzvané vlohy vás mohly přivést do záhuby, když uvážím, kolik času jste strávila u toho démona.“

	První paní si všimla, že za oknem se pomalu stmívá. Pro silné dojmy ztratila pojem času a zdržela se v Pchejově domě déle, než myslela.

	„Moje žena a sama v domě toho zloducha, který s oblibou vraždí manželky… ehm, dělal jsem si starosti.“

	Potěšilo ji, že se o ni obvykle chladný manžel tolik strachoval. Ale jaké nebezpečí jí ve skutečnosti hrozilo, o tom neměl potuchy, tím si byla jista.

	„On je nezabil,“ řekla. „Je tam místnost plná mrtvých těl, ale má je na svědomí Maceška. Myslím, že on ji jenom chrání.“

	Chystala se mu podrobně popsat svou cestu do samého nitra hrůzy, ale soudce ji přerušil. Přikázal Ťiao Tchajovi, ať se s biřici neprodleně vrátí k Pchejovi a všechny v domě zatkne, než někoho napadne vzít nohy na ramena. Nebude je přece honit po celé říši.

	Teď mohla První paní nerušené pokračovat ve vyprávění, ale nejprve se posilnila šálkem čaje. Vylíčila manželovi všechno, co viděla: věž, síň s otevřenými okny, mumie uložené na vrstvě soli, šílenou Macešku. To ona ženy zabila, schovala je do věže a tam si s jejich ostatky hraje jako s panenkami. Ťi se tvářil pochybovačně.

	„Ujišťuji vás, že se nemýlím!“ řekla a dolila si čaj.

	Zeptal se, jak podle jejího názoru ty nešťastnice zemřely. Připustila, že neví, ale že jedna z nich měla na levé straně v šatech trhlinu.

	„A kvůli tomu jste se tam tak dlouho zdržela?“ zeptal se, jako by tušil, že mu zamlčela nejdramatičtější část dobrodružné výpravy.

	Nezbývalo než přiznat, samozřejmě jen v náznacích, že ji zdrželo setkání s Pchejem, na něhož narazila, když hledala východ.

	„Však jsem si to myslel,“ pravil Ťi. „Něco takového se muselo stát. Po tom, co jste objevila, jste neměla šanci odtud vyváznout živá. Chtěl vás zabít, že?“

	První paní přikývla.

	„Opovážil se vztáhnout na mě ruku. Kdyby nepřišel Ťiao Tchaj, nevím, jak bych skončila.“

	Dobře věděla jak, ale předstírala, že málem přišla o život, z obavy, aby se manžel nedovtípil, že mu byla byť jen v myšlenkách nevěrná.

	„Ten bídák!“ zvolal Ťi. „Dovolovat si na slabou ženu! Však je v tom oboru kovaný!“

	„Ale vždyť vám říkám, že není vrah, kterého hledáme,“ stála si na svém První paní.

	„Mám pádné důvody myslet si pravý opak,“ oponoval jí Ťi. „A teď si jděte odpočinout. Ať vám připraví horkou lázeň. Uvolníte se a zaženete vzpomínky na ty hrůzy i jejich původce.“

	Proč manžel tak umíněně trvá na tom, že má vraždy na svědomí Pchej? Bála se, zda přece jenom něco netuší o jejích pletkách. Udělá nejlépe, když mu zůstane nablízku, pokud proti tomu nebude nic namítat. Neměla ani pomyšlení na to, šplíchat se teď ve vodě, když ji sžíraly obavy, jak se celá záležitost vyvine.

	A tak spolu strávili hodinku o samotě, zahloubáni do vlastních úvah, z nichž je vyrušil Ťiao Tchaj. Tvářil se ustaraně a vážně.

	„Jak pan Pchej přijal zatčení?“ zeptal se Ťi. „Zmáčkl jsi ho pořádně?“

	Ťiao Tchaj ztěžka polkl, jako by se chystal přiznat pánovi, že nezvládl svěřený úkol. Sám patrně nemohl uvěřit tomu, co spatřil.

	„Nešlo to, ctihodnosti. Všechny ostatní přivádějí biřici, ale Pchej nám takříkajíc unikl. Spěchal jsem vám to oznámit. Když jsme tam dorazili, byl už mrtvý.“

	Soudce Ťi sebou prudce trhl, až to vypadalo, že i přes své zranění vyskočí z postele.

	„Takže mrtvý?“ zvolal. „To je urážka soudní stolice! Žádný obžalovaný nemá právo vyhýbat se rozsudku! Já rozhoduji o tom, kdo zemře nebo nezemře! Taková hanba! Nevěřil bych, že je tak zbabělý!“

	Ťiao Tchaj byl čím dál zaraženější.

	„On si nezpůsobil smrt vlastní rukou, ctihodnosti. Vaše Excelence to sama lépe posoudí, ale mám důvodné podezření, že byl zavražděn.“

	Zpráva okresního soudce nepotěšila. Zaprvé nic takového nečekal, zadruhé se tím vyšetřování vrací na začátek: teď aby hledal vrahova vraha. Podaří se mu někdy ten začarovaný kruh rozetnout?

	„Pustíme se všichni do práce,“ prohlásil rázně. „Dnes v noci toho mnoho nenaspíme. Chci, aby se případ co nejdříve objasnil.“

	Poslal Ťiao Tchaje, ať ihned sežene čtyři silné chlapíky a dvě dlouhé tyče. Ťiao Tchaj odběhl, a když se vrátil s posilami, prostrčili tyče pod křeslem a přivázali provazem. Poté do něj soudce pohodlně usadili. Průvod si to namířil chodbami směrem na nádvoří ja-menu.

	Tam už čekali všichni členové Pchejovy domácnosti. spolunocležnice i služebnictvo se vyděšeně tísnily u zdi, jen Maceška se usmívala. Zdálo se, že nevnímá, kde je a co tady pohledává. První paní usoudila, že změna prostředí ji přivedla do stavu odevzdané otupělosti, a tím si také vysvětlila, proč celkem bez obtíží vymámili z Macešky důvěrná sdělení, když ji onehdy vyslýchali.

	Ťi se nechal v křesle donést ke skupince.

	„Kdo z vás zabil Pcheje?“ tázal se velitelským tónem. „Nechť se viník okamžitě přizná, jinak vás na příštím slyšení vydám na mučení. Jistě víte, že podle zákona vás mohu nechat pálit žhavým železem nebo vás nechat tlouct holí, dokud se nepřiznáte. A nepokoušejte se svalovat vinu na tu chudinku bláznivou,“ dodal a ukázal na konkubínu. „Vím velmi dobře, že není schopná vraždit.“

	Rozhostilo se tíživé mlčení. Po chvíli poklekla paní Jin.

	„Já jsem to byla, ctihodnosti. Nic nezapírám. Můj manžel má, co si zaslouží.“

	Ťi neskrýval svůj údiv. Stěží si dovedl představit tuto křehkou a přecitlivělou osobu, jak vraždí chlapíka, který poslal na onen svět její dvě předchůdkyně.

	Podle zákona mohl soudce poslat na mučení, koho se mu zamane, ale vyslýchat obžalované směl pouze při veřejném slyšení. Přesná hodina předepsaná nebyla.

	„Zatlučte na gong!“ zavelel. „Bude se zasedat, i když je pozdě.“

	V rychlosti nadiktoval seznam svědků, kteří mají být předvedeni. Skupinku zadržených zavedli do soudní síně, kde každý vchod střežili biřici s obušky. Kromě nich tam nikdo nebyl, protože slabý zvuk gongu chan-jüanští zřejmě neslyšeli.

	Zatímco soudce Ťi odnášeli v křesle k soudcovskému stolu, z věže Pchejova domu vynesli tři mumie, uložili je do nahrubo stlučených dřevěných rakví a nesli je městem ve svitu loučí. K podivnému nočnímu průvodu se přidali zvědavci a podivovali se, že se v ja-menu úřaduje i v noci. A rázem se síň zaplnila a Ťi mohl zahájit veřejné slyšení. Nejprve si však k sobě zavolal paní Jin a tiše spolu rozmlouvali. První paní, schovaná na obvyklém místě za závěsem, měla dojem, že jí soudce udílí rady.

	Ťi vyčkával, dokud se ve dveřích neobjevila mniška, teprve pak uhodil kladívkem, aby si vyžádal ticho. Přikázal biřicům, ať mnišku předvedou.

	Mladá paní Chuej poklekla před soudcem. Měla dosud oranžové roucho, což znamenalo, že ani pobyt u rodičů ji od rozhodnutí vést mnišský život neodradil.

	„Snažně prosím Vaši Excelenci, aby mi dovolila vrátit se do kláštera,“ začala. „Chci tam i nadále žít.“

	„Půjdete, kam budete chtít,“ řekl Ťi. „Ale nejdřív mi laskavě odpovězte na pár otázek. Upřímně a pravdivě, nic neskrývejte.“

	„Obávám se, že vám nemám co říci,“ zašeptala mniška, čímž jen potvrdila, že i nejoddanější buddhisté umějí dokonale lhát.

	„To už posoudím sám, když dovolíte. Usnadním vám to a vylíčím za vás nejdůležitější události vašeho života. Přerušíte mne, kdybych se mýlil. Souhlasíte?“

	Mniška na něho vrhla udivený pohled a přitakala.

	„Před několika lety vás rodiče provdali za muže, o němž všichni věděli, že už dvě manželky sťal mečem Pod záminkou jejich nevěry, což se nikdy zcela neprokázalo. Není těžké si představit, že vaše vztahy nebyly nejvřelejší. Přesto jste se snažila hrát svou roli co nejlépe, dokonce jste vyhověla jeho podivné zálibě a nechala jste se portrétovat od mistra Cao. Dovolila jste si jediný výstřelek a docházela jste do buddhistického chrámu, ale bez manželova vědomí, protože byl věrným taoistou. Byla jste smířená se svým údělem až do doby před třemi lety, kdy jste ve věži Pchejova domu objevila vyschlé tělesné schránky v ženských šatech. To vás utvrdilo v názoru, že váš muž je nebezpečný šílenec, schopný těch nejohavnějších zločinů. Začala jste se strachovat o svůj život, a protože bylo pro vás nepřijatelné žít s ním pod jednou střechou, tajně jste utekla do kláštera, odkud jste se poprvé vzdálila, až když jsem vás povolal. Nemám pravdu?“

	Mniška se na něho vyděšeně hleděla.

	„Jak jste na to přišel, ctihodnosti? Ani rodičům jsem se o tom slovem nezmínila!“

	„Proč jste se schovávala, místo abyste udala Pchej Changa?“ otázal se Ťi.

	V síni panovalo hrobové ticho. Všichni viseli na jejích rtech. Pravila tichým hlasem, že ji ani ve snu nenapadlo obrátit se na soudní moc. Jednak proto, že byla bezradná – věděla lépe, jak to chodí při náboženských obřadech než na úřadech –, jednak proto, že Pchej byl vlivný muž a už dvakrát se vyhnul trestu. Navíc byl známý tím, jak je pomstychtivý vůči všem, kdo se mu postaví na odpor, a ona se bála o příbuzné. Měla z něho strašný strach. Taktak v sobě našla sílu narychlo a bez dlouhého rozmýšlení utéct, ani své věci si nevzala. Chyběla jí potřebná odvaha a odhodlání, aby se mu postavila.

	Ťi chápal, že ten hrůzný nález ji hluboce zasáhl, když ještě dnes, ačkoli dávno žila jinde a jinak, ji ta strašná vzpomínka děsila. Potřebovala se uklidnit, a tak zavedl řeč na jiné téma:

	„Vaše shledání s rodiči proběhlo hladce?“ zeptal se.

	„Neumíte si představit, ctihodnosti, jaké to je vrátit se domů a navštívit s rodiči vlastní hrob, tak láskyplně udržovaný.“

	„Ach ano! Vaši rodiče mi ještě musí vrátit tělo té ubohé dívky, které pohřbili.“

	Pokynul písaři, ať si to poznamená, a mnišku propustil. Hledala volné místo, kam by se posadila. V soudní síni nebylo k hnutí. Nyní přišla na řadu vdova po panu Pchejovi, dosud se tísnící uprostřed vyděšených služek. Když před ním poklekla, chvíli na ni mlčky hleděl.

	„Vy nejlépe pochopíte, pani Jin, co teď řeknu. Ten černý přízrak se ztuhlým vysušeným tělem, který jste viděla bloumat v noci po chodbách, nebyl démon převtělený za vašeho chotě. Ukázalo se, že konkubína Maceška si hrávala s mumiemi, a tenkrát si nejspíš jednu přinesla z půdy a nosila ji po domě. Pchej ji přitom přistihl a rozlítil se, protože taková neopatrnost ohrožovala nejen ji, ale i jeho. Rozhodl se, že jí hračku sebere, aby ji vytrestal. Tehdy jste v měsíčním svitu zahlédla skutečně vašeho manžela, právě když odnášel mumii pryč z domu. Zdálo se vám, že jí září vlasy. To bylo způsobeno tím, že na nich ulpěla zrnka soli, kterou použili ke konzervaci těl.“

	Paní Jin na něho vytřeštila oči. Bylo to neuvěřitelné. Netušila, že je něco takového vůbec možné.

	„Té noci,“ pokračoval Ťi, „zabalil Pchej Chang mrtvé tělo do kusu látky, osedlal jednoho ze svých ztepilých koní a ujížděl k jižní bráně. Nedalo mu velkou práci přesvědčit stráže, aby ho pustili z města, ačkoli je to zakázané. Jel do nejbližšího lesa a tam mrtvolu odložil do dutiny padlého stromu a dál se o ni nestaral. Chtěl jen udělit tvrdou lekci Macešce, aby pochopila, že i v domě bezzásadového člověka platí určitá pravidla, která se nesmí porušovat.“

	Ze sálu se neozval ani hlásek, všichni ztuhli hrůzou, když si představili, jak ten netvor Pchej veze vysušenou mrtvolu ulicemi spícího města.

	„A teď mi povězte, co vás přimělo k tomu, že jste nakonec manžela zabila. Proč právě dnes, proč ne včera? Co se přihodilo, že jste si vyměnili role?“

	Publikum v sále do té chvíle nic netušilo, a tak se ze všech stran ozývaly výkřiky. Taková neslýchaná věc! Ten mocný a zámožný muž že zemřel rukou téhle křehké ženy?

	Také První paní za závěsem tiše zaúpěla. To, co nyní vyjde najevo, pro ni může mít nedozírné následky. Pochopila totiž, proč si manželé vyměnili role: to kvůli ní.
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		Soudce Ťi popisuje lidskou stvůru;



	První paní vyhání z díry mrzáčka.

	Paní Jin klečela před stupínkem. Pozvedla zrak k soudci a ten jí pokynul rukou, aby si dodala odvahy. Zhluboka se nadechla a zřetelně prohlásila:

	„Bídná osoba, která tu před vámi klečí, se přiznává, že zavinila smrt svého manžela, pana Pchej Changa.“

	Sálem to znovu zašumělo.

	„Řekněte nám, jak se to odehrálo,“ vybídl ji Ťi.

	„Z našeho domu právě odešel oddíl biřiců. Nevěděla jsem, co se děje, a tak jsem šla za manželem do jeho soukromých pokojů. Byl vzteky bez sebe. Vzal meč a blížil se ke mně. Vypadal nepříčetně. Na stoličce jsem zahlédla zlatou jehlici, popadla jsem ji, a když se na mne vrhl, bránila jsem se. Jehlice mu projela hrudí.“

	V sále zavládlo vzrušení.

	„V tom případě je to nešťastná náhoda,“ řekl soudce Ťi. Popis té události ho nijak nepřekvapil. „Soudě podle předchozích skutků vašeho manžela, neprovinila jste se úmyslnou vraždou. Hrozilo vám nebezpečí a vy jste jen bránila holý život. Je ovšem těžké určit, do jaké míry slo o nehodu či sebeobranu. Jste volná a můžete se i se služebnictvem vrátit domů. Zadržíme pouze Macešku, ačkoli vzhledem k jejímu duševnímu stavu ji nelze vinit z toho, že neoznámila trestný čin.“

	K všeobecnému údivu dovolil soudce paní Jin, aby se vzdálila. Nestávalo se často, aby byl někdo tak rychle zbaven viny. Vtom do soudní síně vstoupil pan Wen a Ťi mu pokynul, ať předstoupí a řekne, co zjistil.

	„Mumifikovaná těla, která jsem zběžně ohledal, patří třem mladým ženám. Domnívám se, že všechny byly těhotné, stejně jako ta, která byla minulý týden nalezena v lese. Zemřely pravděpodobně před několika lety.“

	„Tušíte, co je příčinou smrti?“

	„Ano, ctihodnosti. Kromě té z lesa, která byla pravděpodobně uškrcena, zemřely bodnou zbraní. Všechny mají ránu v úrovni srdce. Ověřil jsem si hůlkou, že rána je velmi hluboká, tudíž smrtelná. Šíře rány odpovídá ostří meče. Ten úder byl silný a přesný, takže jej musel uštědřit někdo, kdo s podobnou zbraní umí zacházet.“

	„V tom případě,“ řekl Ťi, „považuji záležitost za uzavřenou. Pchej Chang nejenže sťal mečem dvě manželky, ale zabil i další ženy, s nimiž udržoval intimní styky. Jednou z nich, kterou jsme omylem považovali za třetí manželku jménem Chuej Feng, byla ve skutečnosti kurtizána Divoká orchidej, jejíž zmizení před časem nahlásil soudu starosta ‚květinové čtvrti‘. Vrah zaplatil za své zločiny životem, a tak bude soudní stíhání zastaveno. Pokud bude zjištěna totožnost ostatních zavražděných, mají jejich příbuzní nárok na odškodnění. Ovšem vzhledem k tomu, že ženy nikdo nepohřešuje, protože nepocházejí z našeho města, zřejmě k tomu nikdy nedojde.“

	Ačkoli Ťi dal příkaz, aby gongem oznámili konec slyšení, nikdo se nehýbal z místa. Všichni byli zvědaví, jak se jejich podprefekt dostane ze soudní síně. A nelitovali, že zůstali, když viděli, jak se čtyři páry silných paží chopily křesla i s Jeho Excelencí a nesou ho pryč.

	Když soudce Ťi odnesli zpátky do pokoje, spokojeně se zabořil do podušek a jal se upíjet bylinkový nápoj. Ale u postele dosud v dychtivém očekávání postávali pobočníci a také První paní.

	„Copak? Všechno je snad jasné, ne? Nebo vám něco uniklo?“

	Nebylo jim jasné téměř nic.

	„Jak jste věděl, že viníkem je Pchej a nikoli Maceška?“ zeptala se První paní, dotčená, že se vše opět odehrálo jinak, než si myslela.

	„Byl jsem si tím jistý od chvíle, kdy jste mi řekla, že jedna z mumií měla na hrudi natržené šaty. Pchej je zabil stejným způsobem, jako se zabíjí raněný kůň. Kdyby byly otrávené, podezříval bych Macešku. Ale bylo použito meče, takže to musel být Pchej.“

	„A proč všechny ty nešťastnice zabíjel?“ podivil se Ťiao Tchaj. „Neumím si jeho chování vysvětlit.“

	„Pro normálně uvažujícího člověka to může být nepochopitelné. Ale on propadal záchvatům zuřivosti a stával se nepříčetným. Věděl totiž, že je neplodný, protože ani jedna ze dvou prvních manželek s ním neotěhotněla. Chorobná žárlivost mu zatemnila mysl. Měl povahu sběratele, který nesnese, když se mu nový přírůstek vzpěčuje nebo ho zklame, ať to jsou koně, psi, podobizny manželek nebo samotné manželky. Chtěl je všechny ovládat. Jakmile měl jen náznak podezření, že první dvě manželky jsou mu nevěrné, v návalu nepříčetnosti je zabil. A pokaždé když zjistil, že je některá ze souložnic těhotná, tudíž mu byla nevěrná, zabil ji také. V jejich případě nemusel úmrtí ani zmizení ohlásit, a tak je nechal v domě, aby neměl oplétačky s úřady.“

	„Proto se ve věži Pchejova domu nashromáždila sbírka lidských panenek s děckem v břiše!“ zvolal znechuceně seržant Chung.

	„Samozřejmě nepřipadá v úvahu pitvat ty chuděrky, abychom se o tom přesvědčili,“ řekl Ťi. „Budou na soudní náklady pohřbeny se všemi náležitostmi, včetně modliteb a vykuřování. Tenhle Pchej si dopřával nejhezčí dívky ve městě a pak z nich nadělal zčernalé loutky. Člověk by se tomu mohl i zasmát, kdyby to nebylo tak děsné. A chudák Maceška z něho byla poblázněná, a to v obou směrech, jak citově, tak i duševně. Dokud byly její sokyně naživu, nemohla je vystát, a jakmile zemřely, zamilovala si je. Zdobila je dokonce šperky, které porůznu v domě našla. Proto měla mrtvá kurtizána Divoká orchidej u sebe hřeben a přívěšek paní Chuej Feng, které na útěku zapomněla.“

	„Proč Pchej čekal tři roky, než se znovu oženil?“ zeptal se Ma Žung, pro něhož byl život v celibátu neznámým pojmem.

	„Všichni věděli, že jeho předchozí manželství ztroskotala. Raději si počkal, až se na ně zapomene. Nespěchal, byl přece neplodný a neženil se kvůli potomkům. Čekal, až bude moci svoji sbírku doplnit o důstojný exemplář, což nebylo snadné, protože slečny z lepší společnosti jsou těžko dostupné. Možná že zahlédl u mistra Cao podobiznu slečny Jin, kterou namaloval mistrův učedník.“

	„Tělo kurtizány odnesl tedy do lesa on?“

	„Po pravdě řečeno, nejsem si tím úplně jistý. Zmínil jsem tuto hypotézu, protože mě hrozně rozbolela noha a chtěl jsem slyšení co nejrychleji ukončit. Je docela možné, že Maceška si chtěla se svou oblíbenou mumií vyjít na procházku, ale už se s ní nevrátila. Umím si představit, jak ta pomatená nepřítomně bloudí po lese a na mumii, které předtím udělala z dutého kmene postýlku, úplně zapomněla.“

	„Jelikož Vaše Excelence osvobodila paní Jin, stane se dědičkou,“ poznamenal Tao Kan, maje vždy na paměti finanční stránku věci. „Myslel jsem, že bude kdovíjak vyděšená z toho, že celou dobu žila poblíž márnice. Připadala mi taková uvolněná.“

	„Myslela si, že v domě straší démon,“ řekl soudce. „Díky tomu morbidnímu nálezu se prokázalo, že má rozum v pořádku. Až podstoupí očistný obřad vymítání ďábla, o což se jistě postará hned několik taoistických kněží, zbude jí pouhá vzpomínka na zlý sen, z něhož se konečně probudila.“

	„Paní Jin se při výslechu hájila srdnatě,“ poznamenal Ťiao Tchaj. „Byla natolik duchapřítomná, že to svedla na sebeobranu. To jí zachránilo život.“

	„Jistě, jistě, velice duchapřítomná,“ opakoval Ťi zamyšleně. „Nevím, jestli by měla ten spásný nápad, nebýt mne.“

	Dovtípili se, co jí před zahájením slyšení soudce šeptal do ucha, aby jí zachránil před obviněním. Usoudil zřejmě, že měla nárok připravit svému choti stejný osud, jaký chystal on jí.

	„Přiznám se, že se mi nechce věřit, že na ni zaútočil zrovna ve chvíli, kdy měl být zatčený,“ svěřil se Ťi.

	„Ale když se jindy nebránila, proč by ho zrovna dnes zabíjela?“ nenechal se odbýt Ťiao Tchaj, k velkému zděšení První paní, která by nejraději převedla řeč jinam.

	„To vážně nevím,“ řekl Ťi. „Možná těsně předtím zaslechla nějaký rozhovor. V tom domě se to odpoledne udalo tolik věcí a tolik bylo řečeno… Co si o tom myslíte, má drahá? Zdržela jste se tam přece poměrně dlouho,“ obrátil se na První paní.

	Ta jen mávla rukou; nebesa vědí, jaké pohnutky měla potrhlá paní Jin. Také soudce dal najevo, že pro jednou nechce znát bližší podrobnosti.

	„Nechám vám přinést večeři,“ navrhla snaživě.

	Ťi nechal klesnout hlavu na polštář. Po té vší námaze, kterou vynaložil, aby opět zvítězila spravedlnost, zatoužil po blahodárném spánku. Trápilo ho něco jiného, a to mnohem víc, než byl ochotný si připustit. Raději na to nemyslet! Sledoval První paní, jak pobíhá kolem a chystá mu věci na spaní. Po dlouhé době cítil, jak velmi na ní lpí. Není samozřejmě takový uzurpátor jako ten šílenec Pchej Chang, ale těžce by nesl, kdyby o svou první a hlavní manželku přišel, například kdyby její nedávné krkolomné kousky skončily špatně, nebo kdyby… ale rychle tu myšlenku zaplašil.

	„Vždyť jsem ještě neviděl ten váš slavný portrét!“ řekl.

	Od chvíle, kdy ho přinesla, ležel na komodě. Konečně ho mohla manželovi ukázat. Ťi nešetřil chválou, jak mistrně Cao Cao dokázal zdůraznit půvaby jeho ženy. Ale když si dílo zevrubněji prohlédl, zamračil se.

	„Jak velká byla místnost, kde jste pózovala?“ zeptal se. „Nebyla oválná?“

	„Spíš malá,“ odtušila První paní.

	„A byl naproti vám nějaký přístěnek?“

	„Ne, jsou tam jen krásně vyřezávané dveře s takovými děrovanými ornamenty.“

	„Velmi zajímavé,“ bručel soudce Ťi a probíral si vous.

	První paní chtěla vědět, o čem dumá.

	„Na portrétu chybí některé detaily. Dělá to na mne dojem, jako by ho autor maloval z dálky a nikoli z bezprostřední blízkosti, jak se to obvykle dělá. Všimněte si, že na něm nejsou vaše mateřská znaménka. To mi nejde dohromady s jinak úzkostlivou snahou zachytit vaši věrnou podobu.“

	První paní si znovu prohlédla obrázek a v duchu se ptala, k jakým prapodivným závěrům manžel zase dospěl kvůli dvěma chybějícím pihám krásy.

	

	Když po pohnuté noci Ťi zakázal manželkám odebrat se k malíři, a to bezpodmínečně, vyhrožovala Druhá paní, že pokud její portrét nebude dokončen, nervově se zhroutí. Soudci nezbude, než povolat malíře do ja-menu.

	O hodinu později se už mistr s náčiním pod paží ukláněl u soudcova lůžka. Ťi mu sdělil své přání, aby sezení probíhalo ve vedlejším pokoji, protože se musí dodržovat společenská etiketa. Soudci se však hlavně příčila představa, že by se další manželka měla zdržovat v místech, kde s největší pravděpodobností došlo ke krvavým událostem. Vzletný štětec nedal najevo rozladění, ačkoli mu nemuselo být po chuti, že musí docházet do ja-menu a že je zpochybňována jeho morální bezúhonnost, na níž si velmi zakládal. Znovu se uklonil a odebral se za svým modelem, který trpělivě čekal v křesle naproti oknu.

	Jakmile malíř odešel, Ťi vybídl Ťiao Tchaje, aby okamžitě splnil příkaz, který mu dal ještě před umělcovým příchodem. Podle toho, co mu První paní vyprávěla o psaníčku a malířově ateléru, vrtalo mu cosi hlavou a chtěl si svou domněnku ověřit.

	Sotva pobočník vyšel na chodbu, narazil na paní soudcovou, která tam hlídkovala.

	„Vím, kam máte namířeno,“ řekla. „Dovolte mi, abych šla s vámi, už to tam znám a povedu vás.“

	Ťiao Tchaj v duchu proklínal její hrozný zlozvyk poslouchat za dveřmi. Ačkoli se bránil, vysvětlila mu, že nedělá nic proti manželově vůli. Nikdo se ho výslovně nezeptal, nemohl tudíž nic zakázat. Ťiao Tchaj neměl čas na dohadování, a tak se i s oddílem biřiců vydali přes celé město k malířovu sídlu.

	Když dorazili na místo, Ťiao Tchaj strčil strážnému pod nos příkaz k domovní prohlídce, vydaný soudcem a opatřený úřední pečetí. Muž se všelijak vykrucoval pod záminkou, že nemá pánovo svolení a ten že není doma, ale biřici otevřeli bránu dokořán a bez dalších průtahů se nahrnuli dovnitř.

	Prošli hlavní alejí až ke schodišti, kde Ťiao Tchaj postavil dva muže ke vchodu na stráž a ostatní následovali První paní. Nahrnuli se dovnitř k nemilému překvapení sloužících, které Ťiao Tchaj shromáždil v salonu. Konečně se ocitli v malířově ateliéru.

	„Tady jsou,“ řekla První paní a ukázala na dveře, které soudce tolik zajímaly.

	Velká zdobená bronzová závora byla zamčená. Ťiao Tchaj udeřil na služebnictvo, ať mu vydají klíč, ale dozvěděl se, že pán má klíč neustále při sobě.

	Co naplat, popadl tedy největší křeslo a jal se jím bušit do dveří. Celým domem se rozléhaly rány, které sloužící ještě víc vyděsily, buď proto, že nevěděli, co se děje, anebo naopak to věděli příliš dobře.

	Ťiao Tchaj a jeho muži museli napnout všechny síly, aby těžké dřevěné dveře vyrazili. Nakonec zástrčka povolila a křídlo dveří s hrozivým zaskřípěním vylétlo z pantu. Naskytl se jim pohled do tmavého a úzkého přístěnku.

	Pobočník soudce Ťi vkročil dovnitř. První paní, hořící vzrušením a zvědavostí, mu byla v patách. Ocitli se v podlouhlé místnosti s jediným oknem s vnitřními okenicemi. Škvírami pronikaly slabé paprsky světla. Ťiao Tchaj okenice rázně rozrazil, aby bylo v místnosti aspoň trochu vidět. Okna byla opatřena silnými mřížemi, což Ťiao Tchaje překvapilo, protože jinde v domě nebyly. Vtom První paní vykřikla. Otočil se a viděl, že všechny stěny jsou pokryty půvabnými kresbami ptáků, květin a přírodních výjevů, ale nejčastěji se opakoval motiv dívčí tváře: byla to tvář paní Jin z různých pohledů. Manželka okresního soudce ukázala na lůžko u zdi. Mladý rozcuchaný muž vykukoval zpoza pokrývek a mžoural očima, neboť příval světla ho oslepoval. Držel si pokrývku pod bradou, jako by se bál, že mu ublíží. První paní k němu pomalu přistoupila a sklonila se k němu.

	„Nebojte se,“ řekla vlídně, „jste zachráněn. Vaše utrpení je u konce. Odvedeme vás odsud. Můžete chodit?“ Dlouze se na ni zadíval a mlčel. Teprve po chvíli otevřel ústa. Vydával jen nesrozumitelné zvuky.



	




	
		XXIV.



	
		Soudce Ťi líčí životní příběh zločince;



	jeho snaha vyjde naprázdno.

	Ťi využil chvíle samoty a probíral se staršími spisy, když vtom ho vyrušilo zavrzání spojovacích dveří mezi oběma pokoji. Pomalounku se otevřely. Na prahu stál Cao Cao a netvářil se příliš vstřícně. Měl ve tváři napjatý výraz. Ještě než se pohnul z místa, rychle z rukávu vytáhl ostrou břitvu, jistě s nějakým nekalým úmyslem.

	Ťi mu nedopřál čas dílo dokonat. Bleskurychle nahmatal pod polštářem nůž a mrštil jím po vetřelci. Nůž se zabodl do malířova rukávu a přibil ho na dveře. Cao se zmítal jako můra na špendlíku, když se snažil rukáv uvolnit, ale musel si počínat opatrně, aby si rukáv nepotrhal a nevypadal podezřele, až najdou mrtvého soudce. Ale to už se z chodby vyřítili Ma Žung s Tao Kaném, využili okamžiku překvapení, skočili na malíře a rukáv utrhli. Bez obtíží ho přemohli.

	Zatímco ho odváděli do vězeňské cely, jeho nového příbytku, přispěchala rozrušená Druhá paní.

	„Sehrála jsem to dobře?“ ptala se s očima navrch hlavy. „Jak jste řekl, počkala jsem čtvrthodinky, a pak jsem se omluvila, že musím odejít.“

	Ťi nešetřil chválou a požádal ji, ať mu podá nůž zapíchnutý ve dveřích.

	Zanedlouho se z prohlídky malířova domu vrátil i Ťiao Tchaj s První paní.

	„Prý vás přepadli!“ děsila se.

	Ano, její oblíbený umělec využil příležitosti a vyměnil štětec za nebezpečnější nástroj.

	„U všech božstev!“ zvolala. „Pustili jsme tygra do vepřína!“

	Ťi se zdržel komentáře, byl rád, že se ubránil, ačkoli je poloviční mrzák. Tušil, že k něčemu podobnému může dojít, a proto útočníka vlákal do pasti, aby v boji získal taktickou převahu.

	„Už delší dobu podezřívám malíře, že to on mi onehdy na zpáteční cestě z chrámu Princezny modravých oblaků usiloval o život. Byl jsem si jistý, že se při první příležitosti pokusí svůj záměr dokonat. Nachystal jsem se na něho, pod polštář jsem si schoval nože a postavil jsem na stráž pobočníky. A jak jste pochodili vy?“

	Vyprávěli mu, že objevili uvězněného mládence. Vytáhli ho z toho pelechu na světlo, ukonejšili a přivedli do ja-menu. Nyní na něm pracují služky, aby mu vrátily lidskou podobu. Byl hrozně špinavý, neholil se a nestříhal si vlasy kdovíjak dlouho.

	„Přibližně jeden rok,“ podotkl soudce.

	„Nedokázal ani vyslovit své jméno,“ řekl Ťiao Tchaj.

	„Není to nikdo jiný než Liou Nang!“ zvolal Ťi. „Ten malířův žák, jehož zmizení bylo ohlášeno mému předchůdci.“

	První paní si stěží dovedla představit, že autor něžných obrázků s kormorány má cokoli společného s divousem, kterého našli v zatuchlém doupěti.

	„Divím se, že nám rodiče neřekli, že je němý!“ pravila.

	„Však také němý nebyl!“ řekl Ťi. „Cožpak to nechápete? Ten strašný člověk, který se vydává za umělce, mu vyřízl jazyk, aby nemohl přivolat pomoc! A také na výstrahu, že při prvním pokusu o útěk špatně skončí.“

	První paní leknutím couvla. Nenapadlo ji, když se pouštěla do vyšetřování místo manžela, že se setká s takovými hrůzami a utrpením. Napříště se již nebude moci dívat na obyvatele Chan-jüanu tak důvěřivě, od nynějška bude každého úctyhodného měšťana podezřívat, že doma skrývá zrůdu schopnou vraždit nevinné oběti. Nejdřív zámožný měšťan, teď obdivovaný umělec… Zdálo se jí, že čím mají lidé vyšší společenské postavení, tím horších skutků jsou schopni. Pokud jde o manžela, ten byl především šťastný, že vrátil zákeřnému malíři, co mu patří.

	„Čí je tedy ta kostra ze zahrady, když to není učedník?“ zeptal se Ťiao Tchaj.

	„Zřejmě nějakého sluhy, který objevil pánovo tajemství a vydíral ho. Cao Cao nám před chvílí sám předvedl, že mu zabíjení nečiní potíže. Tušil jsem, že mi někdo poškodil sedlo, aby se mě zbavil a nemohl jsem vést vyšetřování. V tom jsem se nemýlil, ale nebylo to kvůli mumii.“

	Ťi si na malíře políčil ještě z jiného důvodu. Mistr Cao nemohl být odsouzen k smrti za věznění a zmrzačení učedníka, jakkoli to byl ohavný čin, ani za vraždu sluhy, pokud by zapíral třeba i pod ranami holí. Jeho pokus o vraždu kdesi v chrámu v horách, kde se pohybovalo tolik lidí, je také těžko prokazatelný. Jedině bude-li přistižen přímo při činu, může dostat nejvyšší trest. A Ťi rozhodně neměl v úmyslu nechat atentátníka vyváznout jen tak. Bylo nepřijatelné, aby si zachránil krk, když usiloval o život okresního soudce. Ťi musí dát všem ničemům v kraji na srozuměnou, že jakýkoli útok na podprefekta bude potrestán strašnou smrtí.

	„Cao Cao sice vystupuje jako malíř, ale vyzná se hlavně v umění zločinu. A mám důvodné podezření domnívat se, že lépe ovládá ten druhý obor. Vzletný štětec je potomkem celé řady úspěšných malířů, a také od něho se očekávalo, že uspěje, kdežto jeho učedník neznamenal nic a začínal od nuly. Jaké asi zažil mistr rozčarování, když zjistil, že žák je nadanější než on! Tehdy dostal nápad, že si přisvojí jeho práci. Svou pověst vynikajícího portrétisty si vybudoval na díle Liou Nanga, hlavně na portrétech určených pro výzdobu hrobek zámožných občanů. Jeho vlastní tvorba je ukázkou nevkusu, jak jsem se o tom mohl přesvědčit při odhalení jeho obrazu v chrámu Matky země. Ale kněžím se takové věci líbí a Cao Cao jim dokázal vyhovět. Spolupráce obou mužů trvala několik let, což mladíkovi umožnilo zaopatřit rodiče. Skutečné nadání Vzletného štětce spočívalo v udržování společenských styků. Byli dobře sehraní, jenže jednoho dne se ten opravdový umělec rozhodl, že se postaví na vlastní nohy. Chtěl se oženit se slečnou Jin, ale k tomu bylo zapotřebí vybudovat si nejprve postavení. Jeho rodiče se přece zmínili o tom, že snil o nové šanci v sídelním městě. Vidím to živě před očima: ‚Jestli chceš jít do Čchang-anu, půjdu s tebou!‘ řekne mu na to vyděšený Cao. ,Ty to nechápeš. Jdu tam proto, abych byl od tebe co nejdál,‘ odpoví žák. Cao se nemohl smířit s tím, že přestane být nejobletovanějším malířem chan-jüanských paniček. Občasné zakázky s náboženskými náměty, které maloval sám, sice uspokojovaly jeho ješitnost, ale nemohly pokrýt náklady na vysokou životní úroveň, na níž byl zvyklý. A tak Liou Nanga omráčil a vyřízl mu jazyk. Potom ho zavřel a pohrozil mu dalším mučením, bude-li se vzpouzet. Od té doby ten nebožák poslušně maloval podobizny skrz děrované dveře. Nevolnictví je přípustné, ale nikoli za těchto podmínek! Proto Cao Cao nechtěl, aby někdo viděl, co a jak maluje, a dílo ukázal, až když bylo hotové.“

	„V malířových soukromých komnatách jsme našli spoustu portrétů,“ řekl Ťiao Tchaj. „Za ně pak asi vyměnil ty, co namaloval jeho žák.“

	„Ale proč měl na vás spadeno?“ divila se První paní.

	„Protože věděl, že dříve nebo později se najde mrtvola zakopaná v zahradě. Majitel sídla byl totiž příliš lakomý na to, aby dovedl soudní při do konce. Cao Cao nemohl mrtvolu přemístit, protože si už nevzpomínal, kam ji vlastně pohřbil. Bylo jasné, že jakmile se pozemek vrátí do rolníkova vlastnictví, nic nezabrání objevení těla. Kdybych zemřel, čekalo by se s vyšetřováním na nového okresního soudce, a je jen malá pravděpodobnost, že by se záležitostí zabýval. Nepočítal ovšem s mými neobyčejnými schopnostmi,“ uzavřel Ťi svůj výklad. Úplně přitom zapomněl, že na objasnění případu se podílel málem celý ja-men.

	První paní byla na vážkách, vždyť Cao Cao dokončil portrét přímo před jejíma očima.

	„Pouze vás oklamal,“ řekl Ťi. „Podobizna byla dokončena před vaším příchodem. Navrchu byla ta jeho, párkrát se jí dotkl štětcem, ale vám předal tu Nangovu, která byla vespod.“

	„A co služebnictvo?“ zeptal se Ťiao Tchaj. „Věděli o tom? Jsou spoluviníky?“

	„Služebnictvo ví vždycky o všem,“ přitakal soudce. „Ale to je vedlejší. Těm, co věděli o uvězněném chudákovi, nechám vyplatit pár ran holí. To postačí.“

	Téhož večera se konalo další veřejné slyšení. Ťi si nechal předvolal malíře a ten před ním poklekl.

	„Mistře Cao Cao,“ prohlásil okresní soudce, „odsuzuji vás za vraždu vašeho sluhy a také za nelidské zacházení s vaším učedníkem ke stu ránám holí na veřejném místě pod nápisem, že jste lidská zrůda a pozbýváte všech práv. Za dva pokusy o vraždu spáchané na mé osobě vás odsuzuji k trestu smrti tím nejtěžším způsobem, tedy včetně mučení, jak to předepisuje císařský zákoník. V souladu se zákonem bude výkon odložen do doby, než císař podepíše rozsudek, který mu bude předložen prostřednictvím nejvyššího císařského soudního dvora.“

	Cao Cao jen svěsil hlavu. Poté byl odveden do cely, kde bude čekat na smrt šest až osm měsíců.

	

	Rodiče Liou Nanga se nemohli vzpamatovat z údivu, že se jim vrátil syn, o němž se domnívali, že ho cestou do Čchang-anu sprovodili ze světa lupiči. Ještě víc se divili, že před jejich skromným hostincem každý den stojí úřední palankin. Druhá paní rozhodně trvala na tom, že se její portrét musí dokončit. Když se dozvěděla, že malíř zavřený v kobce soudní budovy není ta správná osoba, vynutila si od soudce povolení navštívit skutečného umělce v jeho nuzném domku na břehu jezera. Vděčný mladík si předsevzal, že namaluje i Třetí paní jako poděkování podprefektovi, že se zasloužil o jeho vysvobození. Ostatně soudní palankin nebyla jediná nosítka, vystřídalo se jich tam víc. Celý ten skandál vynesl bývalému mistrovu učedníkovi nebývalou slávu mezi chan-jüanskými boháči.

	Jednoho dne však z nosítek vystoupila ta, kterou jedinou si přál vidět. Neuplynul ani měsíc a mladý malíř s paní Jin oznámili zásnuby. Konečně byla volná a nikdo se nepohoršoval nad tím, že nedržela tři roky smutku, jak bylo zvykem. Obyvatelé Chan-jüanu chtěli co nejrychleji vymazat z paměti vzpomínku na odporného vraha, před nímž tak ochotně poklonkovali.

	V té době také přišlo ze sídelního města vyjádření týkající se rozsudku nad mistrem Cao Cao. Ťi již úřadoval ve své pracovně, neboť zlomenina mu dobře srostla, což potěšilo zejména lékaře. Soudce, udivený rychlou odpovědí od nejvyššího soudu, otevřel zprávu opatřenou císařskou pečetí, jež jediná opravňovala okresního soudce nechat vykonat nad císařovým poddaným rozsudek smrti. To, co se dočetl, ho doslova ohromilo. Rozsudek smrti byl z milosti Syna nebes zmírněn na doživotní nevolnictví a trest si malíř odpyká v sídelním městě.

	Jinými slovy, malíře povolávají ke dvoru, aby využili jeho služeb! Tam se vrahů neleknou! V porovnání s poměry panujícími v kruzích kolem císařovny Wu, která poslala na onen svět nejednoho ministra, rádce, vysokého úředníka i šlechtice včetně významných příslušníků rodinného klanu vládnoucí dynastieTchangů, vypadal nějaký ubohý vrah, který zabil sluhu, jako buddhistický poustevník živící se kořínky. Jeho malířské vlohy v oboru náboženských námětů budou naopak vysoce ceněny věrnými dvořany, kteří přemrštěnou náboženskou oddaností maskovali svou zálibu v hromadném vraždění. Ťi si dovedl představit, jakými monumentálními díly Cao vyzdobí honosné chrámy, jež císařovna budovala po celém hlavním městě. Ke zpestření dvorských klepů notně přispěje i malířova pověst démonického člověka. Arogantní a bezzásadový mistr Cao Cao se tam bude cítit jako ryba ve vodě. Soudce Ťi nepochyboval o tom, že u dvora udělá skvělou kariéru. Udělalo se mu nevolno, když si pomyslel, že veškerou jeho snahu potrestat toho odporného člověka obrátilo vniveč jediné razítko. Vyšel z kanceláře, že se projde po městě, aby přišel na jiné myšlenky.

	O tři ulice dál potkal svatební nosítka paní Jin s doprovodem hudebníků, kteří dělali hrozný rámus. Podívaná na rozjařené svatebčany mu připomněla případ pana Pcheje. Která z těch mladých nevěst by si tehdy pomyslela, že rudý palankin, symbol manželského štěstí, ji dovede k tak hroznému konci? Zářivě rudá barva nosítek byla barvou krve.

	Ťi se vrátil do ja-menu až za soumraku. Na nádvoří stál kůň a nervózně hrabal nohou. Byl to dar od jeho blízkých. Použili i část peněz, které nashromáždil Tao Kan, a doufali, že si tím soudce usmíří a on zapomene na to malé spiknutí za jeho zády. Když se totiž vrátil do úřadu, lidé za ním k jeho velkému zděšení chodili s dárečky, protože se v době jeho nemoci po Chan-jüanu rozneslo, že okresní soudce za malou pozornost obratem spor urovná.

	Dojatě hleděl na krásného koně. Jeho manželky, pobočníci a všichni ti lidé kolem ho mají přece rádi, o tom není pochyb, ale nemuseli vybírat tak bujné zvíře. Tohle ho shodí hned napoprvé, jakmile se pokusí vyhoupnout do sedla. A ještě si vykoleduje nový úraz.

	Náhle se ho zmocnila zlá předtucha, které se asi jen tak nezbaví.
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	Frédéric Lenormand

	* 5. 9. 1964

	francouzský romanopisec, syn profesora matematiky. Část dětství strávil v SSSR. Po lingvistických studiích pracoval v pařížském Ústavu pro politická studia a na Sorbonně. Brzy se začal věnovat literatuře. V r. 1988 napsal pět románů za sebou, aby prozkoumal své literární možnosti. Jeden z nich, Le songe d‘Ursule, inspirovaný cyklem malíře Carpaccia, mu vynesl cenu Del Duca du jeune romancier.

	R. 1989 odjel do New Yorku, kde napsal knihu Les amateurs de littérature, po návratu publikovanou pod titulem Les fous de Guernesey.

	Počátkem r. 1990 získal velký počet ocenění, stipendií a různých podpor, mezi jinými prestižní Bourse du jeune Romancier de la Fondation Hachette (nyní Fondation Lagardère), Prix Thyde-Monnier de la Societě des Gens de Lettres, stipendium Villa Médicis Hors les Murs a Prix Francois-Mauriac Francouzské akademie.

	Řada historických románů orientovaných na Francouzskou revoluci a následovnou dobu hrůzovlády vyvrcholila dvěma čistě historickými díly La pension Belhomme a Douze tyrans minuscules.

	Poté usoudil, že se začíná příliš specializovat, a rozhodl se zaměřit jinam: vytvořil řadu proslulých čínských románů se souhrnným názvem Nové případy soudce Ťi, a stal se tak pokračovatelem slavného Roberta van Gulika.

	Frédéric Lenormand je také autorem příběhů pro děti.



	




	Soudci Ťi v jeho novém působišti kdosi usiluje o život, aby mu zabránil vést vyšetřování… V nedalekém lese je nalezena zčernalá mumie a v krásné zahradě vykopány lidské kosti, bohatý statkář nechává u věhlasného malíře portrétovat své mladé ženy, ty však záhy nato umírají… Záhady se množí a soudce Ťi je upoutaný na lůžko se zlomenou nohou! Svěří proto pátrání do rukou bystrého, ale nepoctivého tajemníka. To je příležitost pro všetečnou paní soudcovou, aby uplatnila své schopnosti a vymanila se z nudy manželského života. Neváhá využít chamtivosti bývalého podvodníka a bez manželova vědomí s ním uzavře dohodu. Původně nevinná hra se záhy změní v nebezpečné dobrodružství. Touha po bohatství a moci, zvrácené choutky a nenávist se jako smyčka stahují kolem nevinných obětí, mezi nimiž se ocitne nejen bezmocný soudce, ale také jeho důvěřivá a nezkušená manželka.

	
Poznámky

		[←1]
	 Listy popínavého pepřovníku s povzbuzujícími účinky.







	[←2]
	 Podprefekt stojící v čele okrsku měl zpravidla funkci soudce.







	[←3]
	 Ja-men, nižší úřad, sídlo soudu a často i obydlí místního podprefekta.







	[←4]
	 Jeden tael: šňůrka, na niž se navléklo tisíc měděných mincí s čtvercovou dírkou uprostřed.







	[←5]
	 Mytologická postava čínských dějin.







	[←6]
	 Pchi-pcha, druh loutny rozšířený za dynastie Tchang.







	[←7]
	 Honosnější domy s několika vnitřními dvory byly obvykle obehnány zdí a neměly okna do ulice.







	[←8]
	 Štůčky vzácných látek byly běžně používány jako platidlo místo větších obnosů.
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